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(DE)
A ALLGEMEINES
Bitte lesen Sie sich die vorliegende Beschreibung vor Gebrauch des Produkts auf-
merksam durch und beachten Sie die enthaltenen Hinweise. Die Missachtung der
folgenden Hinweise kann zu einer Verminderung der Schutzwirkung dieses Produktes
flhren. Bitte beachten Sie: Bergsteigen und Klettern sind Risikosportarten, die mit
unvorhersehbaren Gefahren verbunden sein kénnen. Sie sind fUr alle Unternehmungen
und Entscheidungen selbst verantwortlich. Bitte informieren Sie sich vor der Austibung
dieser Sportarten Uber die damit verbundenen Risiken. WILD COUNTRY empfiehlt,
sich vor dem Bergsteigen und Klettern durch geeignete Personen (z.B. Bergflhrer,
Kletterschule) ausbilden zu lassen. Des Weiteren liegt es in der Verantwortung des
Anwenders, sich Uber den korrekten Einsatz von Techniken zur Durchfihrung sicherer
Rettungsaktionen zu informieren. Bei Missbrauch oder Falschanwendung lehnt der
Hersteller jegliche Haftung ab. Achten Sie zusatzlich auf die Zertifizierung aller weiteren
Schutzausristungskomponenten. Der Karabiner wurde gemaB der PSA Verordnung
(EU) 2016/425 fir personliches Schutzausrlistung. MOVEMENT SCREWGATE BELAY:
Die EU-Konformitatserklarung kann unter www.wildcountry.com eingesehen werden.
Das MOVEMENT SCREWGATE BELAY entspricht der dritten Klasse flr persénliche
Schutzausriistung (PSA).
B ANWENDUNGSHINWEISE
Die MOVEMENT BELAY DEVICE KIT ist fur das Bergsteigen, Klettern und ver-
wandte Aktivitdten vorgesehen. Es muss in einem System verwendet werden, das
vor einem Absturz schiitzt. ,Class H* Karabiner @ eignen sich fiir verschiedene
Sicherungstechniken. Jeder Karabiner von Wild Country wird einzeln geprift und ent-
spricht der Norm EN 12275:2013. Der Karabiner kann unter Belastung nicht gedffnet
werden. Das Karabiner schitzt vor dem Risiko des Abstlrzens wéahren des Kletterns
und Bergsteigens. Benutzen Sie das Produkt ausschlieBlich fir den Zweck, fir den es
nstruiert wurde und belasten Sie es nicht Uber seine Grenzen hinaus.
$¢ Lebensgefahr
. Verletzungsrisiko
/" Korrekte Anwendung
ACHTUNG: Die Fehlanwendung dieses Gerates kann zu Sachschaden, zum Absturz
und sogar zum Tod flhren. Seien Sie sich dieser Tatsache stets bewusst und benltzen
Sie das Gerét nicht, wenn Sie der korrekten Anwendung des Gerétes nicht méach-
tig sind. Die korrekte Anwendung und mogliche Fehlanwendungen werden in den
ABBILDUNGEN beschrieben.
WARNUNG: Nicht alle mdglichen Fehlanwendungen wurden dargestellt.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam durch und befolgen Sie den gezeigten
Bewegungsablauf genau. Sehen Sie sich das Anleitungsvideo online auf www.wildcoun-
try.com an. Eine zusatzliche fachgerechte Schulung der Sicherungstechniken ist grund-
legend. Das MOVEMENT BELAY DEVICE KIT, einschlieBlich des Verbindungsstuicks, ist
als manuelles Bremsgerat des Typs 2 vorgesehen, d. h. ein Bremsgerat zum Sichern
und Abseilen, das nicht mit einer Anti-Panik-Funktion ausgestattet ist und der EN
15151-2:2012 und UIAA 129 entspricht.
Der HMS-Verbinder MOVEMENT SCREWGATE BELAY entspricht der EN 12275:2013,
Klasse H, und UIAA 121.
Der HMS MOVEMENT SCREWGATE BELAY Karabiner wurde speziell zum Gebrauch
im MOVEMENT BELAY DEVICE KIT abgestimmt. Verwenden Sie Ihn auf keinem Fall
zum Sichern mit Halbmastwurf.
WARNUNG: Das MOVEMENT BELAY DEVICE darf nicht zum Solo-Seilklettern ver-
wendet werden. Achten Sie darauf, dass sich Haare, lose Kleidung und Ihre Bremshand
wahrend der Benutzung nicht im Sicherungsgerét verfangen.
1. BEZEICHNUNG DER BESTANDTEILE
A) Lastseil, B) Notbremszone, C) Rucken, D) Verdrehsicherung, E) Verschluss, F) Wild
Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY Sicherungskarabiner, G) FUhrungsschlitz
flr Karabiner, H) Bremsbolzen, I) Nase, J) Bremsseil
2. VORBEREITUNG
2.1. Vergewissern Sie sich, dass nur kompatible und zertifizierte Komponenten in der
Sicherungskette verwendet werden. Die beste Leistung von MOVEMENT BELAY
DEVICE wird mit dem Sicherungskarabiner Wild Country MOVEMENT SCREWGATE
BELAY erreicht. Das Gerat darf nur mit Verriegelungskarabinern vom Typ H oder HMS
verwendet werden. Verwenden Sie keine Karabiner vom Typ B.
Verwenden Sie auf keinen Fall Karabiner mit Clip (wie DMM Belay Master) oder einen
Karabiner ahnlicher Bauart. Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass sich der
Karabiner frei in die Ose des Sicherungsgerats drehen lasst. Die Verwendung anderer
Karabinertypen kann zu einer Verschlechterung der Funktion flhren.
ACHTUNG! Bestimmte Karabiner-typen flihren zu einem Versagen des Geréates.
2.2. Das MOVEMENT BELAY DEVICE KIT eignet sich zum Sichern mit dynamischen
Einfachseilen (gemaB EN 892) mit einem Durchmesser zwischen 8,5 und 11,0 mm,
eine optimale Funktion ist zwischen 9,0 und 10,5 mm gewahrleistet. Beachten Sie,
dass handelslbliche Seildurchmesser Uber eine zuldssige Abweichung von bis zu +
0,2 mm verflgen.
2.3. Das Seil wird entsprechend der Zeichnung in das Gerat eingeschoben.
Dabei ist unbedingt auf die korrekte Position des Brems- und Lastseils ent-
sprechend der Abbildung und Markierung auf dem Gerdt zu achten. Fadeln Sie
den Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY durch den Fuhrungsschlitz
des MOVEMENT BELAY DEVICE KIT sowie durch die darin verlaufende
Seilschlaufe und hangen Sie den Karabiner anschlieBend in die Anseilschlaufe Ihres
Klettergurtes ein. Sichern Sie letztere in der Verdrehsicherung des Karabiners.
Vergewissern Sie sich, dass der Sicherungskarabiner vollstandig geschlossen ist.
3. PARTNER CHECK
Beide Seilpartner — Sichernder und Gesicherter - priifen, dass der Gesicherte korrekt
angeseilt ist und das Sicherungsseil vorschriftsmassig in das Sicherungsgerat eingelegt
wurde (Blockiertest). Weiters wird geprift, dass der Karabiner am Sicherungsgerat
vollstandig geschlossen ist und entsprechend am Gurt des Sichernden befestigt wurde.
Zudem wird das fehlerfreie Anlegen und VerschlieBen beider Gurte gepruft sowie dass
das freie Seilende mit einem Knoten abgesichert ist.
4. BLOCKIERFUNKTION PRUFEN
WICHTIG: Vergewissern Sie sich vor dem Losklettern durch einen kraftigen Zug
am Lastseil, dass der Blockiermechanismus funktioniert. Damit die Blockierfunktion
gewahrleistet ist, muss das Gerat am Sicherungskarabiner frei mit der Nase nach unten
kippen kdnnen, nichts darf diese Bewegung behindern. Das Seil wird dadurch zwischen
Sicherungskarabiner und Bremsbolzen abgeklemmt. Die Blockier- und Bremswirkung
kann bei verschiedenen Seilen variieren, sie hangt unter anderem vom Seildurchmesser,
der Steifigkeit, der Oberflachenbeschaffenheit und der Beschichtung des Seils ab. Auch
Feuchtigkeit und Abnltzung des Seils sind mdgliche Einflussfaktoren. Es liegt in der
Verantwortung des Benutzers, sich vor jedem Einsatz des Sicherungsgerétes mit der
vorhandenen Bremswirkung vertraut zu machen.
5. GRUNDPOSITION
Die Bremshand umschlieBt das Bremsseil direkt unterhalb des Geréts, die Nase des
Geréts bleibt dabei in frei beweglicher Position. Die Fuhrungshand fihrt das Lastseil
locker.
WICHTIG: DIE BREMSHAND UMSCHLIESST UND KONTROLLIERT DAS BREMSSEIL
(freies Seilende) PERMANENT, unabhangig von der aktuellen Funktion (Seilausgeben,
Seileinziehen, Abfangen eines Sturzes, Blockieren, Ablassen)- nach jedem Ausflhren
einer Funktion KEHRT SIE SOFORT ENTLANG DES SEILES IN DIE GRUNDPOSITION
ZURUCK. Das Festhalten der Nase behindert die Blockierfunktion und kann daher
einen Absturz zur Folge haben.

ACHTUNG: Das Gerét darf nie zum Sichern eines Kletterers direkt von oben
benttzt werden. Durch die Verwendung von oben nach unten wird die Brems- und
Blockierfunktion auBer Kraft gesetzt. Stellen Sie in so einem Fall sicher, dass das Seil
oberhalb des Gerates zum Kletterer umgelenkt wird.

6. SEIL AUSGEBEN

Um Seil auszugeben zieht die Flhrungshand das Lastseil aus dem Gerét. Gleichzeitig
hebt der Daumen der Bremshand das Gerat an der Nase an. Die Bremshand umfasst
wahrend des gesamten Vorgangs das Bremsseil. Nach dem Seilausgeben kehrt die
Bremshand sofort wieder entlang des Seils in die Grundposition zurlick und bertihrt die
Nase nicht mehr (Punkt 5).

ACHTUNG: Auf keinen Fall das Bremsseil aus der Bremshand lassen.

7. SEIL EINZIEHEN

Die Bremshand zieht das Bremsseil in einem Winkel von maximal 40° zur \WWaagerechten
nach vorne-oben aus dem Gerat wahrend die Flihrungshand das Lastseil von oben in
das Gerat schiebt. AnschlieBend wandert die Bremshand nach unten und am Seil
entlang zurick in die Grundposition (Punkt 5).

ACHTUNG: Von einem Ausziehen des Bremsseils in einem steileren Winkel wird
gewarnt, da dadurch die Blockierfunktion nicht aktiviert wird, falls es in diesem Moment
zu einem Sturz kommt und die Bremshand nicht nach unten gefiihrt wird.

8. ABSEILEN

Halten Sie das Seil mit der bremsenden Hand und das Geré&t mit der anderen Hand.
Der Daumen der Hand hebt das Gerat auf die Nase. Wahrend dieses Vorgangs hélt die
bremsende Hand die Schnur stets fest. Die Abseilgeschwindigkeit wird dann durch das
Spiel zwischen der Bremshand und der anderen Hand bestimmt: Die obere Hand 16st die
Klemme, indem sie auf die Rickseite des Geréats drlickt, wahrend die Bremshand den
Eintritt des Seils in das Gerét kontrolliert.

9. STURZ HALTEN

Halten Sie mit der Bremshand das Bremsseil unterhalb des Geréts in der Grundposition
fest (Punkt 5), die Fiihrungshand liegt locker gedffnet um das Lastseil.
ACHTUNG: Die Bremshand muss das Bremsseil unbedingt
(Bremshandprinzip). Ansonsten droht ein Absturz.

10. ABLASSEN DES KLETTERERS

Zum Ablassen umgreift der Daumenballen der Flhrungshand das Gerédt am Rucken
und Ubt einen dosierten Druck nach vorne aus, wahrend die Vorderhand die Nase leicht
nach oben drickt. Die Bremshand umfasst dabei das Bremsseil und I&sst dieses lang-
sam und kontrolliert von vorne-unten in das Gerat gleiten. Die Ablassgeschwindigkeit
wird dabei durch das Zusammenspiel von Fihrungs- und Bremshand reguliert: die
Flhrungshand 16st durch den Druck auf den Ricken die Blockierung, wahrend die
Bremshand die Bremswirkung dosiert. Ziehen Sie das Geréat nicht nach hinten, dies
erschwert das Ablassen.

WICHTIG: Beim Absenken kann der Karabiner warm werden.

WICHTIG: Das Ablassen muss geschult und gelbt werden, da das fehlerfreie
Zusammenspiel von Fuhrungs- und Bremshand entscheidend ist. Bei sehr groBer
Seilreibung schieben Sie das Gerat zusétzlich vorsichtig nach vorne-oben.

Falls bei sehr diinnen oder nassen Seilen das Geréat sehr stark blockiert hat, bewegen
Sie es zum L&sen mit der Fihrungshand hin und her.

ACHTUNG: Verwenden Sie zum Ablassen auf keinen Fall die Funktion des Seil-
ausgebens. Sie erschwert ein dosiertes Ablassen und kann zum Absturz flhren.

11. FEHLANWENDUNGEN:

- Seil verkehrt in das Gerat eingelegt.

- Gerét bei korrekt eingelegtem Seil verkehrt am Sicherungskarabiner befestigt.

- Seil verkehrt in das Gerat eingelegt und Gerat verkehrt am Sicherungskarabiner
befestigt

ACHTUNG: In all diesen Fallen ist die Blockierfunktion deaktiviert. Trotzdem behalt
das Gerat die Funktion eines Tubers. Lassen Sie den Kletternden nach Ricksprache
mit diesem ab, sobald Sie den Fehler bemerken. Ziehen Sie dazu das Bremsseil in die
Notbremszone und flhren Sie es mit beiden Handen von unten langsam in das Gerét.
Nehmen Sie die Hande nicht vom Bremsseil, bis der Kletterer sicher abgelassen wurde.
- Bremshand beim Abfangen eines Sturzes oberhalb des Sicherungsgeréats

- Gerat wird beim Abfangen eines Sturzes am Russel des Geréts angehoben oder kann
durch Druck auf den Rucken nicht frei in die Bremsposition kippen.

- Bremshand nicht am Bremsseil

- Bremsseil wird beim Ablassen nicht von vorne-unten in das Gerat geflihrt sondern
nach hinten zur Notbremszone gezogen. Dadurch verringert sich die Bremswirkung!

C SICHERHEITSHINWEISE

Vor jeder Verwendung des Produktes sind alle Bestandteile sorgféltig zu Uberpriifen.
ABBILDUNG C

Uberprifen Sie alle Teile des Produktes auf Abnutzungserscheinungen, Risse,
Deformationen und Korrosion und sondern Sie das Produkt gegebenenfalls aus.
Achten Sie immer darauf, dass der Schnapper gut schlieft.

Sicherungsgerat:  Uberprifen Sie insbesondere den Bremsbolzen auf
Abnutzungserscheinungen. Versichern Sie sich, dass die Niete, die im Bremsbolzen
verlauft, stabil im Gehause des Geréates verankert ist. Auch wahrend des Gebrauchs
ist das System regelmaBig auf Beschadigungen zu prifen. Stellen Sie unbedingt
sicher, dass nichts die Blockierfunktion behindert. Karabiner: Karabiner sind darauf
ausgelegt, in Langsrichtung belastet zu werden. Alle anderen Belastungsrichtungen
setzen die Bruchlast herab; vermeiden Sie insbesondere Druckbelastungen und
Belastungen am Schnapper. Es ist nicht auszuschlieBen, dass sich der Verschluss
wahrend der Anwendung durch ungiinstige Seilreibung oder Vibrationen &ffnen kann.
Bitte Uberpriifen Sie daher auch wahrend der Anwendung regelméaBig, ob der Karabiner
noch geschlossen ist. Die mitgelieferte Information (Gebrauchsanleitung) soll bei der
Ausrtstung aufbewahrt werden. Das Produkt ist nur von entsprechend ausgebildeten
und/oder anderweitig kompetenten Personen zu benutzen, oder wenn der Benutzer
unter direkter Uberwachung durch eine entsprechende Person steht. Vergewissern Sie
sich, dass kompatible und zertifizierte Komponenten verwendet werden.

Wir empfehlen ausschlieBlich die Verwendung von Bergsteigerausriistung die den rele-
vanten Normen entspricht, z.B. EN 892 fur Seile, EN12277 fUr Gurtzeug, EN 566 fur
Expressschlingen und EN 12275 flr Karabiner.

WARNUNG

‘Wenn der geringste Zweifel hinsichtlich der Sicherheit des Produkts besteht, ist dieses
sofort zu ersetzen.

-Jegliche Verdnderung am Produkt kann schwerwiegende Folgen fur die Sicherheit
nach sich ziehen.

D LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produktes ist von zahlreichen Faktoren abhangig, etwa der Art
und Haufigkeit des Gebrauchs, Abrieb, Feuchtigkeit, Witterungseinflissen, Lagerung
und Schmutz (Sand, Salz, usw). Sie kann sich unter extremen Bedingungen auf eine
einzige Verwendung verkirzen oder noch weniger, wenn die Ausrliistung noch vor dem
ersten Gebrauch (z.B. am Transport) beschadigt wird.

BITTE BEACHTEN SIE: Aus Synthetikfasern hergestellte Produkte unterliegen auch
im unbenutzten Zustand einer gewissen Alterung, die in erster Linie von klimatischen
Umwelteinflissen sowie dem Einfluss von ultravioletter Strahlung abhéngig ist. Die
potentielle Lebensdauer von Metallprodukten ist unbegrenzt, da die tatsachliche
Lebensdauer jedoch von den vorher genannten Faktoren abhangt, empfiehlt Wild
Country den Austausch des Produktes in jedem Fall nach 10 Jahren.

Die maximale Lebensdauer betragt 14 Jahre ab dem Herstellungsdatum, davon nicht
mehr als 10 Jahre ab dem Datum der ersten Verwendung.

festhalten



E REINIGUNG, LAGERUNG, TRANSPORT UND WARTUNG

Hinweise zur korrekten Lagerung und Pflege gibt ABBILDUNG E.

Bitte achten sie darauf, dass dieses Produkt nicht mit aggressiven Chemikalien (z. B.
Batteriesaure, Losungsmittel, ...) in Berlhrung kommt, oder extremen Temperaturen
ausgesetzt ist. Beide kénnen die mechanischen Eigenschaften der Materialien negativ
beeinflussen. Stellen Sie sicher, dass das Produkt bei Lagerung und Transport sicher
und vor Beschadigungen geschlitzt verstaut ist. Ein Gebrauch bei Feuchtigkeit, Nasse
und Vereisung beeintrachtigen die Funktion des Gerates nicht, von Lagerung und und
Transport unter diesen Umstanden wird abgeraten. Falls nétig (Kontakt mit Schmutz,
Salzwasser u.A.) sdubern Sie das Produkt in klarem lauwarmem Wasser und lassen Sie
es bei Zimmertemperatur Iufttrocknen. Tauschen Sie diese bei Abnutzung ausschlieB-
lich mit neuwertigen Originalteilen von Wild Country aus.

F KENNZEICHNUNG

MOVEMENT BELAY DEVICE

W"-DCOUNTFW@: Marke des Herstellers

MOVEMENT: Produktname

EN 15151-2: Norm, der das Produkt entspricht

UIAA: Bestétigt, dass das Produkt der UIAA-Norm entspricht

: Piktogramm, das darauf hinweist, die Bedienunganleitung zu lesen
o2 8.5-11.0mm: Kleinster und groBter erlaubter Seildurchmesser

: Anwendungserklarung: Seite des Bremsseils

: Anwendungserklarung: Seite des Lastseils mit dem Kletternden
xxAmmyy: Angabe zur Rickverfolgbarkeit
xx: Index (Verweis auf aktuelle Zeichnung)
A: Produktionscharge (A = erste Charge der Produktion des Monats)
mm: Monat der Herstellung (01 = Januar)

yy: Herstellungsjahr (13 = 2013)
MOVEMENT SCREWGATE BELAY

W"-“COUNTW@: Marke des Herstellers
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Produktname
UIAA: Bestétigt, dass das Produkt der UIAA-Norm entspricht

: Piktogramm, das darauf hinweist, die Bedienunganleitung zu lesen
CE€: Bestétigt die Einhaltung der Verordnung (EU) 2016/425
2008: Benannte Stelle fur die Durchfiihrung der EU-Baumusterprifung (Modul B)
Benannte Stelle fur die Fertigungskontrolle (Modul C2)
Certottica Scrl (N.B. 2008)
Z.1. Villanova 7/a
32013 Longarone (Belluno) Italy
<= x: Minimale Bruchlast in kN; Schnapper geschlossen, Langsachse

x: Minimale Bruchlast in kN; Schnapper geschlossen, Querachse
x: Minimale Bruchlast in kN; Schnapper gedffnet, Langsachse

@: Class H Karabiner (HMS- Karabiner)
Made in xxxxx: Herkunftsland
WILD COUNTRY - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100
Bozen - Italy:
Marke, Name und Adresse des Herstellers
Importeur:
Oberalp UK LTD
Unit F1 — Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTIE
Wild Country - Oberalp S.P.A. garantiert, dass alle seine Produkte ab Werk frei von
Verarbeitungs- und Materialfehlern sind, sofern wir nicht in unserer Untersuchung fest-
stellen, dass sie verschlissen, zweckentfremdet oder unsachgeman verwendet wurden.
Diese Garantie versteht sich als Erganzung zu Ihren gesetzlichen Anspriichen, die davon
unberthrt bleiben. Wild Country - Oberalp S.P.A. behalt sich vor, die Bauweise und die
technischen Daten von in dieser Anleitung beschriebenen Produkten ohne vorherige
AnkUndigung zu andern. Alle angegebenen Gewichts-, MaB- und GroBenangaben
verstehen sich als Nennwerte.



(EN)

A GENERAL

Please read these instructions thoroughly before using this product and follow all the
information contained within. Failure to observe these instructions can lead to a reduc-
tion in the protection this product provides.

Please note: mountain climbing and indoor climbing are high-risk sports which can
involve unforeseeable dangers. Your decisions and activities in this sport are your own
responsibility. Please familiarise yourself with all associated risks before attempting
climbing of any sort. WILD COUNTRY recommends that before attempting any climb-
ing, you should obtain training and advice from suitably qualified persons (for example
mountain guides or climbing teachers). In addition it is the user's responsibility to keep
himself or herself informed of the correct techniques for carrying out safe rescue oper-
ations. The manufacturer bears no liability in the case of any misuse or abuse of this
product. Also check for the appropriate certification of all other pieces of equipment.
The carabiner is made in conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425.

MOVEMENT SCREWGATE BELAY: You can view the EU Declaration of Conformity under
www.wildcountry.com. The MOVEMENT SCREWGATE BELAY mesets the third catego-
ry for personal protective equipment (PPE).

B INSTRUCTIONS FOR USE

The MOVEMENT BELAY DEVICE KIT is intended for mountaineering, climbing and
related activities. It must be used in system that protect against risk of faling from a
height. “Class H” Carabiners @ can be used for various types of belays. Each Wild
Country carabiner is individually tested and complies to the EN 12275:2013 Norm.
Connector cannot be opened when under load. This connector protects against the
risk of falling during climbing and mountaineering. Only use the product for the purpose
for which it was constructed and never burden it beyond its limits.

$.é: Danger to life

/\: Risk of injury

/" Correct use

WARNING: Misuse of this tool can lead to sever injury, falls and even death. You must
be aware of this and should only use this tool if you master its correct use.

The proper use and its possible misuses will be described in the ILLUSTRATIONS.
WARNING: We have not shown all possible misuses.

Carefully read the instructions for use and follow the sequence of movements correctly.
Watch the online video tutorial at www.wildcountry.com. It is essential to be taught the
proper belay techniques by a professional.

The MOVEMENT BELAY DEVICE KIT, including the connector, is intended as a type
2 manual braking device, i.e. a braking device intended for belaying and abseiling, not
equipped with an anti-panic function, conforming to EN 15151-2:2012 and UIAA 129.
The HMS connector MOVEMENT SCREWGATE BELAY complies with EN 12275:2013,
class H, and UIAA 121. The HMS MOVEMENT SCREWGATE BELAY carabiner was
developed especially for use with the MOVEMENT BELAY DEVICE KIT. Do not use the
clove hitch knot to belay with this carabiner.

WARNING: The MOVEMENT BELAY DEVICE must not be used for solo rope climbing.
Ensure hair, loose clothing and your brake hand do not get caught in the belay device
during use.

1. PRODUCT OVERVIEW

A) load rope, B) Emergency-braking-area, C) back part, D) anti-locking part, E) shutter,
F) Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY belay carabiner, G) guiding slot for
carabiner, H) brake stud, I) Nose, J) braking side of the rope

2. PREPARATION

2.1. Make sure that only compatible and certified components are used in the belaying
chain. Best performance of MOVEMENT BELAY DEVICE are achieved with the belay
carabiner Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY. The device must only be
used with H-type or HMS locking carabiners. Do not use B-type carabiners. Do not use
carabiners with clip (as DMM Belay Master) under any circumstances, or any carabiner
of similar manufacture. Before use, check that the carabiner freely rotates into the
eyelet of the belay. Using a different type of carabiner can lead to failure of its functions.
WARNING! Certain carabiners may lead to a malfunction of this device.

2.2. The MOVEMENT BELAY DEVICE KIT can be used with single dynamic ropes
(complying with EN 892) with a diameter between 8,5 and 11,0 mm. The ideal function
is guaranteed between 9,0 and 10,5 mm. Please note that the diameter of commercial
ropes may command an acceptable discrepancy of up to 0.2 mm

2.3. The rope has to be inserted into the device as illustrated in the image. The load
and breaking rope must be in the correct position, as illustrated in the image and in
the figure on the device. Thread the Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY
through the inserting slot of the MOVEMENT BELAY DEVICE KIT and also through
the passing rope loop and subsequently hang the carabiner in the belay loop of your
harness. Attach it to the anti-locking device of the carabiner. Make sure that the twist
of the carabiner is fully closed.

3. PARTNER CHECK

Both rope partners — the belayer and the climber - have to double-check that the climb-
er is properly tied in and the rope is correctly inserted into the belay device (blocking
test). Furthermore, the carabiner holding the belay device will have to be properly closed
and attached to the harmness of the belayer. The correct buckling and fastening of both
harnesses will also be checked, and a knot will be tied to the end of the rope.

4. BRAKING FUNCTION TEST

IMPORTANT: Make sure that the blocking function works by putting a heavy strain
on the load rope.

To guarantee the proper braking function, the device must be attached to the carabiner
so that it can freely tip downwards, and nothing must be in the way of this movement.
The rope will then be pinched between the belay carabiner and the braking stud.

The blocking and braking function can vary according to the rope used, and depends,
among other things, on the rope diameter, its rigidity, the surface condition and the
coating of the rope. Humidity and wear can also play a part.

Any person using this belay device must be familiar with its braking functions before
use.

5. PRINCIPAL BELAYING POSITION

The brake hand grips the braking side of the rope directly underneath the device, with
the nose of the device remaining in a free position. The leading hand pulls the load rope.
WARNING: THE BRAKE HAND ALWAYS HOLDS AND CONTROLS THE BRAKING
SIDE OF THE ROPE (the free side of the rope), regardless of its effective function (give
slack, retrieve the rope, arrest a fall, block, release) — after every function has been
completed, IT HAS TO RETURN TO THE PRINCIPAL BELAYING POSITION. Holding
the nose steadily obstructs the blocking function and can therefore lead to a fall.
WARNING: This device must not be used to belay a climber directly from above. If
used from above, the braking and blocking function are invalidated. In this case, make
sure that the rope above the device is redirected to the climber.

6. GIVING SLACK

To give out slack, the pulling hand tugs the load rope from the device. At the same
time, the thumb of the brake hand lifts the device on its nose. During this operation, the
brake hand holds the breaking side of the rope for the whole time. After having given
slack, the brake hand returns immediately to the principal belaying position, along the
rope, and does not touch the rope any longer. (Point 5)

WARNING: Do not leave the braking side of the rope with the brake hand, at any point.
7. TAKING IN SLACK

The braking hand pulls the braking side of the rope forward at a maximum angle of 40°,
towards a horizontal position — over the device, while the other hand pushes the load
rope from above into the device. Subsequently, the brake hand moves below along the
rope, back in the principal belaying position (Point 5)

WARNING: you are advised not to pull the braking side of the rope at a steep angle,
as the blocking function will not be activated, if the climber falls at this moment and the
brake hand is not brought back below.

8. ABSEILING

Hold the rope with the braking hand and the device with the other hand.

The thumb of the hand lifts the device onto the nose. During this operation, the braking
hand holds the string tight at all times. The abseiling speed will then be determined by
the play between the braking hand and the other: the upper one releases the clamp
by pressing on the back of the device, while the braking hand controls the entry of the
rope into the device.

9. ARRESTING A FALL

Hold the braking side of the rope with the brake hand tight underneath the device in
the principal belaying position (Point 5), while the other hand is casually open around
the load rope.

WARNING: [t is imperative that the brake hand holds the braking side of the rope tight
(brake hand principle). Failure to do so may lead to a fall.

10. LOWERING THE CLIMBER

To release, the thumb of the other hand holds the device on the back and makes a
controlled press forward, while the forehand gently pushes the nose upwards. The
brake hand holds the braking side of the rope and releases it slowly, with a controlled
move, sliding from top to bottom in the device.

The lowering speed is controlled by the interaction between the brake hand and the
other hand. The feeding hand releases the blocking on the back, while the brake hand
controls the braking operation. Do not pull the device backwards, as this intensifies
the release.

WARNING: While lowering, the carabiner can get warm.

WARNING: The release must be learnt properly and then practiced, for it is imperative
that the interplay between the brake hand and the other hand is flawless.

In case of big friction, push the device further forward-above.

In case of thin or wet ropes, which may have blocked the device, loosen it with some
movements of the other hand.

WARNING: Do not use the function of giving out rope. It prevents a controlled release
and may lead to a fall.

11. MISUSE:

- The rope has been wrongly inserted in the device.

- Although the rope has been inserted correctly, the device has been wrongly attached
to the carabiner.

- The rope has been wrongly inserted in the device and the device has been has been
wrongly attached to the carabiner.

WARNING: In all these cases, the blocking function is deactivated. Notwithstanding,
the tool still functions as a belay device. Inform the climber and lower him, as soon as
you notice these malfunctions. Pull the braking side of the rope onto the emergency
braking-area and put it gently from the bottom in the device, with both hands. Do not
leave the braking side of the rope until the climber has been released.

- Putting the brake hand over the belay device while arresting a fall.

- While arresting a fall, the device is lifted on its nose or cannot tilt easily in the braking
position if pushed on its back.

- The brake hand is not on the braking side of the rope.

- While releasing the climber, the braking side of the rope is not inserted from bottom to
top in the device, but pulled back onto the emergency braking-area. The brake function
is reduced this way!

C SAFETY INSTRUCTIONS

Before use, carefully check each product part. Diagram C

Double check all the components of this product for wear marks, chips, bends and
corrosion, and replace if needed. Make sure that the gate closes properly.

Belay device: Double check especially the brake studs for wear marks. Make sure that
the rivet in the brake stud is secure and properly anchored to the case of the device.
The device needs to be checked constantly, even during use, for any damage. You
have to be absolutely sure that the nothing obstructs the brake function.

Carabiners: Carabiners are manufactured so as to be loaded lengthways. Every other
direction of load will reduce the supporting load. Especially avoid compressive load and
any other pressure on the gate.

You should take into account that the gate may open during use due to inauspicious
rope friction or vibrations. Please double check regularly during use that the carabiner
is still properly locked. The instructions for use supplied with the product are always
to be stored with the product. This product is only to be used by appropriately trained
and/or competent persons, or when the user is under the direct supervision of such a
qualified person. Make sure compatible and certified parts are used. We recommend
the sole use of mountaineering equipment which complies to the relevant Norms, e.g.
EN 892 for ropes, EN12277 for harnesses, EN 566 for quickdraw slings and EN 12275
for carabiners.

WARNING

-If there is the least doubt about the safety of the product, it is to be replaced immediately.
-Any change to this product can reduce safety significantly.

D LIFESPAN

The lifespan of the product is dependent on a number of factors, such as the manner
and frequency of use, moisture, affects of weather, storage conditions, and dirt (sand,
salt, etc.). Under extreme conditions the lifespan can be reduced to a single usage or
even less, if the equipment has suffered damage (for example during transport) before
ever being used.

PLEASE NOTE: Products manufactured from synthetic fibres are subject to ageing
even when not used. This ageing depends mainly on environmental conditions as well
as the impact of UV light.

The potential lifespan of metal products is unlimited, since the effective lifespan
depends on the previously mentioned factors. The maximum lifespan is 14 years from
the date of manufacture, of which not more than 10 years from the date of first use.
Wild Country recommends the replacing of products after maximum ten years.

E CLEANING, STORAGE, TRANSPORT AND SERVICING

See diagram E for guidelines on correct storage and care.

Do not allow this product to come into contact with aggressive chemicals (e. g. battery
acid, solvents) or expose it to extreme temperatures as these events can have a nega-
tive impact on the mechanical features of the materials.

Ensure that the product is kept safe during storage and transport and is protected from
damage. Using the device in case of humid, wet or ice conditions does not compromise
its function, although it is not advisable to store and transport the device under these
conditions. If necessary (contact with dirt, salted water or other agents), clean the tool
in clean, lukewarm water and leave to dry at room temperature.

When they are worn out, replace them exclusively with new original components from
Wild Country.

F IDENTIFICATION LABELS

MOVEMENT BELAY DEVICE

W"-DCOUW‘Y@: Manufacturer’s brand



MOVEMENT: Product name
EN 15151-2: The standard with which the product complies

UIAA: This confirms that the product has been manufactured in accordance with the
UIAA norm.

: Pictogramm indicating that the instructions for use must be read.
o 8.5-11.0mm:the smallest and biggest rope diameter allowed

é : Explanatory note: side of the braking part of the rope

: Explanatory note: side of the load rope with the climber
xAmmyy: Information on traceability
xx: Index (Reference to current drawing)
A: Production batch
mm: Month of manufacture (01 = January)
yy: Year of manufacture (13 = 2013)
MOVEMENT SCREWGATE BELAY

W"-“COUNTFW@: Manufacturer’s brand
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Product name

UIAA: This confirms that the product has been manufactured in accordance with the
UIAA norm.

: Pictogramm indicating that the instructions for use must be read.
C€: Confirms adherence to the Regulation (EU) 2016/425
2008: Notified body performing the EU type examination (module B)
Notified body controlling the manufacturing (module C2)
Certottica Scrl (N.B. 2008)
Z.1. Villanova 7/a
32013 Longarone (Belluno) Italy

<= x: Minimum breaking strength in kN; gate closed, major axis

‘x: :Minimum breaking strength in kN; gate closed, minor axis

(O x: Minimum breaking strength in kN; gate open, major axis

@: Class H carabiner (HMS- carabiner)

Made in xxxxx: Country of origin

WILD COUNTRY - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100
Bozen - Italy:

Brand, name and address of manufacturer

Importer:

Oberalp UK LTD

Unit F1 — Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GUARANTEE

Wild Country - Oberalp S.P.A. guarantees all of its products from
new against defects in workmanship or materials, unless the product
has been worn out, misused or abused as determined by our examination.
This guarantee is in addition to your statutory rights which remain unaffected. Wild
Country - Oberalp S.P.A. reserves the right to modify without notice the design and
specifications of products described in these instructions. All weights, dimensions and
sizing specifications where quoted are nominal.



(Im)
A AVVERTENZE GENERALI
Prima di utilizzare il prodotto leggete accuratamente le presenti istruzioni per I'uso e
osservate le indicazioni in esse contenute. La non osservanza dei seguenti suggerimenti
pud comportare una diminuzione dell’azione protettiva di questo prodotto. Attenzione:
I"alpinismo e I'arrampicata sono discipline rischiose che possono essere legate a peri-
coli imprevedibili. Siete responsabili di qualsiasi azione e decisione. Informatevi sui rischi
ad esse correlati prima di svolgere queste attivita sportive. WILD COUNTRY consiglia di
seguire corsi di formazione con persone idonee (es. guide alpine, scuole di arrampicata)
prima di dedicarsi all’alpinismo e all’arrampicata. E inoltre responsabilita dell’utente
informarsi sul corretto utilizzo delle tecniche per attuare azioni sicure di soccorso. Il
produttore declina ogni responsabilita in caso di inosservanza o uso inappropriato.
Prestate inoltre attenzione alla certificazione di tutti gli ulteriori componenti di protezio-
ne. Il moschettone & stato fabbricato in conformita al Regolamento (UE) 2016/425 per
dispositivi di protezione individuale (DPI).
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: La dichiarazione di conformita UE potra essere
consultata su www.wildcountry.com. Il MOVEMENT SCREWGATE BELAY corrisponde
alla categoria terza dei DPI (Dispositivo di protezione individuale).
B INDICAZIONI PER L‘USO
L’ MOVEMENT BELAY DEVICE KIT & ideato per alpinismo, arrampicata e attivita
correlate. Deve essere usato in un sistema che protegge dal rischio di caduta dall’al-
to. | moschettoni “Class H” @ sono indicati per diverse tecniche di assicurazione.
Ogni moschettone di Wild Country & controllato singolarmente ed e conforme alla
norma EN 12275:2013. Il connettore non pud essere aperto quando € sotto carico.
I moschettone protegge dal rischio di caduta durante la pratica dell’alpinismo e dell’ar-
rampicata. Utilizzate il prodotto esclusivamente ai fini per le quali & stato costruito e non
fgrzatelo oltre i suoi limiti costruttivi.

Pericolo di morte

: Pericolo di ferimento

: Uso corretto

TTENZIONE: L 'utilizzo scorretto di questo apparecchio pud avere gravi conseguen-

ze, indurre cadute o addirittura essere causa di morte. Dovete esserne sempre consa-
pevoli e astenervi dall’utilizzare questo apparecchio se non ne padroneggiate il corretto
utilizzo. L’utilizzo corretto e i possibili errori di utilizzo sono illustrati nelle IMMAGINI.
ATTENZIONE: Non sono stati rappresentati tutti i possibili casi di uso inappropriato.
Leggete attentamente le istruzioni per I'uso e seguite scrupolosamente la sequenza di
movimenti. Guardate il video con le istruzioni su www.wildcountry.com.
Una conoscenza approfondita delle regole di assicurazione € fondamentale.
L” MOVEMENT BELAY DEVICE KIT, incluso il connettore, & da intendersi come un
dispositivo di frenatura manuale di tipo 2, ovvero un dispositivo di frenatura inteso per I
assicurazione e per la discesa in corda doppia, non dotato di funzione anti-panico, con-
forme a EN 15151-2:2012 e UIAA 129. Il connettore HMS MOVEMENT SCREWGATE
BELAY e conforme alla EN 12275:2013, classe H, e UIAA 121,
Il moschettone HMS MOVEMENT SCREWGATE BELAY ¢ stato studiato su misura per
I'utilizzo con il sistema di assicurazione MOVEMENT BELAY DEVICE KIT. Non utilizzate,
in nessun caso, il nodo barcaiolo per assicurare.
ATTENZIONE: || MOVEMENT BELAY DEVICE non deve essere utilizzato per I'arram-
picata su corda in solitaria. Assicurarsi che i capelli, gli indumenti larghi e la mano che
frena non rimangano impigliati nel dispositivo di assicurazione durante I'uso.
1. NOMENCLATURA
A) corda di carico, B) area ,freno d‘emergenza“ C) parte posteriore, D) sistema anti
rotazione, E) chiusura, F) moschettone per I'assicurazione Wild Country MOVEMENT
SCREWGATE BELAY, G) fessura di inserimento per il moschettone, H) dado frenante,
1) naso, J) corda frenante.
2. PREPARAZIONE
2.1. Assicuratevi che solo componenti compatibili e certificati vengano utilizzati nella
catena di assicurazione. Le migliori prestazioni del MOVEMENT BELAY DEVICE si
ottengono con il moschettone Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY. I
dispositivo deve essere utilizzato solo con moschettoni di bloccaggio di tipo H o HMS.
Non utilizzare moschettoni di tipo B. Non utilizzare in nessun caso moschettoni con
clip (come DMM Belay Master) o qualsiasi altro moschettone di fabbricazione simile.
Prima dell’'uso, verificare che il moschettone ruoti liberamente nell’occhiello della sosta.
L'utilizzo di altri moschettoni pud indurre il malfunzionamento dell’apparecchio.
ATTENZIONE! Alcuni tipi di moschettoni possono indurre il malfunzionamento dell’ap-
parecchio.
2.2. |l sistema di assicurazione MOVEMENT BELAY DEVICE KIT ¢ indicato per I'assi-
curazione con corde semplici dinamiche (conformi EN 892) con un diametro tra gli 8,5
e gli 11,0 mm. La sua funzione ottimale e con corde tra i 9,0 e i 10,5 mm. Da notare
che il diametro delle corde in commercio pud avere una discrepanza fino a + 0,2 mm
2.3. La corda viene inserita nell’apparecchio come da illustrazione. Osservate scru-
polosamente la posizione corretta della corda frenante e quella di carico, che deve
corrispondere all'immagine e al simbolo sull’apparecchio. Inserite il moschettone Wild
Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY nel foro del MOVEMENT BELAY DEVICE
KIT e nella corda e agganciate il moschettone all’anello di servizio del vostro imbrago.
Assicuratevi nel sistema di anti rotazione del moschettone.
Assicuratevi che il moschettone di sicurezza sia completamente chiuso.
3. PARTNER CHECK (CONTROLLO TRA COMPAGNI)
Entrambi i compagni di cordata — I'assicuratore e I'assicurato — devono controllare che
I'assicurato si sia legato correttamente e che la corda sia stata inserita nell’apparecchio di
assicurazione in modo corretto (test di bloccaggio). Inoltre, si controllera che il moschet-
tone agganciato all’apparecchio di assicurazione sia completamente chiuso e ben
agganciato all'imbrago dell’assicuratore. Si controllera che entrambi gli imbraghi siano
indossati e chiusi correttamente, e sara fatto un nodo all’estremita libera della corda.
4. CONTROLLO DELLA FUNZIONE DI BLOCCAGGIO
IMPORTANTE: Prima di iniziare a scalare, accertatevi che il meccanismo di bloccag-
gio funzioni, tirando con forza sulla corda di carico. Al fine di garantire la funzione di
bloccaggio, I'apparecchio deve potersi inclinare verso il basso con il naso, e niente
deve ostacolare questo movimento. La corda viene quindi posta tra il moschettone di
assicurazione e il dado frenante. L’azione di freno e bloccaggio puo variare a seconda
della corda utilizzata e dipende, tra i vari fattori, dal diametro della corda, la sua rigidita,
la finitura e il coating. Altre componenti sono I'umidita e I'usura. Gli arrampicatori si
assumono la responsabilita di impadronirsi delle tecniche del sistema frenante prima
dell’'utilizzo di questo apparecchio di assicurazione.
5. POSIZIONE DI BASE
La mano frenante tiene la corda frenante direttamente sotto I'apparecchio, il cui naso
pud essere mosso senza difficolta. L’altra mano pud dare corda liberamente.
IMPORTANTE: LA MANO FRENANTE TIENE SEMPRE STRETTA E CONTROLLA LA
CORDA FRENANTE (estremita libera della corda), indipendentemente dalla funzione
(dare corda, recuperare, controllo di una caduta, bloccaggio, lasciare la corda). Dopo
che si & svolta ogni funzione, LA MANO RITORNA IMMEDIATAMENTE NELLA SUA
POSIZIONE DI BASE.
Tenere troppo stretto il naso pud impedire la funzione di bloccaggio e avere come
conseguenza una caduta.
ATTENZIONE: Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato per assicurare uno
scalatore dell’alto. Se utilizzato dall’alto verso il basso, le funzioni di freno e di bloccag-
gio vengono annullate. In questo caso, assicuratevi che la corda sopra I'apparecchio
sia reindirizzata verso I'arrampicatore.

6. DARE CORDA

Per dare corda, una mano prende la corda di carico dall'apparecchio. Allo stesso
tempo, il pollice della mano frenante solleva I'apparecchio sul naso. Durante questa
operazione, la mano frenante tiene sempre stretta la corda frenante. Dopo aver dato
corda, la mano frenante ritorna subito lungo la corda nella posizione di base e non
sfiora piu il naso (punto 5).

ATTENZIONE: Non lasciare la corda frenante, per nessun motivo.

7. RECUPERARE CORDA

La mano frenante tira la corda orizzontalmente fino a un angolo massimo di 40° in
avanti/verso 'alto, mentre I'altra mano spinge la corda dall’alto nell’apparecchio. La
mano frenante si sposta poi sotto, lungo la corda, per poi ritornare nella posizione di
base (Punto 5).

ATTENZIONE: si sconsiglia di tirare la corda frenante verso un angolo ripido, poiché
in questo modo la funzione di bloccaggio potrebbe non attivarsi, se in quel momento si
verifica una caduta e la mano frenante non & in basso.

8.DISCESCA IN CORDA DOPPIA

Tenere la corda con la mano frenante e il dispositivo con I'altra mano.

Il pollice della mano solleva I'apparecchio sul naso. Durante questa operazione, la mano
frenante tiene sempre stretta la corda. La velocita di calata verra quindi determinata
dal gioco tra la mano frenante e I'altra: quella superiore rilascia il bloccaggio premendo
sulla parte posteriore del dispositivo, mentre la mano frenante comanda I'ingresso della
corda nel dispositivo.

9. TRATTENERE UNA CADUTA

Tenete la corda frenante con la mano sotto all’apparecchio, nella posizione di base
(Punto 5), mentre I'altra mano & aperta attorno alla corda di carico.

ATTENZIONE: la mano frenante deve tenere ben salda la corda (principio della mano
frenante). In caso contrario, si pud verificare una caduta.

10. RILASCIARE L’ARRAMPICATORE

Per rilasciare corda, il palmo della mano superiore prende I'apparecchio sulla parte
posteriore e opera una pressione calibrata in avanti, mentre I'altra mano spinge il naso
leggermente verso I'alto. La mano frenante afferra quindi la corda frenante e la lascia
scorrere, controllandola, con un movimento in avanti/verso il basso nell’apparecchio. La
velocita di calata verra quindi determinata dal gioco tra la mano frenante e I'altra: quella
superiore rilascia il bloccaggio premendo sulla parte posteriore del bloccaggio, mentre
quella frenante comanda I'azione del freno. Non tirate I'apparecchio indietro, poiché
questo potrebbe ostacolare il rilascio.

ATTENZIONE: Durante la calata, il moschettone puo scaldarsi.

IMPORTANTE: L’operazione di rilascio dev’essere appresa a fondo ed esercitata,
poiché padroneggiare il gioco tra mano frenante e mano superiore € fondamentale.
In caso di forte attrito, spingete I'apparecchio con cautela in avanti/verso l'alto. In
presenza di corde bagnate o fini, se I'apparecchio si blocca, provvedete a sbloccarlo
con piccoli movimenti.

ATTENZIONE: Non utilizzate la funzione di dare corda per rilasciare I'arrampicatore,
in nessun caso. Questa puod ostacolare un rilascio controllato e indurre una caduta.
11. UTILIZZI ERRONEI

- La corda ¢ stata inserita nell’apparecchio al contrario

- La corda e stata inserita correttamente, ma I'apparecchio € stato agganciato al
moschettone di sicurezza erroneamente.

- La corda & stata inserita erroneamente e I'apparecchio € stato agganciato erronea-
mente al moschettone

ATTENZIONE: In tutti questi casi, la funzione di bloccaggio € disattivata. Nonostante
questo, I'apparecchio si pud ancora utilizzare come un secchiello. Comunicate con I'ar-
rampicatore non appena vi accorgete di uno di questi errori. Portate la corda frenante
nell‘area ,freno d‘emergenza“ e portatela con entrambe le mani dal basso nell’appa-
recchio. Non allontanate le mani dalla corda frenante fino a che I'arrampicatore non e
stato rilasciato in modo sicuro.

- La mano frenante & sopra all’apparecchio frenante all'inizio di una caduta.

- All'inizio di una caduta, I'apparecchio viene tenuto per la sua parte principale oppure
non puo inclinarsi faciimente verso la posizione frenante.

- La mano frenante non ¢ sulla corda frenante

- La corda frenante non viene condotta in avanti/verso il basso durante il rilascio, ma
tirata indietro nell‘area ,freno d‘emergenza“. In questo modo, I'azione frenante e ridottal
C INDICAZIONI DI SICUREZZA

Prima di qualsiasi utilizzo del prodotto occorre controllare in modo accurato tutti i suoi
componenti. FIGURA C

In caso di usura, strappi, deformazioni o corrosione, controllate il prodotto in tutte le sue
parti e fate eventualmente una cernita del prodotto stesso. Prestate sempre attenzione
che la leva sia ben chiusa. Apparecchio di assicurazione: controllate in modo particolare
il dado frenante per eventuali danni d’usura. Assicuratevi che il rivetto, che scorre nel
dado frenante, sia ben sistemato all’'interno dell’apparecchio.

Controllate costantemente il sistema per eventali danni, anche durante I'uso.
Assicuratevi che niente possa impedire la funzione di bloccaggio. Moschettoni: |
moschettoni sono progettati per essere sottoposti a carico in direzione longitudinale.
Tutte le altre direzioni di carico riducono il carico di rottura; evitate speciaimente i carichi
di pressione e i carichi sulla leva e sulla cerniera. Non e da escludere che la chiusura
possa aprirsi durante 1'uso a causa di un attrito sfavorevole della corda o di vibrazioni.
Vi invitiamo a controllare regolarmente, anche durante Iutilizzo, che il moschettone sia
chiuso. Le informazioni fornite (istruzioni per 1‘'uso) devono essere conservate insieme
all‘attrezzatura. Il prodotto deve essere utilizzato solo da persone adeguatamente
qualificate e preparate, e/o competenti e formate in altro modo, o se l‘utente € sor-
vegliato direttamente da una persona idonea. Assicuratevi che vengano utilizzate parti
compatibili e certificate. Consigliamo anche di utilizzare solamente attrezzatura per la
montagna che sia conforme alle Normative in vigore, ad esempio la Norma EN 892 per
le corde, EN12277 per gli imbraghi, EN 566 per | rinvii e EN 12275 per | moschettoni.
ATTENZIONE

-In caso di minimo dubbio sulla sicurezza del prodotto occorre sostituirlo immediatamente.
-Qualsiasi modifica al prodotto pud comportare delle gravi conseguenze per la sicurezza.
D DURATA

La durata del prodotto & fortemente influenzata dai seguenti fattori: frequenza e moda-
lita di utilizzo, logorio, umidita, agenti atmosferici, stoccaggio e sporcizia (polvere, sale
ecc.). In presenza di condizioni estreme pud ridursi fino a un unico uso o ancora meno,
se |‘attrezzatura & danneggiata ancora prima dell‘uso (es. durante il trasporto). Prestate
inoltre attenzione al fatto che i prodotti realizzati con fibre sintetiche, anche quando
non vengono usati, sono soggetti a un certo invecchiamento dovuto specialmente a
fattori climatici come I'influenza dei raggi ultravioletti. La durata potenziale dei prodotti di
metallo & illimitata. Poiché la reale durata dipende dai fattori indicati prima, Wild Country
consiglia la sostituzione del prodotto in ogni caso dopo 10 anni.

La durata di vita massima € di 14 anni a partire dalla data di fabbricazione, di cui non
oltre 10 a partire dalla data del primo utilizzo.

E PULIZIA, STOCCAGGIO, TRASPORTO E MANUTENZIONE

La FIGURA E fornisce le indicazioni per un corretto stoccaggio e manutenzione.

Fate attenzione affinché il prodotto non entri in contatto con agenti chimici aggressivi
come l‘acido delle batterie, solventi e sali 0 sia esposto a temperature estreme. In
entrambi i casi le caratteristiche del materiale possono essere alterate gravemente.
Assicurarsi che il prodotto venga conservato in condizioni di sicurezza e protetto da
danni durante il deposito e il trasporto. Un utilizzo in condizioni di umidita, bagnato e
gelo non compromette la funzione dell’apparecchio, ma si sconsiglia di riporre e tra-



sportare I'apparecchio in tale stato. Se necessario (contatto con unto, acqua sporca o
altro) ripulite il prodottocon acqua tiepida e lasciate asciugare all’aria. Sostituite i com-
ponenti dopo il consumo strettamente con parti originali nuove Wild Country.

F MARCATURA

MOVEMENT BELAY DEVICE

W"-DCOUNTFW@: Marchio del fabbricante
MOVEMENT: Nome del prodotto

EN 15151-2: Norma di riferimento

UIAA: |l prodotto € conforme alla normativa UIAA.

: Pittogramma che invita alla lettura delle istruzioni per I‘uso
o 8.5-11.0mm: 8.5-11.0mmmaggiore e minor diametro della corda

: Spiegazione di utilizzo: Parte della corda frenante

: Spiegazione di utilizzo: Parte della corda dell‘arrampicatore
xxAmmyy: Indicazione per la tracciabilita
xx: Indice (Riferimento al disegno corrente)
A: Lotto di produzione (A = primo lotto del mese di produzione)
mm: Mese di fabbricazione (01 = Gennaio)
yy: Anno di fabbricazione (13 = 2013)
MOVEMENT SCREWGATE BELAY

W"-“COUNTW@: Marchio del fabbricante
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Nome del prodotto
UIAA: |l prodotto € conforme alla normativa UIAA.

: Pittogramma che invita alla lettura delle istruzioni per I'uso
CE€: Simbolo di conformita rispetto al Regolamento (UE) 2016/425
2008: Ente notificato che ha svolto I'esame UE del tipo (Modulo B)
Ente notificato che ha svolto il controllo sulla produzione e sul processo produttivo
(Modulo C2)
Certottica Scrl (N.B. 2008)
Z.1. Villanova 7/a
32013 Longarone (Belluno) Italy
=P x: Forza di resistenza minima in kN; leva chiusa, asse principale

x: Forza di resistenza minima in kN; leva chiusa, asse minore
x: Forza di resistenza minima in kN; leva aperta, asse principale

@: Moschettone Class H (Moschettone HMS)
Made in xxxxx: Paese d’origine
WILD COUNTRY - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100
Bozen - Italy:
Marchio, nome ed indirizzo del fabbricante
Importatore:
Oberalp UK LTD
Unit F1 — Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANZIA
Wild Country - Oberalp S.P.A. garantisce tutti i suoi prodotti, in quanto nuovi, con-
tro difetti di lavorazione o nei materiali, a meno che il prodotto non sia stato sog-
getto a usura, uso improprio 0 non corretto, come rilevato da una nostra analisi.
La presente garanzia & da considerarsi aggiuntiva rispetto ai diritti legali dell’utente che
restano integri. Wild Country - Oberalp S.P.A. si riserva il diritto di modificare senza
preawviso il design e le specifiche prodotto descritte nelle presenti istruzioni. Tutte le
specifiche di peso, dimensione e taglia, laddove indicate, sono nominali.



(FR)
A GENERALITES
Veuillez S.V.P. lire ces instructions avec attention avant d’utiliser le produit et observez
les recommandations qui s’y trouvent. La non-observance des instructions qui suivent
peut mener a une réduction de la protection offerte par ce produit. Prenez garde:
I"alpinisme et I'escalade sont des sports a risque pouvant présenter des dangers impré-
visibles. Vous assumez toute la responsabilité pour vos entreprises et vos décisions.
Informez-vous sur les risques liés a ces activités sportives avant de vous lancer dans
leur pratique. Avant de vous lancer dans I'alpinisme ou I'escalade, WILD COUNTRY
vous recommande de suivre une formation auprés de personnes compétentes (guides
de montagne ou écoles d’alpinisme p. ex.). L'utilisateur est aussi responsable de la
mise en ceuvre adéquate des différentes techniques pour la réalisation d’opérations
de sauvetage en toute sécurité. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
mauvais usage ou d’erreur d’utilisation.
Observez en outre la certification de tous les autres éléments de votre équipement de
sécurité.
Le mousqgueton est fabriqué en accord avec le reglement (UE) 2016/425 sur les EPI.
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: La déclaration de conformité peut étre lue sur www.
wildcountry.com. Ce MOVEMENT SCREWGATE BELAY est un équipement de protec-
tion individuelle (EPI) de troisieme classe.
B RECOMMANDATIONS D‘UTILISATION
Le MOVEMENT BELAY DEVICE KIT est prévu pour la pratique de I'alpinisme,
de la randonnée et des activités liées a ces disciplines. Il doit étre utilisé dans
le cadre d’'un systeme qui protege du risque de chute en hauteur. Les mous-
quetons «Class H» sont congus pour différentes techniques d’assurage.
Chague mousqueton Wild Country est contrélé individuellement et répond a la
norme EN 12275:2013. Le connecteur ne peut pas étre ouvert lorsqu’il porte
une charge. Ce mousqueton protege du risque de chute lors de I'escalade et I'alpi-
nisme. Utilisez ce produit exclusivement aux fins pour lesquelles il a été fabriqué et ne
Igmployez pas au-dela de ses limites d’utilisation.
Risque de décés
. Risque de blessure
. Utilisation correcte

TTENTION: un emploi inadapté de ce dispositif peut déboucher sur des dommages
matériels, une chute, voire un accident fatal. Soyez-en toujours conscient et n’utilisez
pas le dispositif si vous n’étes pas certain de savoir le manipuler en toute sécurité.
L'utilisation correcte et des manipulations inadaptées sont présentées dans les
ILLUSTRATIONS.
ATTENTION: toutes les manipulations erronées ne sont pas forcément décrites.
Lisez ces instructions d‘utilisation avec attention et respectez avec précision les
manipulations décrites. Assistez a la vidéo didactique en ligne sur www.wildcountry.
com. Il est aussi essentiel de suivre une formation supplémentaire sur les techniques
d‘assurage.
Le MOVEMENT BELAY DEVICE KIT, y compris le connecteur, est congu comme un
dispositif de freinage manuel de type 2, c’est-a-dire un dispositif de freinage destiné
a l'assurage et a la descente en rappel, non équipé d’une fonction anti-panique,
conforme a la norme EN 15151-2:2012 et a la norme UIAA 129.
Le connecteur HMS MOVEMENT SCREWGATE BELAY est conforme a la norme EN
12275:2013, classe H, et a la norme UIAA 121.
Le mousqueton HMS MOVEMENT SCREWGATE BELAY est spécialement congu pour
fonctionner avec le dispositif MOVEMENT BELAY DEVICE KIT. N'utilisez en aucun cas
ce mousqueton pour I'assurage sur demi-cabestan.
ATTENTION: Le dispositif MOVEMENT BELAY ne doit pas étre utilisé pour I'escalade
en solitaire. Veillez & ce que les cheveux, les vétements amples et votre main de frei-
nage ne se coincent pas dans le dispositif d’assurage pendant son utilisation.
1. DESCRIPTION DES ELEMENTS
A) brin cété grimpeur, B) zone de freinage de secours, C) dos, D) sécurité anti-torsion,
E) verrou, F) mousqueton de sécurité Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY,
Q) fente de passage du mousqueton, H) tige de freinage, |) téte du dispositif, J) brin
coté freinage
2. PREPARATION
2.1. Assurez-vous que tous les éléments de la chaine d’assurage sont certifiés et
compatibles entre eux. Les meilleures performances du DISPOSITIF D’ASSURANCE
MOUVEMENT sont obtenues avec le mousqueton d’assurage Wild Country
MOVEMENT SCREWGATE BELAY. L’appareil ne doit étre utilisé qu’avec des mous-
quetons a verrouillage de type H ou HMS. Ne pas utiliser de mousquetons de type B.
N’utilisez en aucun cas des mousquetons avec clip (comme le DMM Belay Master), ou
tout autre mousqueton de fabrication similaire. Avant utilisation, vérifiez que le mous-
queton tourne librement dans I'ceillet de I'appareil d’assurage. L'utilisation d’autres
types de mousqueton peut entraver le bon fonctionnement du systeme.
ATTENTION! Certains types de mousqueton peuvent étre a I'origine de défaillance
du dispositif.
2.2. Le MOVEMENT BELAY DEVICE KIT est fait pour I‘assurage avec corde a simple
dynamique (selon EN 892), d‘un diamétre situé entre 8,5 et 11,0 mm; il fonctionne le
mieux avec une corde d’'un diamétre située entre 9,0 et 10,5 mm. Prenez note que le
diametre des cordes disponibles sur le marché peut présenter des différences de +
0,2 mm.
2.3. La corde doit étre mise en place dans le dispositif, comme indiqué sur l‘illustra-
tion. Il faut absolument s’assurer de la bonne position des brins c6té freinage et coté
grimpeur, en accord avec l‘illustration et le marquage sur le dispositif. Passez le mous-
queton Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY dans la fente de passage du
dispositif MOVEMENT BELAY DEVICE KIT, ainsi que dans la boucle de corde qui passe
a cet endroit, puis accrochez le mousqueton dans la boucle d‘encordement de votre
baudrier. Rabattez pour finir la sécurité anti-torsion du mousqgueton. Assurez-vous que
le mousqueton de sécurité est parfaitement ferme.
3. CONTROLE DU PARTENAIRE
Les deux partenaires de cordée (‘assureur et le grimpeur) contrélent que le grimpeur
est bien encordé et que la corde est correctement installée dans le dispositif d‘assurage
(test de blocage). Il faut ensuite contréler que le mousqueton est correctement fermé
sur le dispositif d‘assurage, et qu'il est fixé de fagon adéquate sur le baudrier de I'assu-
reur. Il faut pour finir s’assurer que les deux baudriers sont correctement mis en place
et fermés, et qu’un nosud termine le brin de corde libre.
4. CONTROLE DU SYSTEME DE BLOCAGE
IMPORTANT: avant de commencer a grimper, assurez-vous que le mécanisme de
blocage fonctionne parfaitement en tirant fortement sur le brin cété grimpeur. Pour
assurer la fonction de blocage, la téte du dispositif doit pouvoir basculer vers le bas
sans aucune entrave sur le mousqueton de sécurité. De cette maniére, la corde peut
se pincer comme prévu entre le mousqueton de sécurité et la tige de freinage. L'effet
de freinage et de blocage peut varier selon les cordes.
Le diametre de la corde, sa rigidité, la structure de la surface et le traitement de la
corde jouent ici un rdle.
L’humidité et l'usure de la corde peuvent en outre modifier le fonctionnement.
L'utilisateur doit s‘assurer avant chaque utilisation du bon fonctionnement du freinage
et du blocage fournis par le dispositif.
5. POSITION DE BASE
La main de freinage tient le brin cété freinage directement sous le dispositif, ce qui
permet a la téte du dispositif de se maintenir en position libre et mobile. La main du brin
coté grimpeur accompagne la corde en la tenant légerement.

IMPORTANT: LA MAIN DE FREINAGE TIENT ET CONTROLE EN PERMANENCE LE
BRIN COTE FREINAGE (brin libre), indépendamment de I‘action du moment (donner
du mou, ravaler la corde, retenir une chute, bloquer, faire descendre). Aprés chaque
action, LA MAIN REVIENT DIRECTEMENT LE LONG DE LA CORDE DANS SA
POSITION DE BASE.

En tenant la téte du dispositif, on géne la fonction de blocage, ce qui peut déboucher
sur une chute.

ATTENTION: e dispositif ne doit jamais étre utilisé pour assurer un grimpeur direc-
tement depuis le haut. En utilisant le dispositif du haut vers le bas, les fonctions de
freinage et de blocage seront mises hors service. Dans un tel cas, assurez-vous que la
corde se trouve au-dessus du dispositif au moyen d‘un retour de corde.

6. DEVIDEMENT DE LA CORDE

Pour donner du mou (dévidement), on tire sur la corde avec la main c6té grimpeur pour
faire sortir la corde du dispositif. Simultanément, le pouce de la main co6té freinage sou-
léve la téte du dispositif. La main de freinage enserre le brin cté freinage durant toute
I’'opération. Aprés avoir dévidé la corde, la main coté freinage revient immeédiatement
dans sa position de base en longeant la corde, en évitant de nouveau tout contact avec
la téte du dispositif (point 5).

ATTENTION: |a main de freinage ne doit jamais quitter le brin cété freinage.

7. RAVALEMENT DE LA CORDE

La main de freinage tire sur le brin c6té freinage a un angle de maximum 40° a partir de
I’horizontale, vers I'avant et le haut du dispositif, tandis que la main cété grimpeur guide
le brin c6té grimpeur dans le dispositif. La main de freinage revient ensuite vers le bas
en accompagnant la corde, jusqu’a la position de base (point 5).

ATTENTION: en tirant sur le brin coté freinage avec un angle plus ouvert, la fonction
de blocage ne peut plus étre activée si une chute se produit et que la main de freinage
n‘arrive pas a descendre.

8. DESCENTE EN RAPPEL

Tenir la corde avec la main de freinage et I'appareil avec I'autre main.

Le pouce de la main souléve le dispositif sur le nez. Pendant cette opération, la main
de freinage maintient toujours la corde tendue. La vitesse de descente en rappel sera
alors déterminée par le jeu entre la main de freinage et I'autre : la main supérieure libere
la pince en appuyant sur I'arriére de I'appareil, tandis que la main de freinage controle
I’entrée de la corde dans I'appareil.

9. RETENIR UNE CHUTE

Avec la main de freinage, tenez fermement le brin cété freinage en dessous du disposi-
tif, dans la position de base (point 5), tandis que la main c6té grimpeur tient légerement
le brin coté grimpeur.

ATTENTION: la main de freinage doit en tout les cas tenir fermement le brin coté
freinage. On risque une chute dans le cas contraire.

10. REDESCENDRE LE GRIMPEUR

Pour faire descendre le grimpeur, placez la base du pouce de la main coté grimpeur sur
le dos du dispositif et pressez de fagon dosée vers I'avant, tandis que I'avant de la main
pousse la téte du dispositif légerement vers le haut. La main de freinage tient le brin
coté freinage et laisse celui-ci glisser lentement et de fagon contrélée dans le dispositif,
depuis I'avant et le bas. La vitesse de descente est réglée par la coordination entre la
main coté grimpeur et la main de freinage: la main coté grimpeur relache le blocage en
pressant sur le dos du dispositif, tandis que la main de freinage dose le freinage. Ne
tirez pas le dispositif vers 'arriere, car cela entrave la descente.

ATTENTION: Pendant la descente, le mousqueton peut se réchauffer.

IMPORTANT: ce processus doit étre appris et entrainé, car une bonne coordination
entre la main c6té grimpeur et la main de freinage est nécessaire. En cas de friction tres
importante de la corde, déplacez encore le dispositif avec précaution vers I'avant et le
haut. Si une corde tres fine ou mouillée bloque fortement le dispositif, faites-le bouger
vers I'avant et I'arriere avec la main cété grimpeur pour débloquer la corde.
ATTENTION: n’utilisez en aucun cas la manceuvre de dévidement de la corde pour la
descente. Elle rend plus difficile le dosage de la descente et peut déboucher sur une
chute.

11. FAUSSES MANCEUVRES:

- Corde placée a I'envers dans le dispositif.

- Corde placée correctement dans le dispositif, mais dispositif fixé a I'envers dans le
mousqueton de sécurité.

- Corde placée a I'envers dans le dispositif et dispositif fixé a I'envers dans le mous-
queton de sécurité.

ATTENTION: dans tous ces cas, la fonction de blocage est désactivée. Le dispositif
continue cependant de fonctionner comme un tube d’assurage. Aussitdt que vous
vous apercevez d’une telle erreur, avisez le grimpeur et faites-le redescendre. Faites
passer pour cela le brin coté freinage dans la zone de freinage de secours et faites
glisser la corde lentement dans le dispositif, en tenant la corde avec les deux mains
depuis le bas. Ne retirez pas les mains du brin cété freinage jusqu’a ce que le grimpeur
soit redescendu.

- Main de freinage se trouvant au-dessus du dispositif d‘assurage lors de la retenue
d’une chute.

- La téte du dispositif est tenue lors d’une chute, ou le dispositif ne peut pas basculer
librement en position de freinage en raison d’une pression sur le dos du dispositif.

- La main de freinage n’est pas sur le brin coté freinage.

- Le brin coté freinage n’est pas guidé dans le dispositif depuis 'avant et le bas lors de
la descente, mais est tiré vers I'arriere en passant dans la zone de freinage de secours.
L'effet de freinage diminue dans cette configuration!

C MESURES DE PRECAUTION

Tous les éléments du produit doivent étre soigneusement contrélés avant chaque
utilisation. ILLUSTRATION C

Controélez tous les éléments pour détecter d’éventuelles traces d’usure, fissures, défor-
mations ou traces de corrosion, et retirez le produit de la circulation le cas échéant.
Assurez-vous toujours du bon fonctionnement du doigt du mousqueton. Dispositif
d’assurage: controlez en particulier les traces d’usure sur la tige de freinage. Assurez-
vous que le rivet qui passe dans la tige de freinage est fermement fixé au boitier du
dispositif. L‘état du dispositif (dommages éventuels) doit aussi étre controlé régulie-
rement durant I'utilisation. Assurez-vous toujours que rien n‘entrave la fonction de
blocage du dispositif. Mousquetons: Les mousquetons sont congus pour supporter la
charge dans I‘axe longitudinal. Les charges exercées dans d’autres directions réduisent
la charge de rupture; évitez en particulier les pressions et les charges sur le doigt du
mousqueton. L’ouverture involontaire du doigt du mousqueton durant I'utilisation, par
friction de la corde ou par vibration, ne peut pas étre exclue. Contrélez de ce fait régu-
lierement la bonne fermeture du doigt du mousqueton, durant I'utilisation également.
Les informations (mode d‘emploi) qui accompagnent le produit doivent étre rangées
avec l'‘équipement. Le produit ne doit étre utilisé que par des personnes formées et/
ou compétentes dans le domaine; I'utilisateur doit sinon se trouver sous la supervision
directe d’une personne compétente.Assurez-vous que tous les éléments utilisés sont
certifiés et compatibles entre eux. Nous recommandons exclusivement ['utilisation
d’équipement d’alpinisme répondant aux normes de référence, p. ex. EN 892 pour les
cordes, EN 12277 pour les baudrier, EN 566 pour les sangles express et EN 12275
pour les mousquetons.

AVERTISSEMENT

-En cas de moindre doute concernant la sécurité du produit, celui-ci doit étre remplacé
immédiatement.

‘Toute modification ou transformation du produit peut déboucher sur des consé-
qguences graves en matiere de sécurité.



D DUREE DE VIE

La durée de vie du produit dépend de nombreux facteurs, comme la fréquence d’uti-
lisation, les expositions a I'abrasion et a I'hnumidité, les conditions météorologiques,
le stockage et le contact avec des salissures (sable, sel, etc.). Dans des conditions
extrémes, la durée de vie peut étre réduite a une seule utilisation, voire moins, si
I‘équipement subit des dommages avant son premier emploi (lors du transport p. ex.).
A OBSERVER: les produits fabriqués en fibres synthétiques subissent aussi un vieil-
lissement lorsqu’ils ne sont pas utilisés, qui dépend en premier lieu des influences de
I’environnement et de I'exposition aux rayons UV. La durée de vie potentielle d‘équipe-
ments en métal n’est pas limitée, mais dépend des éléments cités ci-dessus. La durée
de vie maximale est de 14 ans a compter de la date de fabrication, dont 10 ans au
maximum a compter de la date de la premiere utilisation.

Wild Country recommande néanmoins le remplacement des produits apres 10 ans au
maximum.

E NETTOYAGE, STOCKAGE, TRANSPORT ET ENTRETIEN

L’ILLUSTRATION E fournit des conseils sur la maniere de bien ranger et entretenir
I'équipement.

Prenez garde de ne pas mettre en contact I'équipement avec des produits chimiques
agressifs (p. ex. acide de batterie, solvant, ...), ou de I'exposer a des températures
extrémes. Dans les deux cas, les propriétés mécaniques des matiéres peuvent s’en
trouver altérées. Assurez-vous que le produit est rangé de fagon slre lors de son stoc-
kage et du transport et qu’il est protégé de tout risque de dommage. Une utilisation
en condition humide, mouillée ou de gel n’entrave pas le fonctionnement du dispositif.
Le transport et le rangement dans ces conditions sont par contre a éviter. En cas de
nécessité (contact avec de la poussiére, de I'eau salée, etc.), lavez le dispositif a I'eau
claire tiede et faites-le sécher a I'air, a température ambiante. En cas d’usure, veuillez
les remplacer par des pieces d’origine de Wild Country a I'état neuf uniquement.

F INSCRIPTIONS

MOVEMENT BELAY DEVICE

W"-“COUNTW@: Marque du Fabricant

MOVEMENT: Nom du produit

EN 15151-2: Norme a laquelle répond le produit

UIAA: Confirme que le produit répond aux normes UIAA.

DE: Pictogramme invitant a lire les instructions d‘utilisation
o 8.5-11.0mm: Diametre de corde le plus petit et le plus grand autorisé

ﬁ: Explication d’utilisation: brin de corde cété freinage

: Explication d’utilisation: brin de corde cété grimpeur
xxAmmyy: Informations de tragabilité
xx: Index (Référence au dessin courant)
A: Lot de production (A = premier lot de mois de production)
mm: Mois de fabrication (01 = Janvier)
yy: Année de fabrication (13 = 2013)
MOVEMENT SCREWGATE BELAY

W“-DCOUNTF‘V@: Marque du Fabricant
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Nom du produit
UIAA: Confirme que le produit répond aux normes UIAA.

: Pictogramme invitant a lire les instructions d‘utilisation
CE: Atteste la conformité avec le reglement (UE) 2016/425
2008: Organisme notifié réalisant I'examen de type UE (module B)
Organisme notifié controlant la fabrication (module C2)
Certottica Scrl (N.B. 2008)
Z.1. Villanova 7/a
32013 Longarone (Belluno) Italy

€= x: Résistance minimale & la rupture en kN; doigt fermé, grand axe

x: Résistance minimale a la rupture en kN; doigt fermé, petit axe
x: Résistance minimale a la rupture en kN; doigt ouvert, grand axe

@: Mousqueton Class H (mousqueton HMS)
Made in xxxxx: Pays d’origine
WILD COUNTRY - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100
Bozen - Italy:
Marque, nom et adresse du fabricant
Importateur:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTIE
Wild Country - Oberalp S.P.A. garantit I'ensemble de ses produits con-
tre tout défaut de fabrication ou de matériau, sauf si le produit a été usé,
endommagé ou utilisé de fagon abusive, comme en attestera notre examen.
Cette garantie vient s’ajouter a vos droits Iégaux, sans les affecter. Wild Country -
Oberalp S.P.A. se réserve le droit de modifier sans préavis la conception et les spécifi-
cations des produits décrits dans les présentes instructions. Les spécifications relatives
au poids, aux dimensions et a la taille sont nominales, le cas échéant.



(ES) )
A INFORMACION GENERAL
Por favor, lea con detenimiento la presente descripcion antes de usar el producto y
siga las indicaciones que aqui se especifican. La mala aplicacion de las siguientes
instrucciones puede reducir el grado de proteccion de este producto. Tenga en cuenta
que el montafnismo y la escalada son deportes de riesgo, que pueden conllevar peligros
imprevistos. Usted es responsable de sus acciones y decisiones. Por favor, antes de
realizar cualquier deporte de este tipo, inféormese de los riesgos que puede implicar.
WILD COUNTRY recomienda haber recibido la formacién adecuada (de un guia de
montafia o de una escuela de escalada) antes de escalar o ascender una montana.
Por lo demas, es responsabilidad del usuario informarse para la correcta utilizacion de
técnicas de rescate seguras. El fabricante renuncia a cualquier responsabilidad en caso
de la utilizacion inadecuada o incorrecta del producto. Asegurese de que los demas
componentes del equipamiento de seguridad tienen certificacion. EI mosquetén se
fabrica conforme al reglamento EPI (UE) 2016/425.
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Puede ver la Declaracion UE de Conformidad en
www.wildcountry.com. El MOVEMENT SCREWGATE BELAY cumple con los criterios
de la clase 3 de los equipos de proteccion personal (EPP).
B INDICACIONES DE USO
El MOVEMENT BELAY DEVICE KIT esta disefiado para el alpinismo, la escalada y
actividades relacionadas. Se ha de utilizar en un sistema que protege ante el riesgo de
caida desde una altura. Los mosquetones “clase H” @ son adecuados para diferentes
técnicas de aseguramiento. Los mosquetones de Wild Country han sido comprobados
uno por uno y cumplen con la norma EN 12275:2013. El conector no puede abrirse si
estd sometido a carga. Este mosquetdn protege del riesgo de caida en la escalada y
el montafiismo. Utilice el producto solo para el propdsito para el cual ha sido disefiado
y no sobrepase sus limites de uso.

2. Riesgo de muerte
/\: Riesgo de herida
"+ Uso correcto

ATENCION: El uso incorrecto de este dispositivo puede provocar dafos materiales,
caidas e incluso la muerte. Tenga esto presente y no utilice el dispositivo si no esta
familiarizado con el uso correcto del mismo. )

La utilizacion correcta y los posibles usos incorrectos se describen en las IMAGENES.
ATENCION: No se han representado todos los usos incorrectos

Lea con atencion las instrucciones de uso y siga el orden de movimientos tal y como
se indica. Vea el video de demostracion en www.wildcountry.com. Es bdsico contar
con una formacion especifica en técnicas de aseguramiento.

EI MOVEMENT BELAY DEVICE KIT, incluido el conector, esté previsto como dispositivo
de frenado manual de tipo 2, es decir, un dispositivo de frenado destinado al asegu-
ramiento y al rapel, no equipado con una funcién antipanico, conforme a la norma
EN 15151-2:2012 y UIAA 129. El conector HMS MOVEMENT SCREWGATE BELAY
cumple la norma EN 12275:2013, clase H, y la UIAA 121.

El mosquetén con cierre HMS MOVEMENT SCREWGATE BELAY se ha adaptado
expresamente para su uso con el sistema MOVEMENT BELAY DEVICE KIT. No lo use
bajo ningun concepto para el aseguramiento con nudo de medio ballestrinque (HMS).
ATENCION: EI DISPOSITIVO DE CINTURA DE MOVIMIENTO no debe utilizarse para
escalar en solitario con cuerda. Asegurese de que el pelo, la ropa suelta y su mano de
freno no queden atrapados en el dispositivo de aseguramiento durante su uso.

1. DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES

A) Cuerda de carga, B) zona de frenado de emergencia, C) Espalda, D) Seguro
antitorsion, E) Cierre, F) Mosquetén de aseguramiento Wild Country MOVEMENT
SCREWGATE BELAY, G) Ranura guia para mosquetén, H) Pivote de freno, |) Nariz, J)
Cuerda de freno

2. PREPARACION

2.1. Asegurese de usar exclusivamente componentes compatibles y con certificacion
para el aseguramiento. Las mejores prestaciones del MOVEMENT BELAY DEVICE
se consiguen con el mosquetdon de aseguramiento Wild Country MOVEMENT
SCREWGATE BELAY.

El dispositivo sélo debe utilizarse con mosquetones de bloqueo de tipo H o HMS. No
utilice mosquetones de tipo B. No utilice mosquetones con clip (como DMM Belay
Master) bajo ninguna circunstancia, ni ningdn mosquetén de fabricacion similar.

Antes de utilizarlo, compruebe que el mosquetdn gira libremente en el ojal del asegura-
dor. El uso de otros tipos de mosquetones puede empeorar la funcion del dispositivo.
{ATENCION! Determinados tipos de mosquetones estropean el dispositivo.

2.2. EIl MOVEMENT BELAY DEVICE KIT puede utilizarse para el aseguramiento con
cuerdas simples (de acuerdo con la EN 892) con un didmetro de entre 8,5y 11,0 mm,
la mejor funcionalidad se obtiene con un didmetro de entre 9,0 y 10,5 mm. Tenga en
cuenta que los didmetros de cuerda disponibles en el mercado pueden tener un mar-
gen de diferencia autorizado de + 0,2 mm.

2.3. Introduzca la cuerda en el dispositivo tal y como se indica en el dibujo. Preste
atencion a la correcta posicion de la cuerda de freno y la cuerda de carga tal y como
se indica en la imagen y a las marcas del dispositivo. Pase el mosquetén Wild Country
MOVEMENT SCREWGATE BELAY por la ranura guia del MOVEMENT BELAY DEVICE
KIT, y por la trabilla que pasa por dentro de la ranura y a continuacion enganche el
mosqueton en la trabilla de seguridad de su arnés de escalada. Asegure la trabilla de
seguridad en el seguro antitorsién del mosqueton. Asegurese de que el mosquetdn de
seguridad esta completamente cerrado. _

3. COMPROBACION ENTRE COMPANEROS

Los dos compafieros -tanto el que asegura como el que esta siendo asegurado- han
de comprobar que la persona que esté siendo asegurada esta enganchada correcta-
mente y que la cuerda de seguridad se ha introducido de acuerdo con las normas en
el dispositivo de aseguramiento (prueba de bloqueo). Ademas se ha de comprobar que
el mosquetdn del dispositivo de aseguramiento esta totalmente cerrado y que se ha
enganchado debidamente al arnés de la persona que esta siendo asegurada. Ademas
se comprobara que ambos arneses se han colocado y cerrado de forma correcta y que
la cuerda que queda libre se ha afianzado con un nudo.

4. COMPROBACION DE LA FUNCION DE BLOQUEO

IMPORTANTE: Antes de empezar a escalar asegurese de que el mecanismo de
bloqueo funciona, para ello dé un tirdn fuerte a la cuerda de carga. Para garantizar el
funcionamiento de la funcién de bloqueo, el dispositivo enganchado al mosquetén de
aseguramiento ha de poder volcarse libremente con la nariz hacia abajo, nada debe
obstaculizar este movimiento. De esta forma la cuerda queda frenada entre el mos-
quetdn de seguridad vy el pivote de freno. El efecto de bloqueo y frenado puede variar
segun la cuerda, depende, entre otras cosas, del didmetro, la rigidez, la composicion
de la superficie y el recubrimiento de la cuerda. La humedad y el desgaste son también
posibles factores de influencia. Es responsabilidad del usuario conocer el efecto de
frenado del dispositivo de aseguramiento antes de utilizarlo.

5. POSICION INICIAL

La mano de freno sujeta la cuerda de freno justo por debajo del dispositivo, la nariz del
dispositivo queda en una posicion en la que puede moverse libremente. La mano guia
afloja la cuerda de carga.

IMPORTANTE: LA MANO DE FRENO SUJETA Y CONTROLA LA CUERDA DE
FRENO (el extremo que queda libre) CONSTANTEMENTE, independientemente de la
funcion que se esté realizando en ese momento (soltar cuerda, recoger cuerda, control
de una caida, bloqueo, descuelgue), tras la ejecucion de cada funcion LA MANO DE
FRENO VUELVE INMEDIATAMENTE A LA POSICION INICIALDESLIZANDOSE POR

LA CUERDA.

Sujetar la nariz obstaculiza la funcion de blogueo, lo que puede provocar una caida.
ATENCION: El dispositivo no debe utilizarse nunca para asegurar a un escalador
directamente desde arriba. El uso desde arriba hacia abajo inhabilita las funciones de
frenado y de bloqueo. En tal caso, asegurese de orientar la cuerda hacia el escalador
por encima del dispositivo.

6. SOLTAR CUERDA

Para soltar cuerda la mano guia ha de sacar la cuerda de carga del dispositivo. Al
mismo tiempo el dedo pulgar de la mano de freno levanta la nariz del dispositivo.
Durante todo el proceso la mano de freno ha de sujetar la cuerda de freno. Tras soltar
cuerda la mano de freno vuelve inmediatamente deslizandose por la cuerda a la posi-
cion inicial y deja de tocar la nariz (punto 5).

ATENCION: La mano de freno no ha de soltar la cuerda de freno bajo ninguin concepto.
7. RECOGER CUERDA

La mano de freno saca la cuerda de freno del dispositivo con un angulo méximo de 40°
de la horizontal tirando hacia delante y hacia arriba mientras que la mano guia introduce
la cuerda de carga desde arriba en el dispositivo. A continuacion la mano de freno se
desliza hacia abajo por la cuerda volviendo a la posicion inicial (punto 5).

ATENCION: Se desaconseja tirar de la cuerda de freno en un dngulo muy agudo, ya
que con ello no se activarfa la funcion de bloqueo en caso de que en ese momento se
produjese una caida y la mano de freno no se deslizase hacia abajo.

8. DESCENSO EN RAPEL

Sujete la cuerda con la mano que frena y el aparato con la otra.

El pulgar de la mano levanta el aparato sobre la nariz. Durante esta operacion, la mano
que frena mantiene la cuerda tensa en todo momento. La velocidad de descenso en
rapel vendra determinada entonces por el juego entre la mano de frenado y la otra: la
superior libera la abrazadera presionando en la parte posterior del aparato, mientras
que la mano de frenado controla la entrada de la cuerda en el aparato.

9. FRENAR UNA CAIDA

Sujete fuerte la cuerda de freno con la mano de freno por debajo del dispositivo en la
posicion inicial (punto 5), la mano guia esta ligeramente abierta en torno a la cuerda
de carga.

ATENCION: La mano de freno ha de sujetar a toda costa la cuerda de freno (principio
de la mano de freno). De no ser asi se puede producir una caida.

10. DESCUELGUE

Para descolgar al escalador la base del dedo pulgar de la mano guia agarra el dispo-
sitivo por detras y ejerce una presion gradual hacia delante mientras que la mano de
delante presiona ligeramente la nariz hacia arriba. La mano de freno sujeta la cuerda
de freno y la va introduciendo poco a poco y de forma controlada en el dispositivo
desde delante y por abajo. La velocidad de descuelgue se regulara por medio del juego
entre la mano guia y la mano de freno: la mano de freno libera el bloqueo a través de
la presion en la parte trasera del dispositivo, mientras que la mano de frenado dosifica
el efecto de frenado. No tire el dispositivo hacia atras, ya que esto hace mas dificil el
descuelgue.

ATENCION: Durante el descenso, el mosquetdn puede calentarse.

IMPORTANTE: El descuelgue ha de aprenderse y practicarse, ya que el juego entre la
mano guia y la mano de freno es decisivo. En caso de que se produzca mucha friccion,
empuije el dispositivo con cuidado hacia delante y hacia arriba. Si la cuerda es muy fina
0 esta mojada y se ha blogueado el dispositivo, desplacelo con la mano guia de un
lado a otro para que se suelte.

ATENCION: No utilice bajo ningun concepto la funcién de soltar cuerda para el des-
cuelgue, ya que dificulta que la tarea se haga de forma gradual y puede provocar caidas.
11. USOS INCORRECTOS

- Se ha colocado la cuerda de forma incorrecta en el dispositivo.

- Se ha colocado la cuerda de forma correcta pero el dispositivo se ha fijado de forma
incorrecta al mosquetén de aseguramiento.

- Se ha colocado la cuerda de forma incorrecta y el dispositivo se ha fijado de forma
incorrecta al mosqueton de aseguramiento.

ATENCION: En todos estos casos la funcién de bloqueo esta desactivada. No obs-
tante, el dispositivo sigue teniendo la funcion de un tuber. Acuerde el descuelgue con
el escalador y utilice esta funcion nada mas darse cuenta de que se ha hecho un uso
incorrecto. Introduzca la cuerda de freno en zona de frenado de emergencia y deslicela
dentro del dispositivo desde abajo con ambas manos . No retire las manos de la cuerda
de freno hasta que se haya descolgado al escalador de forma segura.

- La mano de freno se encuentra por encima del dispositivo de aseguramiento en el
momento de amortiguar una caida.

-En el momento de amortiguar una caida el dispositivo se esta levantando por la trom-
pa o no puede volcarse hacia la posicién de frenado debido a que se esta ejerciendo
presion en la espalada del dispositivo.

- La mano de freno no se encuentra en la cuerda de freno

- La cuerda de freno no se introduce en el dispositivo por delante y por abajo sino por
detras en zona de frenado de emergencia. Con ello se reduce el efecto de frenado.

C INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de cada utilizacién del producto se deben comprobar con atencién todas sus
piezas. IMAGEN C

Compruebe cada una de las plezas del producto, deje de usarlo si muestra desgaste,
grietas, deformaciones o corrosion. Compruebe que el cierre funciona siempre perfec-
tamente. Dispositivo de aseguramiento: fiiese especialmente en si el pivote de frenado
presenta senales de desgaste. Asegurese de que el remache del pivote de frenado
esta bien fijado dentro de la carcasa del dispositivo. También durante su uso se ha
de comprobar regularmente si el sistema presenta dafios. Asegurese de que no hay
nada que obstaculice la funcion de blogueo. Mosquetones: Los mosquetones estan
disefiados para soportar la carga en vertical. Cualquier otra direccion de carga reduce
la carga de rotura; evite en particular la carga por presion y ejercer carga en el cierre.
También hay que tener en cuenta que el cierre puede abrirse durante su uso a causa
del roce con la cuerda o de la vibracion. Compruebe regularmente durante su uso
que el mosquetdn sigue cerrado. La informacién enviada con el producto (manual de
instrucciones) debe conservarse junto con el equipamiento. El producto sélo deben
utilizarlo personas que tienen la formacién o la competencia adecuada para hacer-
lo, o usuarios bajo la supervision de personas capacitadas. Asegurese de que usa
componentes compatibles y con certificacion. Recomendamos unicamente el uso de
equipamiento de montafa que cumpla con las normas mas importantes, por ejemplo:
la EN 892 para cuerdas, EN12277 para arneses, la EN 566 para anillos de cinta exprés,
y la EN 12275 para mosquetones.

ADVERTENCIA

-Si existe la menor duda acerca de la seguridad del producto, reemplacelo inmedia-
tamente.

-Cualquier modificacion del producto puede afectar gravemente a su seguridad.

D DURABILIDAD

La durabilidad del producto depende de numerosos factores. Por ejemplo, el tipo y la
frecuencia de uso, el desgaste, la humedad, factores atmosféricos, la forma de almace-
narlo, la suciedad (arena, sal, etc). En condiciones extremas su vida Util puede reducirse
a un solo uso o incluso menos si el equipamiento se ha dafado antes de ser utilizado
(por ejemplo, al transportarlo). Tenga en cuenta que los productos fabricados con fibra
sintética se deterioran con el tiempo incluso sin ser utilizados, dependiendo funda-
mentalmente de la influencia de factores atmosféricos como la radiacion ultravioleta.
La durabilidad potencial de los productos metélicos es ilimitada, dado que su dura-



bilidad real depende de los factores que hemos mencionado antes, Wild Country
recomienda reemplazar el producto cada 10 afios.

La vida util méxima es de 14 afos desde la fecha de fabricacion, de los cuales no mas
de 10 afios desde la fecha del primer uso.

E LIMPIEZA, ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y MANTENIMIENTO
Indicaciones sobre el correcto almacenamiento y cuidado del producto en laIMAGEN E.
Asegurese de que el producto no entre en contacto con quimicos agresivos (e.g. Acido
de baterias, disolvente, etc.) 0 se exponga a temperaturas extremas, ya que ambos
factores pueden afectar negativamente a las caracteristicas mecanicas de los mate-
riales. Asegurese de que el producto se almacene y transporte de forma segura y que
esté protegido para no sufrir dafios. Su uso en condiciones de humedad, agua y hielo
no merman la funcion del dispositivo, en cambio se desaconseja almacenarlo o trans-
portarlo en dichas condiciones. En caso necesario (contacto con suciedad, agua sala-
da, entre otros) limpie el producto con agua tibia y déjelo secar a temperatura ambien-
te. Reemplacelos tras el desgaste solo con piezas originales nuevas de Wild Country.
F IDENTIFICACION DEL PRODUCTO

MOVEMENT BELAY DEVICE

W"-“COUNTFW@: Marca de los fabricantes

MOVEMENT: Nombre del producto

EN 15151-2: Norma de referencia

UIAA: Confirma que el producto cumple con la normativa UIAA.

: Pictograma que recomienda leer las instrucciones de uso
o 8.5-11.0mm: Diametros de cuerda mas pequefos y mas grandes permitidos

ﬁ: Descripcion de uso: lado de la cuerda de freno

. Descripcion de uso: lado de la cuerda de carga con el escalador
xAmmyy: Datos de trazabilidad
xx: Indice (Referencia al dibujo actual)
A: Lote de produccioén (A = primer lote de produccién del mes)
mm: Mes de fabricacion (01 = Enero)
yy: Afo de fabricacion (13 = 2013)
MOVEMENT SCREWGATE BELAY

W"-DCOUNTFW@: Marca de los fabricantes
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Nombre del producto
UIAA: Confirma que el producto cumple con la normativa UIAA.

- Pictograma que recomienda leer las instrucciones de uso
CE€: Confirma la comformidad con la regulacion (UE) 2016/425
2008: Organismo notificado que realiza la evaluacion de tipo UE (mddulo B)
Organismo notificado que controla la fabricacion (médulo C2)
Certottica Scrl (N.B. 2008)
Z.1. Villanova 7/a
32013 Longarone (Belluno) Italy

=P x: Resistencia minima a la rotura en kN; gatillo cerrado, eje principa

x: Resistencia minima a la rotura en kN; gatillo cerrado, eje transversa
x: Resistencia minima a la rotura en kN; gatillo abierto, eje principa

@: Mosquetén Classe H (Mosqueton HMS)
Made in xxxxx: Pais de origen
WILD COUNTRY - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100
Bozen - ltaly:
Marca, nombre y direccién del fabricante
Importador:
Oberalp UK LTD
Unit F1 — Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTIA
Wild Country - Oberalp S.P.A. proporciona garantia de todos sus productos
nuevos en caso de defectos de fabricacion o materiales, excepto en aque-
llos casos en los que, una vez lo hayamos examinado, concluyamos que el
producto se haya desgastado, usado indebidamente o maltratado.
Esta garantia es adicional a sus derechos legales, que permanecen intactos. Wild
Country -Oberalp S.P.A. se reserva el derecho a modificar sin previo aviso el disefio
y las especificaciones de los productos descritos en estas instrucciones. Todos los
pesos, las dimensiones y las especificaciones de tamanio a los que se asignan un
precio son nominales.



(C2) )
A VSEOBECNE INFORMACE
Pred pouzitim vyrobku si peclivé proctéte tento popis a dbejte pokynd, které jsou v ném
uvedeny. NedodrZeni nasledujicich pokyn mdiZze zapficinit snizeni ochranného Gcinku
tohoto vyrobku. Dbejte nasledujicich pokyn(: Horolezectvi a lezeni jsou rizikové sporty,
které mohou byt spojeny s nepredvidatelnym nebezpecim. Sami odpovidate za veskeré
ginnosti, které podnikate, a také za v8echna sva rozhodnuti. Nez se do téchto druhd
sportu pustite, informuijte se o rizicich, ktera s nimi souviseji. WILD COUNTRY dopo-
ruCuje, abyste pred horolezectvim a lezenim absolvovali vycvik provadény zpUsobilymi
osobami (napfiklad horskym viidcem, lezeckou Skolou). UZivatel déle odpovida za to,
ze si zajisti informace o spravném pouzivani prislusnych technik k realizaci bezpecnych
zachrannych akci. V pfipadé zneuziti nebo chybného pouziti odmita vyrobce jakékoli
ruCeni. Rovnéz dejte pozor na certifikaci vSech dalSich komponent ochranné vybavy.
Karabina byl vyroben v souladu s nafizenim (EU) 2016/425 pro osobni ochranné
prostfedky (OOP).
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: ProhlaSeni o shode EU naleznete na www.wildcoun-
try.com. Vyrobek odpovida teti tfidé ochrany osobnich ochrannych prostfedkd (OOP).
B POKYNY PRO POUZIVANI
MOVEMENT BELAY DEVICE KIT je uréeno na horolezectvi, lezeni a souvisejici akti-
vity. Musi byt pouzito v systému, ktery chrani proti riziku padu z vySky. Karabiny se
symbolem ,Class H* @ se hodi pro rdzné jistici techniky. Kazda karabina od Salewy
je kontrolovana jednotlivéa odpovida normé EN 12275:2013. Konektor nelze otevrit,
pokud je pod zatizenim. Karabina chrani pred rizikem padu béhem lezeni a horolezectvi.
Pouzivejte tento vyrobek pouze k tomu Ucelu, ke kterému byl zkonstruovan a nadmeérneé
rg nezatézuijte.

. Riziko smrti

. Riziko zranéni
/" Sprévné pouZitf
UPOZORNENI: Chybné uZivani tohoto zafizeni mize vést k vécnym Skodam, k padu,
a dokonce i k umrti. Budte si téchto fakt neustdle védomi a nepouzivejte zafizeni pokud
si nejste jisti jeho spravnym pouzitim.
Spravné pouzivani a mozng chybné uZiti jsou popsany v ilustracich.
VYSTRAHA: Znézornény nejsou vSechny mozné zplsoby chybného pouzivani.
Prectéte si pozormné navod k pouZiti a fidté se presné znazornénym postupem pohybd.
Podivejte se na navodné video na www.wildcountry.com. DUleZité je také dopliikové
odborné skoleni o bezpecnostni technice. Systém MOVEMENT BELAY DEVICE KIT,
véetné konektoru, je urcen jako ruéni brzdové zafizeni typu 2, tj. brzdové zafizeni uréené
pro slanovani a slarovani, které neni vybaveno antipanickou funkci a odpovida normé
EN 15151-2:2012 a UIAA 129. Konektor HMS MOVEMENT SCREWGATE BELAY je v
souladu s normou EN 12275:2013, tfida H, a UIAA 121.
Karabina HMS MOVEMENT SCREWGATE BELAY byla vyvinuta specidlné k pouZiti v
systému MOVEMENT BELAY DEVICE KIT. V zadném pfipadé ji nepouzivejte k jisténi
polovicni lodni smycky.
VYSTRAHA: Zafizeni MOVEMENT BELAY DEVICE se nesmi pouzivat pro samostatné
lezeni po lané. Dbejte na to, aby se do jisticho zafizeni béhem pouZzivani nezachytily
vlasy, volny odév ani brzdici ruka.
1. OZNACENI SOUCASTEK
A) nosné lano, B) brzdici zéna, C) zad, D) pojistka proti prekrouceni, E) uzavér, F) bez-
pecnostni karabina Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY, G) vodna Stérbina
pro karabinu, H) brzdici rozpéra, 1) nos, J) brzdici lano
2. PRIPRAVA
2.1. Ujistéte se, Ze jsou v bezpeCnostnim Fetézci pouzity pouze kompatibilni a certifiko-
vané komponenty. Nejlepsich vykond zatizeni MOVEMENT BELAY DEVICE dosahnete
s jistici karabinou Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY. Zafizeni se smi
pouzivat pouze s karabinami typu H nebo HMS. Nepouzivejte karabiny typu B. V zad-
ném pripadé nepouzivejte karabiny s klipem (jako DMM Belay Master) nebo karabiny
podobné vyroby. Pfed pouzitim zkontrolujte, zda se karabina volné otaci v ocku jistitka.
UPOZORNENI! Urcité typy karabin vedou k selhani zafizeni.
2.2. MOVEMENT BELAY DEVICE KIT je vhodny k jisténi pomoci dynamického jednodu-
chého lana (podle EN 892) s primérem mezi 8,5 a 11,0 mm, optimalni funkce je zaru-
Gena mezi 9,00 a 10,5 mm. Vezméte na védomi, Ze bezny prdmér lana v obchodech
se mize odchylovat o + 0,2 mm.
2.3. Lano se do zafizeni zasouva podle obrazku. Je bezpodminecné potfeba dbat na
spravné umisténi brzdiciho a nosného lana - tak jak je to uvedeno na obrazku a na
oznacenich na zafizeni. Provlecte Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY
skrz vodnou $térbinu u MOVEMENT BELAY DEVICE KIT a také skrz lanovou smyéku,
ktera zde probiha a povesté poté karabinu na bod pripojeni Vaseho lezeckého pasu.
Zajistéte posledni popstkou proti prekrouceni v karabing. Ujistéte se, Ze je bezpecnostni
karabina zcela uzaviena.
3. KONTROLA MEZI SPOLULEZCI (PARTNER CHECK)
Oba lezci - jistici a jistény - vyzkousi, zda je jistény spravné privazan a zda bylo jistici
lano vioZzeno do bezpedénostniho zafizeni podle predpist (test blokovani). Déle je nutno
zkontrolovat, Ze je karabina v bezpe¢nostnim zafizeni zcela uzaviena a vhodné pfipev-
néna na pasu jisticiho. Kromé toho se musi zkontrolovat bezchybné viozeni a zamknuti
obou pas, stejné jako to, zda je volny konec lana zabezpeden uzlem.
4. PREZKOUSENI FUNKCE BLOKOVANI
DULEZITE: Pred zaCatkem lezeni se silnym zatahdnim za nosné lano ujistéte, ze
mechanismus blokovani funguje.
K zajisténi funkce blokovani musi byt zafizeni schopno se v misté bezpecnostni karabi-
ny voln&, s nosem dold, prevratit smérem doll; tomuto pohybu nesmi nic branit. Z toho
duvodu se lano sevie mezi bezpe¢nostni karabinu a mezi brzdici rozpéru.
Blokovaci a brzdici G¢inek se mize u rdznych lan li8it, zavisi predevsim na prdméru
lana, tuhosti, kvalité povrchu a na vrstveni lana. Také vihkost a opotfebovani lana jsou
moznymi ovliviujicimi faktory.
Je ve vlastnim zdjmu a odpovédnosti uzivatele, aby se pred kazdym pouzitim bezpec-
nostniho zafizeni seznamil se stavajicim brzdicim ucinkem.
5. ZAKLADNI POZICE
Brzdici ruka svira brzdici lano pfimo pod zanzemm, nos piistroje zUstava ve volné pohy-
blivé pozici. Vodici ruka volné vede nosné lano.
DULEZITE: BRZDIC/ RUKA NEUSTALE SVIRA A KONTROLUJE BRZDICI LANO (volny
konec lana), nezavisle na stavajici funkci (vydani lana, stahnuti lana, zadrZzeni padu,
blokovani, spusténi) - po vykonani funkce se ruka OKAMZITE VRATI PODEL LANA NA
ZAKLADN{ POZICI.
Pevné drZeni nosu brani funkci blokovani a mlize tak mit za nasledek pad.
UPOZORNENI: Zafizeni se nesmi nikdy pouZivat k jisténi lezce pfimo zeshora. PouZitim
ve sméru zeshora doll dojde k zamezeni brzdici a blokovaci funkce. Ujistéte se v tako-
vém pripadg, ze je lano na vrchni strang zafizeni otoceno k lezeni.
6. VYDANI LANA
K vydani lana stdhne vedouci ruka nosné lano ze zafizeni. Soucasné nadzdvihne palec
brzdici ruky zafizeni na jeho nose. Brzdici ruka svira béhem celého procesu brzdici lano.
Po vydani lana se brzdici tuka okamzité vrati podél lana do zékladni pozice a nosu se
uz nedotyka (bod 5).
UPOZORNENI: V Zadném pfipadé nepoustéjte brzdici lano z brzdici ruky.
7. STAHNUTI LANA
Brzdici ruka tahne brzdici lano v Uhlu 0 maximalné 40° vodorovné, dopredu nahoru ze
zarizeni, zatimco vodici ruka tladi nosné lano zeshora do zafizeni. Poté se brzdici ruka
posune smérem doll a podél lana zpét do zékladni pozice (bod 5).

UPOZORNENI: Varujeme Vas pred vytahovanim brzdiciho lana ve strméjS$im uhlu.
Mohlo by dojit k tomu, Ze se nezaktivuje blokovaci funkce v momenté kdy by doslo k
padu a brzdicf ruka by nebyla zavedena dold.

8. SLANENI

Brzdici rukou drzte lano a druhou rukou zafizeni.

Palec ruky zvedne zafizeni na nos. Béhem této operace brzdici ruka neustdle drzi $ridiru
napnutou. Rychlost slafiovani pak uréuje vile mezi brzdici rukou a druhou rukou: horni
uvolfiuje upnuti tlakem na zadni stranu zafizeni, zatimco brzdici ruka kontroluje vstup
lana do zafizeni.

9. ZADRZENI PADU

Brzdici rukou pevné drzte brzdici lano pod zafizenim v zékladni pozici (bod 5), vodici
ruka leZi volné oteviena kolem nosného lana.

UPOZORNENI: Bzrdici ruka musi brzdici lano drzet bezpodminecné pevné (princip
brzdici ruky). Jinak hrozi zficeni.

10. SPOUSTENI LEZCE

Ke spousténi prehmatne bfisko palce vodici ruky na zadni stranu zafizeni nékolikrat
zatlaci smérem dopredu, zatimco predni ruka tlaci nos zlehka smérem nahor. Brzdici
ruka pfi tom svira brzdici lano a necha ho pomalu a kontrolované sklouznout zepredu
dole do zafizen.

Rychlost spousténi je regulovana souhrou vodici a brzdici ruky: vodici ruka tlakem na
zadni stranu uvolfuje blokaci, zatimco brzdici ruka podporuju brzdici Uc¢inek. Netahejte
zafizeni smérem dozadu, ztézovalo by to spoustem

UPOZORNENI PFi spousténi se karabina mdze zahrat.

DULEZITE: Spousténi se musi provadét po vycviku a zkuSenostech. Bezchybna
souhra vodici a brzdici ruky je rozhodu1|o| Pri velmi vysokém tfeni lana posurite zarizeni
dodate¢né opatrné dopredu-nahord.

Pokud se zafizeni u velmi slabych nebo mokrych lan silné zablokuje, pohybujte s nim
pro uvolnéni vodici rukou sem a tam.

UPOZORNENI: Ke spousténi v zadném pfipadé nepouzivejte funkci vydavani lana.
Zt&zuje postupné spousténi a mize vést k padu.

11. CHYBNE POUZIVANI

svloZeni lana do zafizeni naopak

epripevnéni zafizeni se spravné viozenym lanem opacné na bezpecnostni karabinu
evioZeni lana do zafizeni naopak a opacné upevnéni zafizeni na bezpeCnostni karabinu
UPOZORNENI: Ve vSech téchto pripadech dochdzi k deaktivaci blokovaci funkce. |
presto funguje zarizeni stéle jako pojiStovaci karabina. Jakmile si néjaké chyby vSimne-
te, nechte lezouciho se zafizenim pouze po domluvé s nim. Pouzijte k tomu brzdici lano
v brzdici zéné a obéma rukama ho zezdola pomalu zavedte do pfistroje. Nedavejte ruce
pry¢ z brzdiciho lana dokud neni lezouci bezpeéné spudtén dold.

*Brzdici ruku méjte pfi zachycovani padu nad bezpecnostnim zafizenim.

o\/ pripadé zachyceni padu se zafizeni na svém nose nadzdvihne nebo se pod tlakem
nemdize volné prevratit do brzdici pozice.

eNemeéjte brzdici ruku na brzdicim lané

*Bzrdici lano se pfi vypousténi nezavadi zepfedu zezdola pod zafizeni, ale smérem
dozadu do brzdici zony. Tim se snizi brzdici uCinek!

C BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Pred kazdym pouzitim vyrobku peclivé zkontrolujte vSechny jeho soucasti. Obr. C
Zkontrolujte, zda zadna z ¢&asti vyrobku nevykazuje znamky opotfebeni, praskliny,
deformace a korozi; vyrobek pripadné vyradte z pouzivani. Neustéle davejte pozor, zda
se zamek karabiny spravné zavira.

Bezpec¢nostni zafizeni: Prezkousejte predevsim, zda nedo$lo k opotrebovani brzdici
rozpéry. Ujistéte se, Ze nyt, ktery probihd brzdici rozpérou, je pevné ukotven v téle
zafizeni.

| pfi pouzivani je nutné systém pravidelné kontrolovat, zda nedoslo k jeho poskozeni.
Ujistéte se, Ze nic nezabrariuje funkci blokovani.

Karabiny: Karabiny jsou dimenzovany na zatizeni v podéiném sméru. V8echny ostatni
smeéry snizuji hodnotu zatizeni na mezi pevnosti; zamezte zejména tlakovému zatézo-
vani a zatézovani zamku.

Nelze vyloudit, Ze se uzavér béhem pouzivani neotevie v disledku neptiznivého treni
lana nebo vibraci. | béhem pouzivani proto pravidelné kontrolujte, zda je karabina
zaviena.

Dodavané informace (ndvod k pouZziti) byste méli uchovavat u vystroje. Vyrobek sméji
pouZivat pouze osoby, které absolvovaly odpovidajici vycvik nebo disponuif jinou odpo-
vidajici kvalifikaci, pfipadné uzivatelé, ktefi jsou pod prfimym dohledem pfislusné osoby.
Ujistéte se, Ze pouzivate kompatibilni a certifikované komponenty. Doporucujeme
pouze pouzivani horolezecké vybavy, kterd odpovida relevantnim normam, napr. EN
892 pro lana, EN 12277 pro postroje, EN 566 pro expresni smy&ky a EN 12275 pro
karabiny.

VYSTRAHA

-Mate-li jakékoli pochybnosti ohledné bezpe&nosti vyrobku, ihned jej vymérite.
-Jakékoli pozmériovani vyrobku mize mit zavazné nasledky pro bezpegnost.

D ZIVOTNOST

Zivotnost vyrobku zavisi na mnoha faktorech, napfiklad na zplsobu a ¢etnosti pouZi-
vani, odéru, vihkosti, povétrnostnich viivech, skladovani a znecisténi (pisek, sl atd.).
Za extrémnich podminek se mlze zkrétit na jediné pouZiti nebo jesté méné, dojde-li
k poSkozeni vystroje jesté pred prvnim pouzitim (napfiklad pfi preprave). Dbejte nasle-
dujicich pokynd: Vyrobky vyrobené ze syntetickych vidken podiéhaji i pfi nepouzivani
urCitému starnuti, které zavisi v prvni fadé na klimatickych vlivech okolniho prostfedi a
také na viivu ultrafialového zaren.

Potencidlni Zivotnost kovovych vyrobkU je neomezend, protoze véak skute¢na Zivotnost
zavisi na vySe uvedenych faktorech, doporucuje Wild Country vyménu vyrobku v kaz-
dém pripadé po 10 letech.

Maximalni Zivotnost je 14 let od data vyroby, z toho nejvySe 10 let od data prvniho
pouzitl, L L

E CISTENI, SKLADOVANI, PREPRAVA A UDRZBA

Pokyny pro spravné skladovani a Udrzbu najdete na obr. E.

Dejte pozor, aby vyrobek neprisel do styku s agresivnimi chemikaliemi (napf. akumula-
torovou kyselinou, rozpoustédly, ...) a aby nebyl vystaven extrémnim teplotam. Oboji
mUZe negativné ovlivnit mechanické vlastnosti materidld.

Zajistéte, aby vyrobek byl pfi skladovani a prepraveé bezpeéné uloZen a aby byl chranén
pred poskozenim.

UZiti pfi vihku, mokru a ndmraze zarizeni nijak nepo$kozuje, nedoporucujeme ale skla-
dovani a prepravu zafizeni za takovychto podminek.

V pripadé potfeby (styk se Spinou, slanou vodou, aj.) oCistéte zafizeni v Cisté viazné
vodeé a nechte ho uschnout na vzduchu pfi pokojové teploté. Vymerite je pri opotfebeni
vyhradné za originalni a zanovni pfisluSenstvi od Salewy.

F OZNACENI

MOVEMENT BELAY DEVICE

W"-DCOU”TRY@: Znacka vyrobce

MOVEMENT: Nézev vyrobku

EN 15151-2: Norma, které vyrobek odpovida
UIAA: Potvrzuije, ze vyrobek odpovida normé UIAA.

- Piktogram upozormiujici na nutnost precist si navod k obsluze



o 8.5-11.0mm: nejmensi a nejvétsi povoleny priimér lana

: Vysvétleni k pouziti: strana brzdiciho lana
- Vysvétleni k pouziti: strana nosného lana s lezcem
xAmmyy: Udaje pro zpétné sledovani
xx: Index (odkaz na aktualni vykres)
A: Vyrobni Sarze (A = prvni vyrobni Sarze v meésici)
mm: Mésic vyroby (01 = leden)
yy: Rok vyroby (13 = 2013)
MOVEMENT SCREWGATE BELAY

W"-“COUNTW@: Znacka vyrobce
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Nézev vyrobku
UIAA: Potvrzuje, Ze vyrobek odpovida normé UIAA.

| Piktogram upozorfiujici na nutnost precist si navod k obsluze
CE: Potvrzuje dodrzeni EU nafizeni 2016/425
2008: Oznameny subjekt, ktery provadi EU prezkouSeni typu (modul B)
Oznameny subjekt, ktery provadi kontrolu vyroby (modul C2)
Certottica Scrl (N.B. 2008)
Z.l. Villanova 7/a
32013 Longarone (Bellunoy) Italy
<= . Minimalni hodnoty uvedené v kN pro zatizeni v podéiné ose karabiny pi zavie-
ném zamku

‘x: Minimalni fyzik&lni hodnoty uvedené v kN pro zatizeni v pficné ose karabiny

@x: Minimalni hodnoty uvedené v kN pro zatizeni v podéiné ose karabiny pfi ote-
vieném zamku

@): Karabina tidy H (karabina HMS)

Made in xxxxx: Zemé plvodu

WILD COUNTRY - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100
Bozen - Italy:

Znacka, jméno a adresa vyrobce

Dovozce:

Oberalp UK LTD

Unit F1 — Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G ZARUKA

Spole¢nost Wild Country - Oberalp S.P.A. poskytuje zaruku na v8echny své produkty,
které byly zakoupeny jako nové, na zavady zpracovani nebo materialu, pokud u produktu
na zékladé naseho prezkouseni nedoslo k opotrebeni, nespravnému pouZziti nebo zneuziti.
Tato zéruka je dodateCnou zarukou a dopliiuje vase zakonna prava, ktera z(stavaji
nedotéena. Spolec¢nost Wild Country - Oberalp S.P.A. si vyhrazuje pravo zménit bez
upozornéni design a specifikace produktd popsanych v téchto pokynech. VSechny
uvedené hodnoty hmotnosti, rozmér( a specifikace velikosti jsou jmenovité hodnoty.



(HU) ,
ALTALANOS TUDNIVALOK
Kérjuk olvassa el figyelmesen a leirast a termék hasznalata el6tt és tartsa be az uta-
sitasokat! A kovetkez$ utasitasok figyelmen kivil hagydsa a termék véddhatasanak
gyenglléséhez vezethet. Felhiviuk a figyelmét: A hegymaszas és az alpinizmus koc-
kazatos sportdgaknak szamitanak, amelyek eléreldthatatlan veszélyekkel jarnak. A
sport gyakorléja maga felel minden tettéért és dontéséért. Kérjik mar a gyakorlas el6tt
tajékozodjon ezekrdél a sportokrol és a vellk egyditt jard veszélyekrdl. A WILD COUNTRY
ajanlja, hogy a hegymdszas és alpinizmus (izése el6tt vegyen részt kiképzéseken (pél-
daul hegyivezetés vagy maszé iskola). Tovabba a felhaszndld felelésségéhez tartozik a
sikeres mentésakciokhoz sziikséges technikék helyes alkalmazasa. Az ehhez kapcso-
|6d6 informaciok beszerzése is az 6 feladata. Visszaélés vagy hibas hasznalat esetén a
gyarté nem vallal felel6sséget. A felsoroltakon kivil figyelienek a tobbi felszerelés ming-
segigazolasara. Ezt a karabiner az (EU) 2016/425 személyi védd&felszerelések (PPE).
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Az EU-megdfeleloségi nyilatkozat a www.wildcount-
ry.com oldalon tekintheto meg. A MOVEMENT SCREWGATE BELAY az egyéni véds-
eszkédzok harmadik osztalyanak felel meg.
B. HASZNALATI UTASITASOK
Az MOVEMENT BELAY DEVICE KIT hegymészasra, sziklamaszasra és ezekhez kap-
csolédd tevékenységekre szolgal. Olyan rendszer részeként hasznalatos, amely segit
elkertiini a magasbdl valé leesés kockazatat. A ,Class H* karabinerek (H) kllénbdzd
biztositasi technikakra alkalmasak. A Wild Country valamennyi karabinere vizsgalaton
megy at és az EN 12275:2013-6s szabvanynak felel meg. A csatlakozo terhels alatti
kinyitdsa nem lehetséges.
Ez a karabiner védelmet nyUjt a lezuhanas ellen a maszas és a hegymaszas soran. A
terméket kizardlag rendeltetésének megfeleléen hasznalja és ne terhelje tul.
>°2: Eletveszély
&: Sérilésveszély
. Helyes hasznélat

IGYELEM: A felszerelés helytelen hasznélata karosodashoz, eséshez, sét, haldlhoz
is vezethet. Ezt a tényt mindig tartsa szem el6tt és ne haszndlja a felszerelést, ha nem
tudja, hogyan kell azt helyesen alkalmazni. A helyes hasznélat dbrazolasat és a lehet-
séges hibas alkalmazasokat az ABRAK kozt taldlja meg.
FIGYELEM: Az dbran nincs feltlintetve az dsszes hibas hasznalati mad.
Olvassa el figyelmesen a haszndlati utasitast és kdvesse a leirt alkalmazasi lépéseket.
Tekintse meg az utasitasokat tartalmazé videdét a www.wildcountry.com internetes
oldalon. Létfontossagu, hogy megtanulja a helyes biztositasi technikdkat.
Az MOVEMENT BELAY DEVICE KIT, beleértve a csatlakozot is, 2. tipusu kézi fék-
berendezésnek, azaz az EN 15151-2:2012 és az UIAA 129 szabvanynak megfeleld,
panikgatld funkcidval nem rendelkezd, biztosito- és kotélhuzasra szant fékberende-
zésnek mindsul.
A HMS csatlakozd6 MOVEMENT SCREWGATE BELAY megfelel az EN 12275:2013,
H osztélyu és az UIAA 121 szabvanynak. A HMS MOVEMENT SCREWGATE BELAY
karabinert az MOVEMENT BELAY DEVICE KIT-mel valé haszndlatra készitették.
A karabiner megfelel. Semmiképp se hasznalja félszoritd nyolcassal vald biztositasra.
FIGYELEM: A MOVEMENT BELAY DEVICE nem hasznélhatd szol6 kotéimészashoz.
Ugyelien arra, hogy a haj, a laza ruhazat és a fékezd kéz ne akadjon bele a biztositéesz-
kozbe hasznalat kézben. .
1. ALKOTOELEMEK MEGNEVEZESE
A) teherkdtél, B) vészfékzona, C) hat, D) csavaros biztositasu karabiner, E) zar F) Wild
Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY karabiner, G) karabiner vezérnyilas, H)
fekesapszeg, |) orr, J) fekkotél
2. FELKESZULES
2.1. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy kizarélag kompatibilis és minéségellenérzott ele-
mekbdl all a biztositélanc. A MOVEMENT BELAY DEVICE legjobb teljesitménye a Wild
Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY karabinerrel érhet6 el.
Az eszkdz csak H-tipusu vagy HMS zard karabinerekkel hasznalhatd. Ne hasznaljon
B-tipusu karabinereket. Semmilyen kortimények kdzott ne haszndljon klipszes karabi-
nereket (mint a DMM Belay Master), vagy barmilyen hasonlé gyartmanyu karabinereket.
Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a karabiner szabadon forog-e a biztositdszemben.
Mas karabinertipusok igénybevétele az eszkdz funkcidjanak romlésahoz vezethet.
FIGYELEM! Bizonyos karabinerek hasznalata az eszkéz meghibasodéasahoz vezet.
2.2. Az MOVEMENT BELAY DEVICE KIT olyan dinamikus, egészkdtelekkel torténd biz-
tositasra alkalmas (CE EN 892 szerint), amelyek atmérdje 8,5 és 11,0 mm kozott van.
Optimalis mUkodést 9,0 és 10,5 mm kdz6tt nydjt. Ne feledjék, hogy a kétélatmeérs egy
+ 0,2 mm-es elfogadott eltéréssel rendelkezhet.
2.3. A kotelet a rajznak megfeleléen kell az eszkdzbe csusztatni. Kotelez6 mddon
kell figyelni a fék- és teherkotél helyes pozicidjara az dbra és a megjeldlések alapjan.
Flizze be a Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY-ot az MOVEMENT BELAY
DEVICE KIT vezérnyildson és a belll elhaladd kétélhurkon at és kosse be a karabinert a
bellé hurkaiba. Utdbbit biztositsa le a csavaros biztositasu karabinerbe. Bizonyosodjon
meg arrdl, hogy a biztositd-karabiner teljesen zart dllapotban van.
3. PARTNER CHECK
Mindkét maszdpartner - biztositd és biztositott - leellendrzi a biztositott helyes beflizését
és a biztositokotél eldirasoknak megfeleld bekotését (blokkold teszt). Tovabba azt is
leellendrzik, hogy a karabiner be van-e zérva a biztosité-eszkdzbe, valamint ré van-e
kell6képpen szoritva a belldre. Végul meg kell vizsgalni a két belld hibatlan viselését,
zarasat es azt, hogy a szabad kétélvég le van-e biztositva egy csomaval.
4. BLOKKOLAS ELLENORZESE
FONTOS: Maszas el6tt er6sen hizzak meg a teherkdtelet, eképpen ellendrzik a blok-
kold mechanizmus mUkddését.
A blokkold funkcid hibatlan mUkodéséhez a karabineren az eszkdznek le kell tudni
billenni orral lefelé, ezt a mozgast semmi nem akadalyozhatja.
A blokkolo- és fékhatas kilonbdzd kotelek esetén valtozhat. Ez fligg a kotél atmérgjétdl,
merevségetdl, fellletétdl és rétegezésétdl is. Ugyanakkor a nedvesség és a kopas is a
befolyasold tényezdk kozé tartozik.
A felnasznalo feleléssége, hogy hasznélat elétt ellendrizze a biztositéeszkéz fekhatasat.
5. ALAPPOZICIO
A fékezd kéz korllzarja a fékkdtelet kdzvetlenll az eszkdz alatt. Az eszkdz orra ugyan-
akkor szabadon mozgathaté marad. A vezérkeéz lazan vezeti a teherkdtelet.
FONTOS: A FEKEZO KAR KORULZARJA ES ELLENORZI A FEKKOTELET (szabad
kotélvég) fuggetlenll az aktudlis funkciotol (kdtélkiengedés, kétélbehlzas, esés kifo-
gasa, blokkolas, leengedés)- a funkcid kivitelezése utan A FEKEZO KEZ ROGTON
VISSZATER EREDETI POZICIOJABA.
Az eszkdzorr mozgasban vald gatoldsa akadélyozza a blokkold funkcidt, igy esést
vonhat maga utan.
FIGYELEM: A maszo biztositasanak céljabdl az eszkdzt soha nem szabad kdzvetlentl
fentrél haszndlni. Fentrél vald hasznélat esetén a fék- és blokkoldhatas nem érvényesul.
llyen esetben bizonyosodjon meg arrdl, hogy a kotél az eszkdz 1616ttt az el6lmaszéhoz
iranyul. |
6. KOTELKIENGEDES
Kotélkiengedés esetén a vezérkéz kihuzza a teherkdtelet az eszkdzbdl. Ugyanakkor a
fékezé kéz hlvelykuijja az orratdl emeli az eszkozt. A folyamat teljes ideje alatt a fékezd
kéz atfogja a fékkotelet. Kotélkiengedés utan a fékezd kéz azonnal visszajon eredeti
helyére és nem ér hozza az eszkdz orréhoz (5. pont).
FIGYELEM: Semmiképp se engedjék ki a fékkotelet a fékkézbdl.

7. KOTELBEHUZAS
A fékezé kéz maximum 40°-o0s szogben elbfele huzza ki a fékkotelet az eszkdzbdl, mig
a vezérkéz fentrdl csusztatja bele a teherkotelet. Utdna a fékezé kéz lefelé megy és a
kotél vonalan kerll vissza az eredeti pozicidjdba (5. pont).
FIGYELEM: Ne huzza ki a fékkotelet élesebb szégben, mert Uugy nem aktivalodik a
blokkold funkcid, hogyha abban a pillanatban esés torténik és a fekezd kéz nem lefelé
irdnyul.
8. ERESZKEDES
A fékezd kezével fogja a kotelet, a masik kezével pedig a készuléket.
A kéz hivelykujjaval felemeli a készlléket az orréara. E mlvelet soran a fékez6 kéz
mindig feszesen tartja a zsindrt. Az ereszkedési sebességet ekkor a fékezd kéz és a
masik kéz kozotti jatek hatarozza meg: a fels6 a készilék hatulianak megnyomasaval
oldja a szoritét, mig a fékez6 keéz a kétélnek a készilékbe valo belépését szabalyozza.
9. ESES KIFOGASA
Fogja meg szorosan a fékkotelet (fékezé kézzel) az eszkdz alatt eredeti pozicidjaban (5.
pont), a vezérkéz pedig lazan nyitva marad a teherkdtél korul.
FIGYELEM: A fékez& kéznek mindenképp szorosan fognia kell a fékkdotelet (fékezd kéz
elve). Ellenkezé esetben esés fenyeget.
10. MASZO LEENGEDESE
Leengedés esetén a vezérkéz hlvelyujja hatul fogja at az eszkdzt és folyamatos nyo-
mast gyakorol elére, mig az elsé kéz az eszkdz orrat gyengén felfelé nyomja. Ez id6
alatt a fékezd kéz atfogja a fékkotelet és azt lassan, eldvigyazatosan csusztatja be az
eszkdzbe.
A leengedés sebességét a vezér- és a fékezd kéz Osszjatéka hatdrozza meg: a vezér-
kéz az eszkdz hatara gyakorolt nyomas éltal feloldja a blokkolast, a fékez6 kéz pedig
adagolja a fékhatast. Ne huzza hatra az eszkozt, az megneheziti a leengedést. , dies
erschwert das Ablassen.
FIGYELEM: Leengedés kdzben a karabiner felmelegedhet.
FONTOS: A leengedést tanulni és gyakorolni kell, mert a vezér- és a fékez6 kéz kdzotti
Osszjaték meghatarozo szerepet jatszik.
Fokozott kétélsurlddas esetén tolja az eszkdzt dvatosan eldre és felfelé.
Amennyiben nagyon vékony és nedves kotélhaszndlat esetén az eszkdz tul erésen
blokkolt, felszabaditas céljdbdl mozgassak a vezérkézzel dssze-vissza.
FIGYELEM: Leengedéskor semmiképp se hasznaligk a kétélkiengedés funkciot. Az
megneheziti a lépcsézetes leengedést es eséshez is vezethet.
11. HIBAS HASZNALAT

- A kotél forditva vald behelyezése az eszkdzbe.
- Helyes kotélbeflizés esetén forditva rogzitett biztositd-karabiner.
- Forditott kotélbehuzas és forditva rogzitett biztositd-karabiner.
FIGYELEM: Az 6sszes felsorolt esetben deaktivalddik a blokkold funkcid. Ennek ellené-
re, az eszk6z megdrzi a tuber (biztositd csé) szerepét. Ha észlelte a hibat, megbeszélés
utén engedje le a maszoét. Ehhez hizza be a fékkotelet a vészfékzéndba és lentrdl hizza
be azt mindkét kezével az eszkdzbe. Ne vegye le a kezét a fékkotélrdl, amig a méaszot
le nem engedte biztonsagosan.
- Esés kifogasakor a biztositéeszkdz f6lott hagyni a fékkezet
- Esés kifogasakor az eszkdz felemelése. A felszerelés a hatara gyakorolt nyoméas miatt
nem tud a fékpozicidba szabadon billenni.
- A fékezd kéz nem a fékkotélen vald tartasa
- A fékkotelet leengedéskor nem el6Irdl és lentrél vezetni be az eszkdzbe, hanem hat-
rafelé a vészfékzonaba. Emiatt megsziinik a fékhatas!
C. BIZTONSAGI UTASITASOK )
A termék haszndlata el6tt kérjik alaposan ellenérizze le minden alkotéelemét. C ABRA
Ellenérizze a termék Osszes alkotd elemét! Amennyiben rongélast, szakadast vagy
egyéb alakvaltozast vesz észre, kérjik cserélie ki a meghibasodott terméket. Mindig
figyelien arra, hogy a nyelv jol zarjon. Biztositdeszkdz: Ellenérizze le a fékcsapszeg
allapotat, ne legyen kopott! Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a fékcsapszegben levé
szegecs stabilan dll az eszkdzben. Haszndlat kdzben is rendszeresen kell ellendrizni a
rendszer dllapotat. Legyen biztos benne, hogy semmi sem gétolja a blokkold funkciét.
Karabiner: A karabinereket hosszUséagi terhelésre tervezik. Minden mas iranyba térténd
terhelés csokkenti a termék ellendllasat. Kerllie a magas nyomast és a nyelv megterhe-
|ését! Nem kizart, hogy a zar haszndlat kdzben kedvezbtlen surlédas vagy rezgés kovet-
keztében kinyilik. Ezért kérjik hasznalat kdzben is figyelien arra, hogy a karabiner zarva
legyen. Ajanlott a rendelkezésre allé informaciok (pl. hasznalati utasitas) megtartasa. A
terméket kizarolag megfeleléen kiképzett és/vagy mds kompetens személyek haszndl-
hatjak. Mas esetben csak akkor szabad alkalmazni, hogyha a hasznald egy kiképzett
személy felligyelete alatt dll. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy kompatibilis €s minéség-el-
lendrzott elemeket hasznal. Mi kizardlag olyan hegymaszé felszerelések alkalmazasat
ajanljuk, amelyek a relevans szabvanyoknak megfelel. Példaul: EN 892 kdételeknél, az
EN 12277 hamok, EN 566 expressz slingeknél és EN 12275 karabinerek esetén.
FIGYELEM
-A biztonsagot illetd legkisebb gyanu esetén is ki kell cserélni a terméket.
-A termék barmilyen atalakitasa sulyos kdvetkezményeket vonhat maga utan a bizton-
sagra vonatkozoan.
D. ELETTARTAM
A termék élettartama szamos tényezétdl flgg. It felsorolhatok a kdvetkezék: hasz-
nalat modja és gyakoriséaga, surldédas, nedvesség, idéjarasi viszonyok, tarolas, kosz
(homok, so6, stb.). Szélséséges esetben az egyszeri haszndlat is el6fordulhat, vagy
akdr anndl kevesebb is, hogyha a termék mar hasznalat el6tt sérll (pl. szallitas).
FELHIVJUK FIGYELMUKET: mUszdlakbdl készilt termékek haszndlattol fliggetlendl
is veszitenek a minéséglikbdl, ami elsésorban kérnyezetbeli befolydsoktdl és ultraibolya
sugarzasoktol figg.
A fémtargyak korUlbellli élettartamat nem lehet meghatarozni, hiszen az élettartam
szamos tényezStdl fligg. A maximalis élettartam a gyartastol szamitott 14 év, amelybd|
legfeliebb 10 év az els6 hasznalatba vételtdl szamitva.
A Wild Country maximum 10 év hasznalat utan ajanlja a termek kicserélését.
E. TISZTITAS TAROLAS, SZALLITAS ES KARBANTARTAS
Az E ABRA utasitasokat nyljt a termék tarolasaval és dpolasaval kapcsolatosan.
Kérjuk figyelien arra, hogy a termék ne érintkezzen erés vegyi anyagokkal (pl. elemsav,
olddszer stb.) és ne tegye ki szélséséges hémérsékletek veszélyének. Mindkét esetben
kdrosulhatnak az anyagok mechanikai tulajdonsagai. Gondoskodjon arrdl, hogy a
termék szdllitdsa és tarolasa biztonsagos legyen! Védje a rongalastol! A nedves, vizes
vagy jeges kortlmények kozotti hasznalat nem zavarja az eszkéz funkcidjat, viszont az
ilyen helyeken vald tarolasa és szallitdsa nem ajanlott. Ha sziikséges (érintkezett sarral,
sosvizzel stb.), a terméket tiszta, langyos vizben tisztitsa és szobahémérsékleten hagy-
ja szdradni. Elhaszndlddas esetén kizardlag Ujszerd, eredeti Wild Country darabokra
cserélie le ezeket.
F. MEGJELOLES
MOVEMENT BELAY DEVICE

W"-DCOUNTRV@: A gyarté markaneve

MOVEMENT: Termék neve

EN 15151-2: Szabvany, amelynek a termék eleget tesz
UIAA: Igazolja, hogy a termék megfelel az UIAA szabvanynak.

: Haszndlati tmutaté elolvasasara utald piktogramm
o 8.5-11.0mm: legkisebb és legnagyobb engedélyezett atmérd



ﬁ : Haszndlati magyarazat: az eszkdz fékkotél feléli oldalan

'ﬁ: Haszndlati magyarazat: az eszkdz teherkdtél feldli oldalan, méaszoval.
XxxAmmyy: Nyomonkdvetéssel

kapcsolatos adatok

xx: Index (utaldjel a jelen mintara)

A: Sorozatgyartas

(A = els6 sorozat a gyartasi hdnapban)

mm: Gyartasi hénap (01 = januar)

yy: Gyartasi év (13 = 2013)

MOVEMENT SCREWGATE BELAY

W"-DCOUNTHY@: A gyarté markaneve
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Termék neve
UIAA: Igazolja, hogy a termék megfelel az UIAA szabvanynak.

: Haszndlati utmutaté elolvasasara utalé piktogramm
CE€: Igazolja az (EU) 2016/425 rendelet betartasat.
2008: Az EU tipusvizsgalatat végz6 bejelentett szervezet (B modul)
A gyartast ellen6rzé bejelentett szervezet (C2 modul)
Certottica Scrl (N.B. 2008)
Z.1. Villanova 7/a
32013 Longarone (Belluno) Italy
=P : A karabiner minimalis, hosszanti iranyu teherbirasa, kN-ban megadva, zért
nyelvvel

X: A karabiner minimalis, keresztiranyu teherbirasa kN-ban megadva, zart nyelvvel
( : ) x: A karabiner minimalis, hosszanti irdnyu teherbirasa, kN-ban megadva, nyitott
nyelvvel
@: Class H karabiner (HMS karabiner)
Made in xxxxx: Szarmazas
WILD COUNTRY - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100
Bozen - Italy:
A gyarté markdja, neve és cime
Importér:
Oberalp UK LTD
Unit F1 — Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANCIA
A Wild Country — Oberalp S.P.A. garanciat vallal minden Uj termékére gyarta-
si vagy anyaghiba esetén, kivéve ha a termék elhasznaldédott, helytel-
enll haszndlték, vagy ha a vizsgélatunk szerint visszaélés tortént vele.
Ez a garancia kiegésziti az On térvényes jogait, amelyek valtozatlanok maradnak. A Wild
Country — Oberalp S.P.A. fenntartja a jogot, hogy a jelen Utmutatéban leirt termékek
felépitését és részletes leirasat elézetes értesités nélkil médositsa. Minden megadott
témeg, méret és méretmeghatarozas névieges.



(NL)

A ALGEMEEN

Lees de beschikbare beschrijving voor gebruik van het product goed door en let op de
aanwijzingen die erin staan. Als er niet goed wordt gelet op de volgende aanwijzingen
kunnen bij gebruik van het product gevaren ontstaan. Let op het volgende: bergbe-
klimmen en klauteren zijn sporten, die onvoorspelbaar gevaarlijk kunnen zijn. U bent
voor alle ondernemingen en beslissingen zelf verantwoordelijk. Informeer, voor dat u
aan dit soort sporten deelneemt naar de daaraan verbonden risico‘s. WILD COUNTRY
raadt u aan dat u zich voor het bergbeklimmen en klauteren door hiervoor geschikte
personen (bijv. berggids, klimschool) laat instrueren. Verder is degene die zich hiermee
bezig houdt ervoor verantwoordelijk te informeren naar het correcte gebruik van tech-
nieken voor de uitvoering van veilige reddingsacties. Bij misbruik van een verkeerde
toepassing wijst de fabrikant elke aansprakelijkheid van de hand. Let bovendien op de
certificering van alle andere componenten van de beschermingsuitrusting. De karabijn-
haak is vervaardigd in overeenstemming met de Verordening betreffende persoonlijke
beschermingsmiddelen (PBM) (EU) 2016/425.

MOVEMENT SCREWGATE BELAY: De EU Conformiteitsverklaring kan worden bekeken
op www.wildcountry.com. Het MOVEMENT SCREWGATE BELAY voldoet aan de
derde klasse voor persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM).

B TOEPASSINGSAANWIJZINGEN

Het MOVEMENT BELAY DEVICEKIT is bedoeld voor bergbeklimmen, klimmen en aanver-
wante activiteiten. Het moet worden gebruikt in systemen die bescherming bieden tegen
het risico van vallen van een hoogte. Klasse H* karabijnhaken @ zijn geschikt voor ver-
schillende veiligheidstechnieken. Elke karabijnhaak van Wild Country wordt apart getest
envoldoet aan de norm EN 12275:2013. Karabiner kan bij belasting niet worden geopend
De karabijnhaak beschermt tegen het risico op vallen tijdens het bergbeklimmen en
klauteren. Gebruik dit product alleen waarvoor het ontworpen is en belast het niet
overmatig.

>°é‘: levensgevaarlijk

&: risico op verwondingen

/" juist gebruik

LET OP: een incorrect gebruik van dit apparaat kan tot materiéle schade, tot een val en
zelfs tot de dood leiden. U dient zich hier altijd bewust van te zijn. Gebruik het apparaat
niet als u niet bekend bent met de correcte toepassing ervan. Het correcte gebruik en
mogelijke verkeerde toepassingen worden in de AFBEELDINGEN beschreven.
WAARSCHUWING: Niet alle mogelijke onjuiste toepassingen werden geillustreerd.
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg de beschreven stappen nauwkeu-
rig op. Bekijk de instructievideo online op www.wildcountry.com.

Het MOVEMENT BELAY DEVICE KIT, inclusief het verbindingsstuk, is bedoeld als een
handmatig remsysteem type 2, d.w.z. een remsysteem bedoeld voor belaying en absei-
len, niet uitgerust met een antipaniekfunctie, conform EN 15151-2:2012 en UIAA 129.
De HMS connector MOVEMENT SCREWGATE BELAY voldoet aan EN 12275:2013,
klasse H, en UIAA 121. De HMS MOVEMENT SCREWGATE BELAY-karabiner werd
speciaal voor de toepassing in het MOVEMENT BELAY DEVICE KIT afgestemd.
Gebruik hem in geen enkel geval voor het zekeren met een halve mastworp.

LET OP: Het MOVEMENT BELAY DEVICE mag niet gebruikt worden voor solo touw-
klimmen. Zorg ervoor dat haar, losse kleding en je remhand niet verstrikt raken in het
zekeringsapparaat tijdens het gebruik.

1. BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

A) Klimtouw B) nood rem zone C) Rug D) Draaibeveiliging E) Sluiting F) Wild Country
MOVEMENT SCREWGATE BELAY-zekeringskarabiner, G) Geleidingssleuf voor karabi-
ner H) Rembout ) Neus J) Remtouw

2. VOORBEREIDING

2.1. Controleer of alleen compatibele en gecertificeerde componenten in de zeke-
ringsketen worden gebruikt. De beste prestaties van de MOVEMENT BELAY DEVICE
worden bereikt met de Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt met H-type of HMS karabijnhaken. Gebruik
geen karabijnhaken van het B-type. Gebruik in geen geval karabijnhaken met clip (zoals
DMM Belay Master), of een karabijnhaak van vergelijkbaar fabrikaat.

Controleer voor gebruik of de karabijnhaak vrij in het oog van de gordel draait. De inzet
van andere typen karabiners kan tot een verslechtering van de functie leiden.

LET OP! Bepaalde typen karabiners zorgen voor een falen van het apparaat.

2.2. Het MOVEMENT BELAY DEVICE KIT is geschikt voor de zekering met dynamische
enkeltouwen (conform EN 892) met een diameter tussen 8,5 en 11,0 mm, een optimale
functie is gewaarborgd bij een diameter tussen 9,0 en 10,5 mm. Houd er rekening mee
dat gangbare touwdiameters een toegestane afwijking van tot wel + 0,2 mm hebben.
2.3. Het touw wordt overeenkomstig de tekening in het apparaat geschoven. Hierbij
moet u absoluut op de correcte positie van het rem- en klimtouw conform de afbeelding
en markering op het apparaat letten. Rijg de Wild Country MOVEMENT SCREWGATE
BELAY door de geleidingssleuf van de MOVEMENT BELAY DEVICE KIT en door de
hierin lopende touwlus en haak de karabiner vervolgens in de belay-lus van uw klimgor-
del. Zeker de laatstgenoemde in de draaibeveiliging van de karabiner. Controleer of de
zekeringskarabiner volledig gesloten is.

3. PARTNERCHECK

Beide touwpartners — zekeraar en klimmer - controleren of de klimmer correct is vast-
gemaakt en of het zekeringstouw correct in het zekeringsapparaat is geplaats (blok-
keertest). Daarnaast wordt gecontroleerd of de karabiner aan het zekeringsapparaat
volledig is gesloten en dienovereenkomstig aan de gordel van de zekeraar is bevestigd.
Bovendien wordt gecontroleerd of beide gordels correct zitten en zijn gesloten en of het
vrije touwuiteinde met een knoop is beveiligd.

4. BLOKKEERFUNCTIE CONTROLEREN

BELANGRIJK: U moet voor het klimmen door een krachtige ruk aan het klimtouw con-
troleren of het blokkeermechanisme werkt. Om de werking van de blokkeerfunctie te
kunnen waarborgen, moet de neus van het apparaat aan de zekeringskarabiner onbe-
lemmerd naar beneden kunnen kiepen. Deze beweging mag door niets worden belem-
merd. Het touw wordt hierdoor tussen zekeringskarabiner en rembout vastgeklemd.
De blokker- en remwerking kan bij verschillende touwen variéren. Deze is onder ander
afhankelijk van de touwdiameter, de stijfheid, de opperviaktestructuur en de coating
van het touw. Ook vocht en slijtage van het touw hebben hier invioed op. De gebruiker
is ervoor verantwoordelijk om zich voor elke inzet van het zekeringsapparaat met de
remwerking vertrouwd te maken.

5. BASISPOSITIE

De remhand omsluit het remtouw direct onder het apparaat. De neus van het apparaat
moet hierbij vrij kunnen bewegen. De geleidingshand houdt het klimtouw losjes vast.
BELANGRIJK: DE REMHAND OMSLUIT EN CONTROLLEERT HET REMTOUW
(vrij touwuiteinde) PERMANENT, onafhankelijk van de actuele functie (touw uitgeven,
touw binnenhalen, opvangen van een val, blokkeren, neerlaten) - na elke uitvoering
van een functie KEERT DE HAND METEEN LANGS HET TOUW TERUG NAAR DE
BASISPOSITIE. Het vasthouden van de neus belemmert de blokkeerfunctie en kan
daarom een val tot gevolg hebben.

LET OP: Het apparaat mag nooit voor de zekering van een klimmer direct van boven
worden ingezet. Door de inzet van boven naar beneden wordt de rem- en blokkeer-
functie gedeactiveerd. Zorg er in een dergelijk geval voor dat het touw boven het
apparaat naar de klimmer wordt geleid.

6. TOUW UITGEVEN

Om touw uit te geven, trekt de geleidingshand het Kklimtouw uit het apparaat.
Tegelijkertijd tilt de duim van de remhand het apparaat aan de neus op. De remhand

omvat tijdens het hele proces het remtouw. Na het uitgeven van het touw keert de
remhand meteen weer langs het touw terug in de basispositie en raakt de neus van het
apparaat niet meer aan (punt 5).

LET OP: Houd het remtouw altijd met de remhand vast.

7. TOUW BINNENHALEN

De remhand trekt het remtouw in een hoek van maximaal 40° t.0.v. de horizontale lijn
naar voren/boven uit het apparaat, terwijl de geleidingshand het klimtouw van boven in
het apparaat schuift. Vervolgens keert de remhand naar beneden langs het touw terug
in de basispositie (punt 5).

LET OP: U mag het remtouw niet in een steilere hoek uittrekken, omdat hierdoor de
blokkeerfunctie niet wordt geactiveerd als er op dat moment sprake is van een val en
de remhand niet naar beneden wordt geleid.

8. ABSEILEN

Houd het touw vast met de remhand en het apparaat met de andere hand.

De duim van de hand tilt het apparaat op de neus. Tijdens deze handeling houdt de
remhand het touwtje altijd strak. De snelheid van het abseilen wordt dan bepaald door
de speling tussen de remhand en de andere hand: de bovenste laat de klem los door
op de achterkant van het apparaat te drukken, terwijl de remhand de invoer van het
touw in het apparaat regelt.

9. VAL OPVANGEN

Houd met de remhand het remtouw onder het apparaat in de basispositie vast (punt 5),
de geleidingshand ligt losjes geopend rond het kimtouw.

LET OP: De remhand moet het remtouw beslist vasthouden (remhandprincipe). Anders
bestaat het risico op een val.

10. NEERLATEN VAN DE KLIMMER

Bij het neerlaten ligt de bal van de duim van de geleidingshand rond de rug van het
apparaat en oefent een gedoseerde druk naar voren toe uit, terwijl de voorhand de neus
licht naar boven duwt. De remhand omvat hierbij het remtouw en laat het langzaam en
gecontroleerd van voren/onder in het apparaat glijden. De snelheid van het neerlaten
wordt hierbij door het samenspel van geleidings- en remhand gereguleerd: de gelei-
dingshand deactiveert door de druk op de rug de blokkering, terwijl de remhand het
remeffect doseert. Trek het apparaat niet naar achteren, omdat hierdoor het neerlaten
wordt bemoeilijkt.

LET OP: Tijdens het zakken kan de karabijnhaak warm worden.

BELANGRIJK: Het neerlaten moet worden getraind en geoefend, omdat hierbij een
foutloos samenspel van geleidings- en remhand doorslaggevend is. Ingeval van een
zeer hoge touwwrijving, schuift u het apparaat naar voren/boven. Wanneer het appa-
raat ingeval van zeer dunne of natte touwen sterk heeft geblokkeerd, beweegt u het
met de geleidingshand op en neer om de blokkering op te heffen.

LET OP: Gebruik voor het neerlaten in geen enkel geval de techniek van het uitgeven
van touw. Hierdoor wordt namelijk een gedoseerd neerlaten bemoeilijkt en bestaat het
risico op een val.

11. ONJUIST GEBRUIK:

- Het touw is niet correct in het apparaat geplaatst.

- Het apparaat is met een correct geplaatst touw verkeerd aan de karabiner bevestigd.
- Het touw is niet correct in het apparaat geplaatst en het apparaat is verkeerd aan de
karabiner bevestigd.

LET OP: In al deze gevallen is de blokkeerfunctie gedeactiveerd. Desondanks blijft de
functie van het apparaat als tuber gehandhaafd. Laat de klimmer na ruggespraak m.b.v.
de tuber-functie neer, zodra u de fout opmerkt. Trek hiervoor het remtouw in de nood
rem zone en geleid het met beide handen van onder langzaam in het apparaat. Houd
het remtouw met beide handen vast, totdat de klimmer veilig is neergelaten.

- Remhand ligt bij begin van een val boven het zekeringsapparaat.

- Het apparaat wordt bij het opvangen van een val aan de voorkant opgetild of kan door
de uitoefening van druk op de rug niet vrij in de rempositie kantelen.

- Remhand ligt niet op remtouw.

- Het remtouw wordt bij het neerlaten niet van voren en onder in het apparaat geleid,
maar van achteren in de nood rem zone getrokken. Hierdoor wordt het remeffect
verlaagt!

C VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Voor elk gebruik van het product, moeten alle onderdelen zorgvuldig worden gecon-
troleerd. Afbeelding C

Controleer alle onderdelen van het product op slijtageverschijnselen, scheuren, deforma-
ties en corrosie en verwijder het product eventueel. Let er altijd op de snap goed sluit.
Zekeringsapparaat: Controleer met name de rembout op slijtageverschijnselen.
Controleer of de klinknagel die door de rembout loopt, stabiel in de behuizing van het
apparaat is verankerd.

Ook tijdens het gebruik moet het systeem regelmatig op beschadigingen worden
gecontroleerd. U moet er altijd voor zorgen dat het blokkeermechanisme door niets
kan worden belemmerd.

Karabiner: Karabijnhaken zijn ontworpen om in de lengtereichting belast te wordenb.
Van alle andere belastingsrichtingen vermindert de breukbelasting; vermijd vooral druk-
belastingen en belastingen van de snap.

Je kunt het niet uitsluiten, dat de sluiting gedurende de toepassing door een ongunstige
wrijving van de kabel of vibraties kan openen. Controleer daarom ook gedurende de
toepassing regelmatig of de karabijnhaak nog is gesloten. De erbij geleverde informatie
(gebruikshandleiding) moet bij de uitrusting worden bewaard. Het product mag alleen
door hiervoor opgeleide en/of op een andere wijze hiervoor geschikte personen wor-
den gebruikt, of wanneer de gebruiker direct gecontroleerd wordt door een bepaalde
persoon. Controleer of compatibele en gecertificeerde componenten worden gebruikt.
Wij raden u aan om uitsluitend klimuitrusting te gebruiken die voldoet aan de relevante
normen, bijvoorbeeld EN 892 voor touwen, EN 12277 til seler, EN 566 voor expresslus-
sen en EN 12275 voor karabiners.

WAARSCHUWING

‘Wanneer er ook maar de geringste twijfel bestaat naar aanleiding van de veiligheid van
het product moet dit onmiddellijk worden vervangen.

-Elke wijziging aan het product kan leiden tot ernstige gevolgen voor de veiligheid

D LEVENSDUUR

De levensduur van het product is van talrijke factoren afhankelijk, bijv. de manier en
de frequentie van het gebruik, slijtage, vocht, weersinvioeden, opslag en vuil (zand,
zout enz.). Bij extreem gebruik kan die na eenmaal te zijn gebruikt korter worden of
nog erger, wanneer de uitrusting nog voor het eerste gebruik (bijv. bij het transport)
wordt beschadigd. Let op: producten die van synthetische vezels zijn gemaakt ver-
ouderen zelfs als ze niet worden gebruikt, wat in eerste instantie van klimatologische
milieu-invioeden en ook de invloed van ultraviolette straling afhankelijk is. De potentiéle
levensduur van metaalproducten is onbegrensd, omdat de eigenlijke levensduur echter
van de hiervoor genoemde factoren afhangt, beveelt Wild Country de vervanging van
het product na maximaal 10 jaar aan.

De maximale levensduur is 14 jaar vanaf de productiedatum, waarvan niet meer dan 10
jaar vanaf de datum van het eerste gebruik.

E REINIGING, BERGING, TRANSPORT EN ONDERHOUD

Aanwijzingen voor een juiste opslag en onderhoud zijn te zien in FIGUUR E

Zorg ervoor dat dit product niet in contact komen met agressieve chemicalién (bij-
voorbeeld accuzuur, oplosmiddelen, ...) of extreme temperaturen. Beiden kunnen
de mechanische eigenschappen van de materialen beinvioeden. Zorg ervoor dat
het product tijdens de opslag en transport veilig is opgeborgen en beschermd tegen
beschadiging.



Een toepassing bij vocht, natheid of ijzel belemmert de functie van het apparaat niet.
Het apparaat mag echter niet onder deze omstandigheden worden opgeslagen. Indien
nodig (na contact met vuil, zout water en dergelijke) reinigt u het product in schoon,
lauwwarm water en laat u het bij kamertemperatuur aan de lucht drogen. Vervang deze
bij slijtage uitsluitend met nieuwe, originele onderdelen van Wild Country.

F KENMERK

MOVEMENT BELAY DEVICE

W"-“COUNTW@: Het merk van de producent

MOVEMENT: Productnaam

EN 15151-2: Norm, waaraan het product voldoet

UIAA: Bevestigd dat het product aan de UIAA-test voldoet.

: Pictogram, dat aangeeft de bedieningshandleiding
o 8.5-11.0mm: Kleinste en grootste toegestane touwdiameter

: Gebruiksinstructie: kant van het remtouw

'fl: Gebruiksinstructiekant van het klimtouw met de klimmer

xxAmmyy: Specificering van de traclndex (verwijzing naar actuele tekening)
A: Productiecharge (A = eerste charge van de productie van de maand)
mm: Fabricagemaand (01 = januari)

yy: Fabricagejaar (13 = 2013)

MOVEMENT SCREWGATE BELAY

W"-"COUNTFW@: Het merk van de producent
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Productnaam
UIAA: Bevestigd dat het product aan de UIAA-test voldoet.

: Pictogram, dat aangeeft de bedieningshandleiding
CE: Bevestigt naleving van verordening (EU) 2016/425
2008: Op de hoogte gebrachte instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert (module
B) / Op de hoogte gebrachte instantie die de productie controleert (module C2)
Certottica Scrl (N.B. 2008)
Z.l. Villanova 7/a
32013 Longarone (Belluno) Italy
=P . Maximale belasting in kN; gesloten snapper, hoofdas

x: Maximale belasting in kN; gesloten snapper, secundaire as
x: Maximale belasting in kN; geopende snapper, hoofdas

@ Klasse H karabijnhaak (HMS- karabijnhaak)
Made in xxxxx: Land van herkomst
WILD COUNTRY - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100
Bozen - Italy:
Merk, naam en adres producent
Importeur:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTIE
Wild  Country - Oberalp S.P.A. garandeert al haar producten
tegen fabricage- of materiaalfouten, tenzij het product is verslet-
en, verkeerd gebruikt of misbruikt, zoals bepaald door ons onderzoek.
Deze garantie komt bovenop uw statutaire rechten die ongewijzigd blijven. Wild Country
- Oberalp S.P.A. behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving
het ontwerp en de specificaties van de in deze handleiding beschreven producten te
wijzigen. Alle vermelde gewichten, afmetingen en maatspecificaties zijn nominaal.



(SL)
A SPLOSNO
Prosimo, da pred uporabo izdelka pozorno preberete to navodilo in da upostevate \
njem vsebovane nasvete. Neupostevanje sledec¢ih nasvetov lahko povzrom zmanj$anje
zascCitnega ucinka tega izdelka. Prosimo, upostevajte: Planinarjenje in plezalstvo sta tve-
gana Sporta, ki sta lahko povezana z nepredvidljivimi nevarnostmi. Za vse dejavnosti in
odlogitve ste odgovorni sami. Prosimo, da se pred izvajanjem teh vrst $porta informirate
0 z njimi povezanih tveganjih. WILD COUNTRY priporocCa, da se pred planinarjenjem
in plezanjem udelezite usposabljanja s strani primernih oseb (npr. gorskih vodnikov,
plezalne sole). Nadalje je odgovornost uporabnika, da se informira o pravilni uporabi
tehnik za varmno izvajanje reSevalnih akcij. V primeru zlorabe ali napacne rabe izdelka
proizvajalec zavraca vsakrSno odgovornost. Pozomi bodite tudi na to, da bodo tudi
vse ostale komponente zasc€itne opreme certificirane. Karabin je bil izdelan v skladu
z Uredbo (EU) 2016/425. MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Izjavo o skladnosti EU
si lahko ogledate na spletni strani www.wildcountry.com. MOVEMENT SCREWGATE
BELAY ustreza tretiemu razredu za osebno varovalno opremo (OVO).
B NASVETI ZA UPORABO
MOVEMENT BELAY DEVICE KIT je namenjena gorniStvu, plezanju in pove-
zanim dejavnostim. Uporabljati jo je treba v sistemu, ki &Citi pred nevarnostjo
padca z viSine. Vponke ,Class H* so primerne za razline tehnike varo-
vanja. Vsaka vponka Wild Country je posebej preskuSena in ustreza stanar-
du EN 12275:2013. Konektorja ni mogoc¢e odpreti, ¢e je pod obremenitvijo.
Karabin varuje pred nevarnostjo padca med plezanjem in planinarjenjem. Izdelek upora-
bite le za namen, za katerega je bil zasnovan in ga ne obremenjujte ez njegove meje.
3¢ Tveganje smrti

: Nevarnost poskodb
y/: Pravilna uporaba
POZOR: Ce napravo napacno uporabljate, lahko pride do materialne Skode, padca ali
celo do smrti. Tega dejstva se vedno zavedajte in naprave ne uporabljajte, ¢e ni mozna
brezhibna uporaba naprave.
Pravilna uporaba in morebitna napa¢na uporaba je opisana na SLIKAH.
OPOZORILO: Vsi mozni primeri napac¢ne rabe niso prikazani.
Pozorno preberite navodila za uporabo in natan¢no sledite poteku premikanja. Oglejte
si predstavitveni video na spletni strani: www.wildcountry.com. Dodatna strokovna
poucitev o varovalnih tehnikah je nujna osnova.
MOVEMENT BELAY DEVICE KIT, vklju¢no s priklju¢kom, je namenjen kot ro¢na zavor-
na naprava tipa 2, tj. zavorna naprava, hamenjena za speljevanje in spuséanje po vrvi, ki
ni opremliena s funkcijo proti paniki, v skladu z EN 15151-2:2012 in UIAA 129.
Spojnik HMS MOVEMENT SCREWGATE BELAY je skladen z EN 12275:2013, razred
H, in UIAA 121. Vponka z varovalom pred zvijanjem (HMS MOVEMENT SCREWGATE
BELAY) je bila posebej usklajena za uporabo v sistemu MOVEMENT BELAY DEVICE
KIT. Ne uporabljajte je za varovanje s polbi¢evim voziom.
POZOR: Naprave MOVEMENT BELAY DEVICE ne smete uporabljati za samostojno
plezanje po vrvi. Pazite, da se lasje, ohlapna obladila in roka pri zaviranju med uporabo
ne ujamejo v varovalno napravo.
1. OZNAKA DELOV
A) nosilna vrv, B) obmocje zasilne zavore, C) hrbtna stran, D) varovalo pred zvijanjem,
E) zapiralo, F) varovalna vponka z varovalom pred zvijanjem (Wild Country MOVEMENT
SCREWGATE BELAY), G) vodilna zareza za vponko, H) zavorni sornik, 1) nastavek, J)
zavorna vrv
2. PRIPRAVA
2.1. Prepri¢ajte se, da se v varovalni verigi uporabljajo samo kompatibilne in certificirane
komponente. NajboljSo zmogljivost naprave MOVEMENT BELAY DEVICE doseZete
s karabinom Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY. Napravo je dovolieno
uporabljati samo s karabini z zaklepom tipa H ali HMS. Ne uporabljajte karabinov tipa
B. V nobenem primeru ne uporabljajte karabinov s sponko (kot DMM Belay Master) ali
karabinov podobne izdelave. Pred uporabo preverite, ali se karabin prosto vrti v ocescu
vrvi. Uporaba drugih tipov vponk lahko privede do slabSega delovanja.
POZOR! Doloceni tipi vponk lahko privedejo do nedelovanja naprave.
2.2. MOVEMENT BELAY DEVICE KIT je primeren za varovanje z dinami¢no uporabo
enojne vrvi (skladno s EN 892) s premerom med 8,5 in 11,0 mm; zagotovljeno optimal-
no delovanije je pri premeru med 9,0 in 10,5 mm. UpoStevajte, da ima obi¢ajni premer
vrvi dopustno odstopanje 0,2 mm.
2.3. Vrv se vstavi v napravo, kot je to prikazano na slikah. Pri tem je obvezno potrebno
paziti na pravilni polozaj zavorne in nosilne vrvi glede na sliko in oznako na napravi.
Vdenite vponko z varovalom pred zvijanjem (Wild Country MOVEMENT SCREWGATE
BELAY) skozi vodilno zarezo sistema MOVEMENT BELAY DEVICE KIT in skozi vrvno
zanko ter nato obesite vponko v zanko za privez svojega plezalnega pasu. Zavarujte
zadnjo v varovalu pred zvijanjem vponke. Prepric¢ajte se, da je varovalna vponka popol-
noma zaprta.
3. PREVERITE SOPLEZALCA
Oba soplezalca na vrvi (varujoCi plezalec in varovani plezalec) morata preveriti, e je
varovani plezalec pravilno navezan in varovalna vrv vstavliena v varovalno napravo
skladno s predpisi (test blokiranja). V nadaljevanju je potrebno preveriti, Ce je vponka
na varovalni napravi v celoti zaprta in ustrezno pritrjiena na pasu varujocega plezalca.
Poleg tega je potrebno preveriti tudi brezhibno namestitev in zaprtje obeh pasov ter da
je prosti konec vrvi zavarovan z vozlom.
4. PREVERITE DELOVANJE BLOKADE
POMEMBNO: Pred zagetkom plezanja se z mo¢nim viekom nosilne vrvi prepricajte,
da blokirni mehanizem deluje. Za zagotovitev delovanja blokade mora biti napravi na
varovalni vponki omogoc¢ena prosta prekucnitev z nastavkom navzdol, nobena stvar ne
sme gibanja ovirati. Vrv se pri tem stisne med varovalno vponko in zavornim sornikom.
Blokiranje in zaviranje lahko pri razli¢nih vrveh variira, med drugim je odvisno od preme-
ra vrvi, trdnosti, sestave povrsine in premaza vrvi. Tudi vlaga in obraba vrvi sta mozna
vplivna dejavnika. Uporabnik je odgovoren za to, da se pred vsako uporabo varovalne
naprave seznani z obstoje¢im delovanjem zaviranja.
5. OSNOVNI POLOZAJ
Zaviralna roka se oklene zavorne vrvi neposredno pod napravo, nastavek naprave osta-
ne pri tem v prosto gibljivem poloZaju. Vodilna roka rahlo vodi nosilno vrv.
POMEMBNO: ZAVIRALNA ROKA SE OKLENE IN NEPRESTANO NADZORUJE
ZAVORNO VRV (prosti konec vrvi), ne glede na trenutno delovanje (podajanje vrvi,
povlek vrvi, prestezanje padca, blokiranje, spus€anje); po vsaki izvedbi funkcie SE
NEMUDOMA VRNE VZDOLZ VRVI V OSNOVNI POLOZAJ.
Pritrditev nastavka preprecuje delovanje blokade, kar lahko povzroci padec.
POZOR: Naprave se ne sme nikoli uporabljati kot zas¢ito za plezalca neposredno od
zgoraj. Z uporabo od zgoraj navzdol se razveljavi delovanje zaviranja in blokade. V tem
primeru se prepricajte, da je vrv nad napravo obrnjena k plezalcu.
6. PODAJA VRVI
Za podajo vrvi povle€e vodilna roka nosilno vrv iz naprave. Hkrati palec zaviralne roke
dvigne napravo na nastavek. Zaviralna roka med celotnim skupnim postopkom drZi
zavorno vrv. Po podaji vrvi se zaviralna roka nemudoma vrne vzdolz vrvi v osnovni
polozaj in se ne dotika ve¢ nastavka (tocka 5).
POZOR: zavorne vrvi naj se nikoli ne spusti iz zaviralne roke
7. POVLEK VRVI
Zaviralna roka izvleGe zavorno vrv iz naprave pod maks. kotom 40° k vodoravnemu
poloZaju naprej navzgor, medtem ko vodilna roka od zgoraj potisne nosiino vrv v
napravo. Nato potuje zaviralna roka navzdol in vzdolz vrvi v osnovni polozaj (tocka 5).

POZOR: Pred izvlekom zavorne vrvi pod strmim kotom je opozorilo, saj se s tem ne
aktivira delovanje blokade, ¢e bi v tem trenutku prislo do padca in zaviralna roka ne bi
Sla navzdol.
8. SPUST Z JEKLENICO
Z zavorno roko drzite vrv, z drugo roko pa napravo.
S palcem roke dvignite napravo na nos. Med tem postopkom zaviralna roka ves Cas
drzi vrvico napeto. Hitrost spus€anja je nato odvisna od igre med zavorno roko in drugo
roko: zgornja roka s pritiskom na zadnji del naprave sprosti objemko, zavorna roka pa
nadzoruje vstop vrvi v napravo.
9. DRZANJE V PRIMERU PADCA
Z zaviralno roko pridrZite zavorno vrv naprave v osnovnem polozaju (tocka 5), vodilna
roka je rahlo odprta okoli nosilne vrvi.
POZOR: Zaviralna roka mora obvezno drzati zavorno vrv (nacelo zaviralne roke). V
nasprotnem primeru lahko pride do padca.
10. SPUSCANJE PLEZALCA
Pri spus€anju preprime palcna blazinica vodilne roke napravo na hrbtni strani in izvede
odmerjeni pritisk naprej, medtem ko sprednja roka nastavek rahlo potisne navzgor.
Zaviralna roka pri tem prime zavorno vrv in jo pocasi in nadzorovano spusti, da drsi od
spodaj navzgor v napravo. Hitrost spusGanja se pri tem uravnava s souéinkovanjem
vodilne in zaviralne roke: vodilna roka s pritiskom na hrbtno stran sprozi blokado,
medtem ko zaviralna roka odmerja delovanje zaviranja. Naprave ne vlecite nazaj, saj
to otezuje spuscanje.
POZOR: Med spuscanjem se lahko karabin segreje.
POMEMBNO: Spuscanja se je potrebno nauciti in ga vaditi, saj je souc¢inkovanje vodil-
ne in zaviralne roke odlocilno.
V primeru zelo velikega trenja vrvi potisnite napravo e posebej previdno naprej navzgor.
Ce je ob zelo tanki ali mokri vrvi naprava zelo moc¢no blokirana, jo za sprostitev z vodilno
roko premikajte sem in tja.
POZOR: Pri spus¢anju nikoli ne uporabljajte funkcije podajanja vrvi. To lahko otezuje
odmerjeno spuscanie in lahko privede do padca.
11. NAPACNA UPORABA:
- Napacno vstavliena vrv v napravo.
- Naprava ima pravilno vstavljeno vrv, a je napacno pritriena na varovalni vponki.
- Vrv je napacno vstavliena v napravo in naprava je na varovalni vponki napac¢no pri-
triena.
POZOR: V vseh zgoraj navedenih primerih je delovanje blokade deaktivirano. Kljub
temu pa naprava vsebuje funkcijo tuberja. Po posvetu s plezajo¢im, le-tega spustite,
takoj ko ste opazili napako. V ta namen povlecite zavorno vrv v obmocje zasilne zavore
in jo z obema rokama pocasi od spodaj speljite v napravo. Ne odmikajte rok z zavorne
vrvi, dokler plezalec ni bil varno spuscen.
- Zaviralna roka pri prestrezanju padca nad varovalno napravo.
- Naprava se ob prestrezanju padca na Sobi naprave privzdigne in je s pritiskom na
hrbtno stran ni mogoce prosto prekucniti v zavorni polozaj.

- Zaviralna roka ni na zavorni vrvi.

- Zavorna vrv pri spuscanju ni vodena od spredaj nazaj v napravo, temvec je potegnjena
nazaj v obmodje zasilne zavore. S tem se zmanjSa delovanje zaviranja!
C VARNOSTNA NAVODILA
Pred vsako uporabo izdelka preverite vse njegove sestavne dele. SLIKA C
Vse dele izdelka preverite na pojav obrabe, razpoke, deformacije in korozijo ter po
potrebi izdelek izloCite. Bodite vedno pozomi na dobro zapiranje zaskocke. Varovalna
naprava: Preverite predvsem zavorni sornik glede znakov obrabe. Zagotovite, da je
kovica, ki poteka v zavornem sorniku, v ohi§ju naprave stabilno zasidrana. Tudi med
uporabo je potrebno sistem redno preverjati glede morebitnih poskodb. Obvezno se
prepri¢ajte, da delovanja blokade ni¢ ne ovira. Vponka: Vponke so hamenjene za pre-
nasanje vzdolznih obremenitev. Vse ostale smeri obremenitve zmanjsujejo porusitveno
obremenitev; Se posebej se izogibajte tlacnim obremenitvam in obremenitvam zasko¢-
ke. Odpiranja zaklepa med uporabo vsled neugodnega trenja vrvi ali vibracij ni mogoce
popolnoma izkljuciti. Prosimo, da zato tudi med uporabo vedno preverite, ali je vponka
Se zaprta. Izdelku prilozene informacije (navodilo za uporabo) hranite skupaj z opremo.
Izdelek naj uporabljajo le ustrezno usposobliene in/ali drugace kompetentne osebe, ali
pa naj bo uporabnik pod neposrednim nadzorom ustrezne osebe. Prepri¢ajte se, da se
uporabljajo samo kompatibilne in certificirane komponente. Priporocamo izklju¢no upo-
rabo planinske opreme, ki ustreza relevantnim normam, npr. EN 892 za vrvi, EN 12277
za plezalne pasove, EN 566 za ekspresne zanke in EN 12275 za vponke.
OPOZORILO
-Ce obstaja najmanjsi dvom glede varnosti izdelka, ga nemudoma zamenjajte.
-Vsakr8no spreminjanje izdelka lahko povzroci hude posledice za varnost.
D ZIVLJENJSKA DOBA
Zivlienjska doba izdelka je odvisna od Stevilnih dejavnikov, kot so nacin in pogostost
uporabe, obraba, vlaznost, vremenski vplivi, nacin skladiS¢enja in onesnazenost (pesek,
sol itd.). Pod ekstremnimi pogoji se lahko skraj$a tudi na eno samo uporabo ali Se manj,
Ce je bila oprema poskodovana Ze pred prvo uporabo (npr. pri transportu). Prosimo,
upostevajte: Izdelki, izdelani iz sinteti¢nih viaken, so tudi takrat, ko niso v uporabi,
podvrZeni staranju, ki je v prvi vrsti odvisno od vremenskih vplivov ter izpostavijenosti
ultravijoli¢nim Zarkom.
Potencialna Zivljenjska doba kovinskih izdelkov je neomejena, ker pa je dejanska
zivlienjska doba odvisna od predhodno omenjenih faktorjev, Wild Country priporoca,
da izdelek v vsakem primeru zamenjate najkasneje po 10 letih.
E CISCENJE, SKLADISCENJE, PREVOZ IN VZDRZEVANJE
Nasvete za pravilno skladis¢enje in nego podaja SLIKA E.
Prosimo, pazite, da te izdelek ne pride v stik z agresivnimi kemi¢nimi snovmi (npr.
akumulatorska kislina, topila, ...) in da ni izpostavljen previsokim temperaturam. Oboje
lahko negativno vpliva na mehanske lastnosti.
Poskrbite, da bo izdelek med skladi§€enjem in transportom varno spravljen in zasciten
pred poskodbami.
Uporaba v vlaznih, mokrih in poledenelih razmerah ne zmanjSuje delovanja naprave,
skladiS€enje in transport pa se v taksnih okolis€inah odsvetujeta.
Po potrebi (stik z umazanijo, slano vodo ipd.) izdelek ocistite s Cisto mlac¢no vodo in
pustite, da se posusi pri sobni temperaturi.
Najdaljsa Zivlienjska doba je 14 let od datuma izdelave, od tega najve¢ 10 let od datuma
prve uporabe.
V primeru obrabe zamenjajte izdelek izkljucno z originalnimi deli Wild Country.
F OZNACEVANJE
MOVEMENT BELAY DEVICE

W"-DCOUNTRY@: Blagovna znamka proizvajalca
MOVEMENT: Ime proizvoda

EN 15151-2: Standard, s katerim je izdelek skladen
UIAA: Potrjuje, da je izdelek skladen s standardom UIAA.

: Piktogram, ki svetuje, da si preberete navodilo za uporabo
o 8.5-11.0mm: najmanjsi in najvedji dovolieni premer vrvi

1 Izjava o uporabi:stran zavorne vrvi.



%: Izjava o uporabi:stran nosilne vrvi s plezajo¢im.
XxAmmyy: Podatki za sledljivost

xx: Kazalo (referenca na aktualno risbo)

A: Proizvodna Sarza

(A=prva Sarza v mesecu proizvodnje)

mm: Mesec izdelave (01=januar)

yy: Leto izdelave (13=2013)

MOVEMENT SCREWGATE BELAY

W"-“COUNTRY@: Blagovna znamka proizvajalca
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Ime proizvoda
UIAA: Potrjuje, da je izdelek skladen s standardom UIAA.

: Piktogram, ki svetuje, da si preberete navodilo za uporabo
CE: Potrjuje skladnost z uredbo (EU) 2016/425
2008: Priglaseni organ, ki opravlja preizkusanje tipa EU (modul B)
Priglaseni organ, ki nadzoruje proizvodnjo (modul C2)
Certottica Scrl (N.B. 2008)
Z.1. Villanova 7/a
32013 Longarone (Belluno) Italy

=P x: Najmanjda lomna trdnost v kN; vrata zaprta, glavna os
x: Najmanjsa lomna trdnost v kN; vrata zaprta, manjSa os

@x: Najmanj$a lomna trdnost v kN; vrata odprta, glavna os
@: Vponka razreda H (HMS-vponka)
Made in xxxxx: Dezela izvora

WILD COUNTRY - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100
Bozen - Italy:

Znamka, ime in naslov proizvajalca

Uvoznik:

Oberalp UK LTD

Unit F1 — Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANCIJA

Wild Country - Oberalp S.P.A. vsem svojim izdelkom daje garanci-
jo za nove napake v izdelavi ali materialih, razen Ce je bil izdelek obrablien,
napacno uporablien ali zlorablien, kot je bilo ugotoviieno v naSem preizkuSanju.
Ta garancija je dodatek k vasim zakonskim pravicam, ki ostajajo nespremenjene. Wild
Country - Oberalp S.P.A. si pridrzuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni
dizajn in specifikacije izdelkov, opisanih v teh navodilih. Vse navedbe glede teze, mer
in velikosti so nominalne.



(SK) , )
A VSEOBECNE INFORMACIE
Pred pouzitim vyrobku si pozorne predéitajte priloZzeny popis a dodrZiavajte obsiahnuté
pokyny. Nedodrzanie dalej uvedenych pokynov moze viest k znizeniu ochranného
Ucinku tohto vyrobku. Pamatajte si: Horolezectvo a lezenie patria k rizikovym Sportom,
pri ktorych mozu vzniknut nepredvidatelné nebezpecenstva. Vy sami nesiete zodpo-
vednost za vSetky akcie a rozhodnutia. Pred vykonavanim tychto Sportov sa informujte
o rizikéch, ktoré su s nimi spojené. Spolo¢nost WILD COUNTRY odportcéa nechat sa
pred samotnym horolezectvom a lezenim vyskolit odbornikmi (napr. horsky vodca,
skola lezenia). Pouzivatel ma takisto zodpovednost obozn-amit sa so spravnym pouzi-
vanim technik na vykonavanie zachrannych akcii. Na zneuzitie alebo nespravne pouzitie
sa nevztahuje zaruka vyrobcu. Dbajte takisto na certifikaciu vSetkych ostatnych sucasti
ochrannej vybavy. Karabina bola vyrobena v sulade s nariadenim (EU) 2016/425 pre
osobné ochranné prostriedky (OOP). MOVEMENT SCREWGATE BELAY: EU vyhlasenie
0 zhode néjdete na stranke www.wildcountry.com. MOVEMENT SCREWGATE BELAY
spada do tretej triedy 0 osobnych ochrannych prostriedkoch (OOV).
B NAVOD PRE POUZIVATELA
MOVEMENT BELAY DEVICE KIT je ur€ené na horolezectvo, lezenie a suvisiace ¢in-
nosti. Musi_sa pouzivat v systéme, ktory chrani pred rizikom padu z vysky. Karabiny
,Class H* @ su vhodné na rozne techniky istenia. Kazda karabina znacky Wild Country
sa testuje samostatne a splfia smernicu EN 12275:2013. Karabina sa nesmie otvarat
ak je pod zatazou. Karabina chrani pred rizikom padu pocas lezenia a horolezectva.
Pouzivajte tento produkt iba na ucel, na ktory je ur€eny, a nepresahuijte jeho limity.
£ Riziko umrtia
/\: Riziko zranenia
v/ Sprévne pouZitie
POZOR: chybné pouzivanie tohto zariadenia méze viest k materidlnym Skodam, padu
a dokonca smrti. Na tento fakt neustéle pamatajte a zariadenie nepouZivajte, ak nie ste
schopni ho pouZivat spravne. i
Spravne pouZivanie a mozné nespravne pouzitia su popisané na OBRAZKOCH.
VYSTRAHA: Nie su vyobrazené vSetky mozné chybné pouzitia.
Starostlivo si precitajte ndvod na pouzivanie a presne dodrzujte vyobrazeny postup
ginnosti. Pozrite si instruktazne video online na stranke www.wildcountry.com.
MOVEMENT BELAY DEVICE KIT vratane konektora je uréeny ako ru¢né brzdové
zariadenie typu 2, t. j. brzdové zariadenie uréené na istenie a zlarovanie, ktoré nie je
vybavené antipanikovou funkciou, v stlade s normami EN 15151-2:2012 a UIAA 129.
Konektor HMS MOVEMENT SCREWGATE BELAY je v sulade s normou EN
12275:20183, trieda H, a UIAA 121. Karabina HMS MOVEMENT SCREWGATE BELAY
bola schvélend $pecidlne na pouzivanie v systéme MOVEMENT BELAY DEVICE KIT. V
Ziadnom pripade ju nepouzivajte na istenie pomocou poloviéného lodného uzla.
POZOR: Zariadenie MOVEMENT BELAY DEVICE sa nesmie pouzivat na solo lezenie
po lane. Dbajte na to, aby sa vlasy, volny odev a ruka pri brzdeni nezachytili do istiaceho
zariadenia poCas pouzivania.
1. POPIS SUCASTI
A) Nosné lano, B) Zéna zachrannej brzdy, C) Chrbat, D) Oto¢na poistka, E) Uzaver, F)
Poistna karabina Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY, G) Vodiaca drézka
pre karabinu, H) Brzdovy ¢ap, ) Nos, J) Brzdové lano
2. PRIPRAVA
2.1. Uistite sa, ze istenie pozostava len z kompatibilnych a certifikovanych sucasti.
Najlepsi vykon zariadenia MOVEMENT BELAY DEVICE dosiahnete s istiacou karabinou
Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY. Zariadenie sa musi pouZivat len
s karabinami typu H alebo HMS. NepouZivajte karabiny typu B. V Ziadnom pripade
nepouzivajte karabiny s klipom (ako DMM Belay Master) ani ziadne karabiny podobne;j
vyroby.
Pred pouzitim skontrolujte, ¢i sa karabina volne otd¢a do oka istenia. Pouzitie inych
druhov karabin méze viest k zhorSenej funkénosti.
POZOR! Niektoré druhy karabin mézu sposobit zlyhanie pristroja.
2.2. MOVEMENT BELAY DEVICE KIT je vhodny na istenie s dynamickymi jednodu-
chymi lanami (podla normy EN 892) s priemerom medzi 8,5 a 11,0 mm, optimdina
funkénost je zabezpecena pri priemere medzi 9,0 a 10,5 mm. Pamétajte, Ze Standardné
priemery lana sa lisia o pripustni odchylku az do + 0,2 mm.
2.3. Lano sa zasUva do zariadenia podla nakresu. Pritom je potrebné dbat na spravnu
polohu brzdového a nosného lana podla obrazka a oznacenia na zariadeni. Previecte
vyrobok Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY cez vodiacu drazku systému
MOVEMENT BELAY DEVICE KIT, ako aj cez sluc¢ku lana prebiehajucu v nej, a nasledne
zaveste karabinu do navézovacej slucky vasho lezeckého popruhu. Druhu zaistite v
otoCnej poistke karabiny. Uistite sa, Ze zaistovacia karabina je Uplne zatvorena.
3. KONTROLA PARTNERA
Obaja partneri pri lezeni, istiaci i isteny, skontroluju, Ci je isteny partner spravne uviazany
k lanu a ¢&i bolo bgzpecnostné lano viozené do istiaceho zariadenia podla predpisov
(test blokovania). Dalej skontrolujte, Ci je karabina na istiacom zariadeni Uplne zatvo-
rend a ¢i bola vhodne upevnena na popruhu istiacej osoby. Okrem toho skontrolujte
bezchybné nasadenie a uzamknutie oboch popruhov, a takisto &i je volny koniec lana
zaisteny uzlom.
4. KONTROLA FUNKCIE BLOKOVANIA
DOLEZITE: Pred zadgatim lezenia skontrolujte silnym zatiahnutim za nosné lano, Ci
mechanizmus blokovania funguje. Aby sa zabezpedila funkcia blokovania, zariadenie
musi byt volne skldpatelné nosom smerom nadol na zaistovacej karabine a tomuto
pohybu nesmie ni¢ branit. Lano sa tym rozpoji medzi zaistovacou karabinou a brzdo-
vym ¢apom. Blokovaci a brzdny uginok moézu byt pri réznych lanach rézne a okrem
iného zavisia od priemeru lana, neohybnosti, kvality povrchu a navrstvenia lana. Vinkost
a opotrebenie lana su tiez mozné faktory, ktoré maju vplyv. Je zodpovednostou pou-
Zivatela oboznamit sa s pritomnym brzdnym ucinkom pred kazdym pouzitim istiaceho
zariadenia.
5. ZAKLADNA POLOHA
Brzdiaca ruka zviera brzdoveé lano priamo pod zariadenim, nos zariadenia pritom zosta-
va vo volne pohyblivej polohe. Vodiaca ruka volne vedie nosné lano. )
DOLEZITE: BRZDIACA RUKA PERMANENTNE ZVIERA A OVLADA BRZDOVE LANO
(volny koniec lana), nezavisle od aktudlnej funkcie (vydavanie lana, zatahovanie lana,
zachytenie padu, blokovanie, spustanie) - po kazdom prevedeni funkcie sa OKAMZITE
VRATI POZDLZ LANA DO ZAKLADNEJ POLOHY.
Zachytenie nosa brani funkcii blokovania, a preto méze mat za nasledok pad.
POZOR: Zariadenie sa nesmie nikdy pouzivat na istenie lezca priamo zhora. Pri pouZiti
zhora nadol zlyhdva funkcia brzdenia a blokovania. V takom pripade sa uistite, Zze lano
sa otaca nad zariadenim k lezcovi.
6. VYDAVANIE LANA
Na vydanie lana taha vodiaca ruka nosné lano zo zariadenia. Sucasne palec brzdiacej
ruky zdviha zariadenie za nos. Brzdiaca ruka zviera brzdové lano pocas celého postupu.
Po vydani lana sa brzdiaca ruka ihned' vrati pozdlZ lana do zakladnej polohy a nosa sa
viac nedotyka (bod 5).
POZOR: V Ziadnom pripade nepustajte brzdové lano z brzdiacej ruky.
7. ZATIAHNUTIE LANA
Brzdiaca ruka taha brzdové lano v max. uhle 40° k horizontdlam zo zariadenia sme-
rom dopredu a nahor, zatial ¢o vodiaca ruka zasuiva nosné lano zhora do zariadenia.
(Bbrzgiagza ruka sa nasledne presunie nadol a pozdiz lana naspéat do zakladnej polohy
od 5).

POZOR: Neodporuc¢a sa vytahovat brzdové lano v strmSom uhle, pretoze sa tym
neaktivuje funkcia blokovania, pokial v tomto okamihu déjde k padu a brzdiaca ruka
sa nevedie nadol.

8. ZLANOVANIE

Brzdiacou rukou drzte lano a druhou rukou zariadenie.

Palec ruky zdvihne zariadenie na nos. Pocas tejto operdcie brzdiaca ruka drzi $ndru stéle
napnutu. Rychlost zlariovania potom uréuje hra medzi brzdiacou a druhou rukou: horna
uvolfiuje svorku tlakom na zadnu Cast zariadenia, zatial’ ¢o brzdiaca ruka kontroluje vstup
lana do zariadenia.

9. ZACHYTENIE PADU

Brzdiacou rukou zachytte brzdové lano pod zariadenim v zékladnej polohe (bod 5),
vodiaca ruka je volne otvorend okolo nosného lana.

POZOR: Brzdiaca ruka musi brzdové lano bezpodmieneéne pevne drzat (princip brz-
diacej ruky). V opacnom pripade hrozi pad.

10. SPUSTENIE LEZCA

Na spustenie sa zariadenie uchopi na zadnej strane bruskom palca vodiacej ruky
a smerom dopredu sa vyvinie davkovany tlak, pri¢om predna ruka tlaci nos zlahka
nahor. Brzdiaca ruka pritom zviera brzdové lano, ktoré nechava pomaly a kontrolovane
zosuvat do zariadenia spredu zdola. Rychlost spustania sa pritom ovlada sucinnostou
vodiacej a brzdiacej ruky: vodiaca ruka uvolfiuje blokovanie tlakom na zadnu Cast,
zatial' ¢o brzdiaca ruka davkuje brzdiaci Gc¢inok. Zariadenie netahajte dozadu, stazuje
sa tym spustanie.

POZOR: Pocas spustania sa karabina moze zahriat.

DOLEZITE: Spustanie sa musi realizovat po zaudeni a ziskani praxe, pretoZze chybna
sucinnost vodiacej a brzdiacej ruky su rozhodujuce.

Pri velmi velkom treni lana opatrne posunte zariadenie dodato¢ne smerom dopredu
nahor.

V pripade velmi silného zablokovania zariadenia pri velmi tenkych alebo vihkych lanach
ho posuvaijte vodiacou rukou sem a tam, aby sa uvolnilo.

POZOR: Na spustanie nepouzivajte v Ziadnom pripade funkciu vydavania lana. Stazuje
sa tym davkovangé spustanie, ktoré mdZze viest k padu.

11. CHYBNE POUZITIA:

- Opacne vioZené lano do zariadenia.

- Zariadenie pri spravne vioZzenom lane opacne upevnené na zaistovacej karabine.

- Lano viozené do zariadenia opacne a zariadenie upevnené na zaistovacej karabine
opacne

POZOR: Vo vsetkych tychto pripadoch je funkcia blokovania deaktivovana. Napriek
tomu si zariadenie zachovava funkciu istiaceho kybla. Po dohovore s lezcom ho spus-
tite hned’ po spozorovani chyby. Zatiahnite brzdové lano do zény zachrannej brzdy a
vedte ho oboma rukami zdola pomaly do zariadenia. Ruky nedavajte dole z brzdoveho
lana, kym nie je lezec spusteny.

- Brzdiaca ruka pri zachyteni padu nad istiacim zariadenim

- Zariadenie sa pri zachyteni padu zdvihne za nos zariadenia alebo sa nemdze tlakom
na zadnu stranu volne sklopit do brzdovej polohy.

- Brzdiaca ruka nie je na brzdovom lane

- Brzdové lano sa pri spustani nevedie do zariadenia spredu zdola, ale taha sa dozadu
do zony zéchrannej brzdy. Tym sa zniZuje ucinok brzdenial

C BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA )

Pred kazdym pouzitim vyrobku starostlivo skontrolujte vSetky stcasti. OBRAZOK C
Skontrolujte vSetky Casti vyrobku, &i neprejavuju znamky opotrebenia, trhlin, deformacii
a kordzie, a v pripade potreby vyrobok vyradte. Vzdy skontrolujte, ¢i sa da zapadka
riadne zatvorit.

Istiace zariadenie: Skontrolujte najma brzdovy ¢ap, Ci nevykazuje znamky opotrebe-
nia. Uistite sa, Ze nit, ktory prebieha v brzdovom &ape, je stabilne ukotveny v telese
zariadenia.

Takisto poCas pouzivania pravidelne kontrolujte systém, &i nie je poskodeny.
Bezpodmienecne sa uistite, ze funkcii blokovania ni¢ nebrani.

Karabiny: Karabiny su ur¢ené na zatazovanie v pozdiznom smere. VSetky ostatné
smery zatazenia znizujd medzu pevnosti. Najmé zabrérite zatazeniu tlakom a zatazo-
vaniu zapadky.

Neda sa vylucit, ze uzaver sa poCas pouzivania neotvori pri silnom treni lana alebo
vibraciach. Preto aj pocas pouzivania pravidelne kontrolujte, ¢i je karabina zatvorena.
Prilozené informéacie (ndvod na pouzitie) treba uchovavat pri vystroji. Vyrobok smu
pouzivat len adekvatne vyskolené a/alebo inak spdsobilé osoby, alebo ak je pouzivatel
pod priamym dohladom kompetentnej osoby.

Ubezpecte sa, Ze sa pouZiju kompatibilné a certifikované sucasti. Odporic¢ame pouzi-
vat’ vylucne horolezecku vybavu, ktora splfia prislusné normy, napr. EN 892 pre lana,
EN 12277 pre popruhy, EN 566 pre expresné slucky a EN 12275 pre karabiny.
VYSTRAHA

-Ak existuje aj najmensia pochybnost ohladom bezpecénosti vyrobku, bezodkladne ho
vymerite.

-Akakolvek Uprava vyrobku méze zavaznym spdsobom ovplyvnit bezpecnost.

D ZIVOTNOST

Zivotnost' vyrobku zavisi od mnohych faktorov, napriklad od druhu a frekvencie pou-
zivania, oderov, vihkosti, poveternostnych vplyvov, skladovania a necistot (piesok, sol
atd"). Za extrémnych podmienok sa moze zivotnost skratit na jediné pouzitie alebo este
menej v pripade, Ze sa vybavenie poskodi eSte pred prvym pouZitim (napr. pri prepra-
ve). Pamatajte si: Vyrobky zo syntetickych viakien podliehaju aj v nepouzivanom stave
urcitému starnutiu, ktoré v prvom rade zavisi od klimatickych vplyvov prostredia, ako aj
od pdsobenia ultrafialového Ziarenia.

Kovové vyrobky maju teoreticky neobmedzenu Zivotnost, avSak pretoZe skutoéna Zivot-
nost zavisi od vyssie uvedenych faktorov, spolo¢nost Wild Country odporuca vyrobok
vymenit po max. 10 rokoch. Maximalna Zivotnost je 14 rokov od datumu vyroby, z toho
najviac 10 rokov od datumu prvého pouzitia.

E CISTENIE, SKLADOVANIE, PREPRAVA A UDRZBA

Pokyny pre spravne skladovanie a Udrzbu najdete na obrazku E.

Tento vyrobok nesmie prist do styku s agresivnymi chemikdliami (napr. batériova
kyselina, rozpustadla, ...), a nesmie byt vystaveny extrémnym teplotam. Oba javy mozu
negativne ovplyvnit mechanické viastnosti materialov.

Ubezpecte sa, Ze vyrobok je pri skladovani a preprave bezpecne ulozeny a chraneny
pred poskodenim. Pouzivanie vo vlhkom, mokrom prostredi a pri ndmraze nema
vplyv na funkciu zariadenia, avSak skladovanie a preprava sa v takychto podmienkach
neodporucaju.

V pripade potreby (kontakt s necistotami, slana voda a pod.) vycistite vyrobok v Cistej
vlaZznej vode a nechajte ho vysusit na vzduchu pri izbovej teplote. V pripade opotrebo-
vania ich vymerite vylu¢ne za nové originaine diely znacky Wild Country.

F OZNAGENIE
MOVEMENT BELAY DEVICE

‘""-DCOUNWY@: Znacka vyrobcu

MOVEMENT: Nézov vyrobku

EN 15151-2: Norma, ktorti wrobok spifia

UIAA: Oznagenie, Ze vyrobok spifia normu UIAA.

: Symbol, ktory upozorfiuje na to, aby ste si precitali navod na obsluhu



o2 8.5-11.0mm: najmensi a najvacsi povoleny priemer lana

> Vyhlasenie o pouzivani: strana brzdového lana

: Vyhlasenie o pouzivani: strana nosného lana s leziicou osobou
xxAmmyy: Informécia pre spatnu dohladatelnost
xx: Register
(odkaz na aktualnu schému)
A: VWyrobna Sarza
(A = prvéa vyrobna Sarza v mesiaci)
mm: Mesiac vyroby (01 = janudr)
yy: Rok vyroby (13 = 2013)
MOVEMENT SCREWGATE BELAY

W"-“COUNTW@: Znacka vyrobcu
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Nézov vyrobku
UIAA: Oznadenie, Ze wrobok spifia normu UIAA.

: Symbol, ktory upozorfiuje na to, aby ste si precitali navod na obsluhu
CE: Potvrdzuje dodrzanie nariadenia (EU) 2016/425 ’
2008: Notifikovany organ, ktory vykonava typovu skusku EU (modul B)
Notifikovany organ, ktory vykonéava podrobnejSiu kontrolu vyrobkov (modul C2)
Certottica Scrl (N.B. 2008)
Z.l. Villanova 7/a
32013 Longarone (Belluno) Italy

<= x: Minimalna hodnota pevnosti v kN v pozdiznej osi pri zavretom zamku

%Minimélna hodnota pevnosti v kN v prie¢nej osi pri zavretom zamk

x: Minimalna hodnota pevnosti v kN v pozdiznej osi pri otvorenom zamku
@: Karabiny typu Class H (karabiny HMS)

Made in xxxxx: Krajina pdvodu

WILD COUNTRY - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100
Bozen - Italy:

Znacka, meno a adresa vyrobcu

Dovozca:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G ZARUKA

Spolo¢nost  Wild Country — Oberalp S.P.A. poskytuje zaruku na vSet-
ky svoje nové vyrobky, ktora sa vztahuje na chyby spracovania alebo materia-
lu, s vynimkou pripadov, ked vyrobca na zaklade preskdmania vyhod-
noti, ze vyrobok je opotrebovany, bol pouzivany nespréavne alebo pretazovany.
Tuto zaruku poskytujeme nad rdmec vaSich zakonnych prav, ktoré zostavaju nedot-
knuté. Spolocnost Wild Country — Oberalp S.P.A. si vyhradzuje pravo bez predchadza-
juceho upozornenia upravit navrh a Specifikacie vyrobkov, ktoré su popisané v tychto
pokynoch. Uvedena hmotnost, rozmery a velkost st nomindlne.



(PL)

A INFORMACJE OGOLNE

Prosimy doktadnie przeczytac instrukcje zawarte w tym dokumencie i stosowac sie do
nich przed uzyciem tego produktu. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze doprowadzié
do zmniejszenia ochrony, ktérg zapewnia ten produkt. Nalezy pamigtac, ze: wspinacz-
ka gorska i halowa nalezg do sportéw wysokiego ryzyka, podczas uprawiania ktorych
moga pojawi¢ sig nieprzewidywane zagrozenia. W trakcie uprawiania tego sportu
decyzje i czynnosci podejmowane sa na wlasng odpowiedzialnos¢. Prosimy zapoznad
sie z ryzykiem, jakie niesie ze soba uprawianie wspinaczki. Firma WILD COUNTRY
zaleca, aby przed rozpoczeciem wspinaczki zapisac sie na szkolenie i zasiegna¢ porad
od odpowiednio przeszkolonych osdb (np. przewodnikdw gdrskich lub instruktorow
wspinaczki). Ponadto uzytkownik powinien we wtasnym zakresie zasiegac informagji
na temat prawidiowych technik przeprowadzania bezpiecznych akcji ratunkowych.
Producent nie ponosi OdeWIedZIa|nOSCI w przypadku niewfasciwego uzycia tego
produktu. Nalezy réwniez sprawdzi¢ certyfikaty pozostatych elementdw wyposazenia.
Ten karabinczyk zostat wyprodukowany zgodnie z Rozporzadzeniem (UE) 2016/425 w
sprawie srodkdw ochrony indywidualnej (PPE).

MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Deklaracja Zgodnosci UE zamieszczona jest na
stronie www.wildcountry.com. MOVEMENT SCREWGATE BELAY nalezy do Ill katego-
rii Srodkéw ochrony indywidualnej (SOI).

B INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

MOVEMENT BELAY DEVICE KIT przeznaczone jest do uprawiania alpinizmu, wspi-
naczki i podobnych aktywnosci. Musi byé stosowane w systemie zabezpieczajacym
przed ryzykiem upadku z wysokosci. Karabinki oznaczone ,Klasa H” moga by¢
uzywane do réznego typu celdw asekuracyjnych. Kazdy karabinek firmy Wild Country
jest osobno testowany oraz zgodny z normg EN 12275:2013. Zaczepu nie mozna
otworzy¢ kiedy jest obcigzony. Ten karabiiczyk zapewnia ochrone przed upadkiem
z wysokosci podczas uprawiania wspinaczki i alpinizmu. Produkt nalezy uzytkowad
wyfacznie zgodnie z przeznaczeniem i nie nalezy przeciaza¢ go ponad maksymalne
dopuszczalne obcigzenie.

$.é: Zagrozenie zycia
&: Ryzyko kontuzji
" Poprawne uzytkowanie

OSTRZEZENIE: Nieprawidtowe uzycie tego przyrzadu moze doprowadzi¢ do powaz-
nych uszkodzen ciata, upadkdw lub nawet sSmierci. Nalezy zdawac sobie z tego sprawe
i korzystac z tego przyrzadu jedynie po opanowaniu odpowiednich technik uzytkowa-
nia. Prawidtowe uzytkowanie oraz ewentualne nieprawidtowe uzycie przyrzadu zostaty
przedstawione na ILUSTRACJACH.

OSTRZEZENIE: Nie przedstawiono wszystkich mozliwych przykiadow nieprawi-
dtowego uzycia. Nalezy doktadnie przeczytac instrukcje i wykonywac czynnosci w
przedstawionej kolejnosci. Szkoleniowy materiat wideo dostepny jest w Internecie
na stronie www.wildcountry.com. MOVEMENT BELAY DEVICE KIT, w tym tacznik,
jest przeznaczony jako reczne urzadzenie hamujgce typu 2, tj. urzadzenie hamujgce
przeznaczone do asekuracji i ziazddw na linie, niewyposazone w funkcje antypaniczna,
zgodne z normg EN 15151-2:2012 i UIAA 129. Ztagcze HMS MOVEMENT SCREWGATE
BELAY jest zgodne z normag EN 12275:2013, klasa H i UIAA 121. Karabinek z zamkiem
MOVEMENT SCREWGATE BELAY i hamulcem HMS zaprojektowano w szczegdlnosci
do zastosowania z systemem asekuracyjnym MOVEMENT BELAY DEVICE KIT. Nie
wolno stosowac wyblinki w celach asekuracyjnych z tym karabinkiem.
OSTRZEZENIE: Urzadzenie MOVEMENT BELAY DEVICE nie moze by¢ uzywane
do samodzielnego wspinania sie po linie. Upewnij sig, ze wiosy, luzne ubranie i reka
hamujgca nie zostang wciagniete przez przyrzad asekuracyjny podczas uzytkowania.
1. OPIS PRODUKTU

A) lina nosna, B) strefa bezpiecznego hamowania, C) tylna czes¢, D) element zapobie-
gajacy zablokowaniu, E) zastona, F) karabinek z zamkiem MOVEMENT BELAY DEVICE
KIT i hamulcem firmy Wild Country , G) otwdr do mocowania karabinka, H) kotek
blokujacy, 1) jezyk, J) wolny koniec liny

2. PRZYGOTOWANIE

2.1. Uzywac jedynie kompatybilnych i certyfikowanych elementéw w fancuchu aseku-
racyjnym. Najlepsze osiagi przyrzadu MOVEMENT BELAY DEVICE uzyskuije sie z kara-
binkiem asekuracyjnym Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY. Urzadzenie
moze by¢ uzywane wytacznie z karabinkami blokujacymi typu H lub HMS. Nie nalezy
uzywac karabinkéw typu B. Pod Zzadnym pozorem nie uzywaj karabinkéw z klipsem
(takich jak DMM Belay Master) ani zadnych karabinkéw podobnej produkgiji. Przed uzy-
ciem sprawdz, czy karabinek swobodnie obraca sie w oczku asekuraciji. Uzycie innego
karabinka moze doprowadzi¢ do wadliwego dziafania.

OSTRZEZENIE! Niektdre karabinki moga przyczynic sig do nieprawidtowego funkcjo-
nowania przyrzadu.

2.2. Systemu asekuracji MOVEMENT BELAY DEVICE KIT mozna uzywac z pojedynczy-
mi, dynamicznymi linami (zgodnymi z norma EN 892 i oznaczonymi oznaczeniem CE) o
sredmcy miedzy 8,5 a 11 mm. Najlepsze dziatanie zapewniaja liny o Srednicy z zakresu
od 9,0 do 10,5 mm. Prosimy zwrdcic uwage, ze $rednica lin dostepnych na rynku moze
rézni¢ sie o maksymalnie 0,2 mm.

2.3. Ling nalezy wtozy¢ do przyrzadu w sposob przedstawiony na obrazku. Obcigzenie
liny hamujacej powinno znajdowaé sie w odpowiednim potozeniu zgodnie z ilustracjg
oraz rysunkiem na urzgdzeniu. Przetozy¢ zamek MOVEMENT SCREWGATE BELAY z
hamulcem firmy Wild Country przez otwér MOVEMENT BELAY DEVICE KIT oraz przez
petle liny, a nastepnie powiesi¢ karabinek na petli asekuracyjnej uprzezy. Przymocowac
do elementu zapobiegajgcemu zablokowaniu karabinka. Dopilnowa¢, aby splot w kara-
binku byt catkowicie zacisniety.

3. SPRAWDZANIE PARTNERA

Obaj partnerzy korzystajacy z liny, osoba asekurujgca i wspinacz, muszg dwukrotnie
sprawdzi¢, czy wspinacz jest poprawnie zamocowany i czy lina jest poprawnie umiesz-
czona w przyrzadzie asekuracyjnym (test blokowania). Ponadto karabinek przytrzy-
mujacy przyrzad asekuracyjny trzeba odpowiednio zapiac i przymocowac do uprzezy
osoby asekurujgcej. Nalezy rowniez sprawdzic prawidiowe zapigcie i zamocowanie
obydwu uprzezy i zawigza¢ wezet na korcu liny.

4. TEST HAMOWANIA

WAZNE: Sprawdzi¢, czy funkcja blokowania dziata poprawnie poprzez obciazenie liny
nosnej.

Aby funkcja hamowania dziatata poprawnie, przyrzad musi byc zamocowany do kara-
binka tak, aby zwisat swobodnie, skierowany ku dotowi i nic nie stato na jego drodze.
Lina zostanie nastgpnie zacisnigta miedzy karabinkiem asekuracyjnym a kotkiem bloku-
jacym. Jakos$¢ dziatania funkciji blokowania i hamowania moze sig rézni¢ w zaleznosci
od uzytej liny i zalezy, migdzy innymi, od srednicy liny i jej sztywnosci, powierzchni oraz
powtoki. Wilgoc¢ i zuzycie réwniez moga mie¢ znaczenie. Kazda osoba korzystajaca ze
sprzetu asekuracyjnego przed jego uzyciem musi zapoznac sie z funkcjami zabezpie-
czajgcymi.

5. WYJSCIOWA POZYCJA ASEKURACYJNA

Reka blokujaca zaciska wolny koniec liny bezposrednio pod przyrzgdem — jezyk przy-
rzadu zwisa swobodnie. Reka prowadzaca ciagnie line nosna.

OSTRZEZENIE: REKA BLOKUJACA ZAWSZE TRZYMA | KONTROLUJE WOLNY
KONIEC LINY (luzno zwisajaca czgs¢ liny), bez wzgledu na wykonywane dziatanie
(wydawanie luzu, wybieranie liny, uniemozliwienie upadku, blokowanie, zwalnianie) —
po zakoriczeniu kazdej czynnosci, MUSI POWROCIC DO WYJSCIOWEJ POZYCJI
ASEKURACYJNEJ. Ciagte przytrzymywanie jezyka utrudnia blokowanie i moze przy-
czyni¢ sie do upadku.

OSTRZEZENIE: Tego przyrzadu nie wolno uzywaé do asekuracji wspinacza znajduja-
cego sie bezposrednio ponizej. Funkcje hamowania i blokowania nie maja zastosowa-
nia, jesli przyrzad jest uzywany z géry. W tym przypadku skierowaé line znajdujaca sie
nad przyrzadem do wspinacza.

6. WYDAWANIE LUZU

Aby wydac luz, nalezy pociagnaé reka ciagnaca za line nosna. W tym samym czasie
podnies¢ przyrzad za jezyk kciukiem reki blokujacej. Podczas tej czynnosci reka blo-
kujaca przez caty czas trzyma wolny koniec liny.Po wydaniu luzu reka blokujgca wraca
natychmiast do wyjsciowej pozycji asekuracyjnej wzdtuz liny i nie dotyka jej. (Punkt 5)
OSTRZEZENIE: \W zadnym momencie nie trzymac reka blokujaca wolnego korca liny.
7. WYBIERANIE LINY

Reka blokujgca ciggnie wolny koniec liny do przodu pod katem nie wigkszym niz 40°,
w kierunku poziomym nad przyrzadem, podczas gdy druga reka dociska line nosng
powyzej przyrzadu. Nastepnie reka blokujgca przemieszcza sie pod ling, z powrotem
do wyjsciowej pozycji asekuracyjnej (punkt 5)

OSTRZEZENIE: Nie zaleca sig pociggania za wolny koniec liny pod duzym katem,
poniewaz funkcja blokowania nie zostanie aktywowana, jesli wspinacz w tym momen-
cie spadnie, a reka blokujaca nie znajdzie sie ponizej.

8. ZJAZD NA LINIE

Trzymaj ling rekg hamujaca, a urzadzenie druga reka.

Kciuk dfoni unosi urzadzenie na nosek. Podczas tej operacji reka hamujaca caly czas
przytrzymuje linke. Predko$¢ zjazdu bedzie wtedy okreslona przez luz miedzy reka
hamujaca a druga: gorna zwalnia zacisk, naciskajac na tyt urzadzenia, podczas gdy
reka hamujgca kontroluje wejscie liny do urzadzenia.

9. UNIEMOZLIWIENIE UPADKU

Reka blokujaca przytrzyma¢ mocno wolny koniec liny pod przyrzadem — wyjsciowa
pozycja asekuracyjna (Punkt 5). Diors drugiej reki powinna swobodnie obejmowac ling
nosng.

OSTRZEZENIE: Niezbedne jest, aby reka blokujaca mocno trzymata wolny koniec liny
(regufa reki blokujacej). Niezastosowanie sig do tej zasady moze skutkowac upadkiem.
10. OBNIZANIE WSPINACZA

Aby zwolni¢, kciukiem drugiej reki nalezy przytrzymac przyrzad z tytu i przycisna¢ do
przodu; w tym czasie znajdujgca sie z przodu reka delikatnie pcha jezyk do gory.
Reka blokujaca trzyma wolny koniec liny — reke nalezy powoli zwolni¢ kontrolowanym
ruchem, przesuwajac ja z gory na dét na przyrzadzie. Predkos¢ obnizania jest kontro-
lowana dzieki skoordynowanej pracy reki blokujacej i drugiej reki. Reka wydajaca ling
zwalnia blokade z tylu, podczas gdy reka bIOKUJaca odpowiada za hamowanie. Nie
wolno ciggnac¢ przyrzadu do tytu, poniewaz zwigksza to dtugosc zwalnianej liny.
OSTRZEZENIE: Podczas opuszczania karabinek moze si¢ nagrzewac.
OSTRZEZENIE: Zwolnienie powinno by¢ odpowiednio wyuczone, a nastepnie wycwi-
czone — wymagana jest do tego bezbtedna synchronizacja pracy reki blokujacej i
drugiej reki. W przypadku duzego tarcia przesuna¢ przyrzad do gory. W przypadku
cienkich lub mokrych lin, ktére mogly spowodowac zablokowanie urzgdzenia, poluzo-
wac je ruchem drugiej reki.

OSTRZEZENIE: Nie wolno korzystac z funkgji wydawania liny. Uniemozliwia ona kon-
trolowane zwolnienie i moze doprowadzi¢ do upadku.

11. NIEWLASCIWE UZYCIE:

- Lina nie zostata w poprawny sposéb umieszczona w przyrzadzie.

- Lina zostata umieszczona prawidtowo, jednak przyrzad nie zostat w odpowiedni spo-
s6b zamocowany do karabinka.

- Lina nie zostata prawidtowo umieszczona w przyrzadzie, a sam przyrzad nie zostat w
odpowiedni sposob zamocowany do karabinka.

OSTRZEZENIE: We wszystkich tych przypadkach funkcja blokowania jest dezaktywo-
wana. Niemniej jednak, narzedzie ciagle spemia funkcje przyrzadu asekuracyjnego. W
momencie zauwazenia tego typu wad poinformowac o nich wspinacza. Wiozy¢ wolny
koniec liny do strefy bezpiecznego hamowania i pociagna¢ delikatnie u dotu przyrzadu
obiema rekami. Nie puszczac wolnego korica liny do momentu opuszczenia wspinacza.
- Umiejscawianie reki blokujacej nad przyrzadem asekuracyjnym w celu zabezpieczenia
przed upadkiem.

- Podczas zabezpieczania przed upadkiem przyrzad jest podnoszony za jezyk lub nie
mozna go swobodnie przechyli¢ do pozycii blokujacej w momencie nacisnigcia tylnej
czesci.

- Reka blokujaca nie znajduje sig na wolnym koricu liny.

- Podczas opuszczania wspinacza wolny koniec liny nie znajduje sie migdzy dolng a
gorng czescia przyrzadu, lecz jest przeciagnigty do strefy bezpiecznego hamowania.
Powoduje to ograniczenie funkcji hamowanial
C ZASADY BEZPIECZENSTWA
Przed uzyciem nalezy doktadnie sprawdzi¢ kazdy element czekana. Rysunek C
Nalezy dwukrotnie sprawdzi¢ wszystkie elementy tego produktu pod katem sladow
zuzycia, odpryskow, zagiec i korozji oraz wymienic je w razie potrzeby. Nalezy spraw-
dzi¢, czy zamek mozna odpowiednio zablokowad. Przyrzad asekuracyjny: Dwukrotnie
sprawdzi¢, szczegdlnie kotki blokujace, pod katem zuzycia. Dopilnowaé, aby nit w
kotku blokujgcym byt zabezpieczony i odpowiednio zamocowany do obudowy przy-
rzadu. Przyrzad nalezy regularnie sprawdzaé, nawet podczas uzytkowania, pod katem
uszkodzen. Nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy nic nie utrudnia blokowania. Karabinki
sg opracowywane tak, aby utrzymywaty obcigzenie w osi podtuznej. Inny kierunek
obcigzenia zredukuje mechanizm wspomagajacy. Szczegodlnie nalezy unika¢ obcig-
Zenia $ciskajgcego oraz innych napie¢ na ramie. Nalezy mie¢ na uwadze mozliwos$c
rozpiecia sie ramienia podczas uzytkowania na skutek nieprzewidzianego otarcia liny
lub wibracji. Podczas uzytkowania nalezy doktadnie i regularmie sprawdzaé, czy kara-
binek jest wiasciwie zablokowany. Dostarczong z produktem instrukcje uzytkowania
nalezy trzymaé razem z produktem. Z tego produktu moga korzystac jedynie osoby
odpowiednio przeszkolone i kompetentne lub bedace pod bezposrednim nadzorem
przeszkolonego wspinacza. Nalezy uzywaé wytacznie kompatybilnych elementow
sprzgtu wspinaczkowego, posiadajgcych certyfikat. Zalecamy stosowanie wytgcznie
sprzetu wspinaczkowego zgodnego z normami, np. EN 892 dla lin, PN-EN 12277 do
uprzezy, EN 566 dla ekspresow i EN 12275 dla karabinkow.

OSTRZEZENIE

- Jedli stan produktu bedzie budzit jakiekolwiek watpliwosci, musi on zosta¢ niezwtocz-
nie wymieniony.

-Kazda modyfikacja tego produktu w znaczny sposéb obniza bezpieczenstwo jego
uzytkowania.

D ZYWOTNOSC

Zywotnos¢ produktu zalezy od wielu czynnikow, takich jak sposdb i czestotliwosc
stosowania, wilgo¢, warunki pogodowe, miejsce przechowywania oraz obecnosé
zanieczyszczen (piasek, sol itd.). W przypadku zastosowania liny w ekstremalnych
warunkach jej zywotnos¢ moze zosta¢ ograniczona do jednorazowego uzytku lub
nawet krdcej, jezeli pojawity sie na niej uszkodzenia (na przyktad podczas transportu)
przed pierwszym uzyciem. Nalezy pamigtac, ze: Produkty wytworzone z widkien syn-
tetycznych ulegaja procesowi starzenia, nawet jezeli nie sg uzywane. Na proces sta-
rzenia maja gtownie wptyw warunki srodowiskowe, jak réwniez wptyw promieniowania
UV. Potencjalna zywotnos$¢ produktdw metalowych jest nieograniczona — faktyczna
zywotnosé zalezy od wczesniej wspomnianych czynnikéw. Maksymalny okres uzytko-
wania wynosi 14 lat od daty produkcji, z czego nie wiecej niz 10 lat od daty pierwszego
uzycia. Firma Wild Country zaleca wymiane produktéw po maksymalnie dziesigciu
latach uzytkowania.

E CZYSZCZENIE, PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT | KONSERWACJA
Wytyczne dotyczace prawidtowego przechowywania i konserwacji zostaly przedsta-



wione na rysunku E.

Nie naraza¢ na kontakt z silnie oddziatywujacymi substancjami chemicznymi (np. kwa-
sem akumulatorowym, rozpuszczalnikami) ani na dziatanie skrajnych temperatur, gdyz
moze to negatywnie wptywac na wiasciwosci mechaniczne zastosowanych materiatow.
Zwraca¢ uwage, by podczas przechowywania i transportu produkt byt odpowiednio
zapakowany i chroniony przed uszkodzeniem. Korzystanie z przyrzadu w $rodowisku
o duzej wilgotnosci lub podczas deszczu badz mrozu nie ma wptywu na dziatanie; nie
zaleca sig jednak przechowywania i transportowania go w takich warunkach. W razie
potrzeby (kontaktu z brudem, sfong woda Iub innymi srodkami) umyc¢ przyrzad czysta,
letnig wodg i pozostawié do wyschniecia w temperaturze pokojowej.

W przypadku zuzycia nalezy wymieni¢ czes¢ na nowa, stosujac w tym celu wytacznie
oryginalne czesci Wild Country.

F ETYKIETY IDENTYFIKACYJNE

MOVEMENT BELAY DEVICE

W"-DCOUNTFW@: Marka producenta

MOVEMENT: Nazwa produktu

EN 15151-2: Norma, z ktdrg zgodny jest produkt

UIAA: Jest to potwierdzenie, ze produkt ten zostat wytworzony zgodnie z normg UIAA

Dﬂ: Piktogram informujacy o koniecznosci zapoznania sie z instrukcja.
o2 8.5-11.0mm: najmniejsza i najwieksza dopuszczalna srednica liny

ﬁ: Objasnienie: wolny koniec liny

: Objasnienie: lina nosna utrzymujaca wspinacza
xxAmmyy: Informacje na temat identyfikacji
xx: Indeks (Odnosnik do obecnego rysunku)
A: Partia produkcyjna (A = pierwsza partia miesigca produkcyjnego)
mm: Miesigc produkcji (01 = styczen)
yy: Rok produkciji (13 = 2013)
MOVEMENT SCREWGATE BELAY

W“-DCOUNTF‘V@: Marka producenta
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Nazwa produktu
UIAA: Jest to potwierdzenie, ze produkt ten zostat wytworzony zgodnie z normg UIAA

: Piktogram informujacy o koniecznosci zapoznania sie z instrukcja.

CE€: Potwierdza zgodno$é z rozporzadzeniem (UE) 2016/425
2008:Jednostka notyfikowana przeprowadzajgca badanie typu UE (modut B)
Jednostka notyfikowana kontrolujgca produkcje (modut C2)

Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) ltaly

=P x: Minimalna wytrzymatosc w kN; zamkniete ramie, os podiuzna
x: Minimalna wytrzymatos¢ w kN; zamkniete ramig, 0o$ poprzeczna

@x: Minimalna wytrzymatosc w kN; otwarte ramie, os podtuzna

(E[): :Karabinek klasy H (karabinek HMS)

Made in xxxxx: Kraj pochodzenia

WILD COUNTRY - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100
Bozen - Italy:

Marka, nazwa i adres producenta

Importer:

Oberalp UK LTD

Unit F1 — Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GWARANCJA

Wild Country — Oberalp S.P.A. udziela gwarancji na wszystkie swoje nowe produkty.
Objete sa nig wady fabryczne lub materiatowe, chyba ze produkt zostat zuzyty, byt
niewfasciwie uzywany lub naduzywany, co stwierdzamy na podstawie naszych badan.
Niniejsza gwarancja stanowi dodatek do ustawowych praw konsumenta, ktére pozos-
tajg nienaruszone. Wild Country — Oberalp S.P.A. zastrzega sobie prawo do zmiany
wzornictwa i specyfikacji produktéw opisanych w niniejszej instrukcji bez uprzedniego
powiadomienia. Wszystkie wymienione specyfikacje dotyczace wagi, wymiaréw i roz-
miaréw sg warto$ciami nominalnymi.



(RU)
A OBLLAS UHOOPMALMNA
Mepea ucnonb3oBaHWeM MPOAYKTa BHWUMATE/NbHO MPOYNTANTE AaHHbIE WHCTPYKLMM U
HeyKOCHUTeNbHO cobAtogaiTe Npu dkcnayaTauun. HecobogeHne MHCTPYKLMA MoXeT
CHM3UTb CTeneHb 0becrneynBaeMon NPoAyKTOM 3aluThl. [prMeyaHme: asbnnHU3M U cKa-
NlonasaHue B 3aKpbITOM NOMELLEeHNN OTHOCATCS K PaspsiAy BUAOB CMOPTa C BbICOKMM ypOB-
HEM PUCKa, U B XOAE 3aHATUI MOryT BO3HUKHYTb HenpeABUAEHHbIE OMacHbIe CUTyaLuu.
Bbl HeceTe MOJIHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ PeLLEHMs, NPUHUMAaeMble B X0Ae 3aHATHIA. Mepeg
Haya/oM 3aHATUN NOBLIM BUAOM CKas0/1a3aHNS HEOBXOAMMO O3HaKOMUTLCS CO BCEMMU
CBA3AHHbIMU pUCKamMun. I'Iepep, CaMOCTOATE/IbHLIMU 3aHATUAMU CKaN0/1a3aHNEM KOMMNaHUA
WILD COUNTRY pekomeHAyeT NpoiTh Kypc 0by4YeHUst UK MONYUnTb KOHCYNbTaLuio y
KBaNMULMPOBAHHbIX CMOPTCMEHOB (MPOBOAHMKOB WMAN MHCTPYKTOPOB). [MoMMMo 3Toro,
No/Ib30BaTe/lb CaM HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a BAa/eHue HbOopMaL el O NPaBUIbHOM U
6e30nacHOM NpoBe/eHNM cnacaTebHbIX paboT. MponsBoANUTE b He HeCeT HUKaKo OTBeT-
CTBEHHOCTM B C/lyYae HeHaAJsiexallell SKCnayaTaLum npoaykTa. Takxe Heo6xoAnMO npo-
BepuTb cepTUdUKALMIO APYTUX AeTaneit CHapsKeHUs. STOT KapabuH U3roToBJ/IeH B COOT-
BeTCcTBUM C Pernamentom (EC) 2016/425 Ans CpesCTB MHAMBUAYaAbHOM 3awmnTsl (CA3).
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: [Jleknapaymio EC 0 COOTBETCTBUM MOXHO NOCMOTPETL
Ha cante www.wildcountry.com MOVEMENT SCREWGATE BELAY cooTBeTcTBYeT TpeTb-
eMy Kaccy ANs CPeACTB UHAMBUAYaNbHOM 3awwnTel (CU3).
B MHCTPYKL NN NO 3KCNAYATALUU
MOVEMENT BELAY DEVICE KIT npegHa3Ha4yeHO Aas FOPHOro Typu3Mma, anbnuHM3Ma U
CMeXHbIX BUZO0B fefTenbHoCTU. Heobxo4MMo MCnoab30BaTb €ro B COYETaHUM CO Cpeg-
CTBaMMU 3aLUMTbI OT NAZEHMS C BLICOTbI. ApabuHbl «kacca H» @ MoxHo ucnonb3osats Ans
Pas/IMUHbIX TUMOB CTPaxoBKW. Kaxabin 13 kapabuHos Wild Country npoxoAnT oTAenbHbii
KYPC UCMbITaHUI 1 COOTBETCTBYET TpeboBaHMaM cTaHgapTa EN 12275:2013. CTpaxoBoUHbIM
KapabuH He OTKPLIBAETCSH, KOrZa OH NOJ Harpy3kon. 3ToT kapabuH npeAoTepaliaeT puck
OT NaAEeHWs NPU 3aHATUM CKaI0NA3aHMEM U aslbMUHU3MOM. MIcnonb3yiiTe NpoAYyKT TONbKO

/151 LlesIelt, ANS KOTOPbIX OH Obl1 pa3paboTaH, U He HarpyxanTe ero CBepx ero npesesos.
£ Yrposa XusHu

: Yrpo3a 340p0oBbio
: MpaBuabHOE UCNoNb3oBaHMe

PEAYNPEXAEHUE! HenpaBu/ibHOe MCNO/b30BaHWE 3TOrO YCTPOMCTBA MOXET Npw-
BECTU K Cepbe3HON TpaBMe, NajeHUIo U Aaxe CMepTu. Bbl fO/MKHBI MOHMMAaTbL 3TO U,
HayuMBLUMCb MPaBWU/IbLHOMY MCMOJ/Ib30BAHWUIO 3TOrO YCTPOMCTBA, A0/KHbI UCMO/b30BaTL
TO/IbKO ero.
MpaBu/bHOE WNCMI0/Nb30BaHME 1 BO3MOXHble OWMbkKM OyayT onucaHbl B pasgene
NAMOCTPALINW.
APEAYNPEXAEHMUE. Ha Heil He nokasaHbl Bce Cnocobbl HEMPaBUABHOMO UCMO/b30-
BaHWs. BHMMaTenbHO npquTaﬁTe WHCTPYKLUMX NO NPUMEHEHUIO N NPaBU/IbHO BbIMOA-
HATe NOCNes0BaTENIbHOCTL ABMXEHUNA. CMOTpUTE BUAEO-yUeOHUK B peXume OHAaiiH
Ha Beb-canTe www.wildcountry.com. BaxHO HayunTbCsi Y NpodpeccroHana npaBuibHbIM
MeTOoAaM CTPaxoBKM.
Cncrema MOVEMENT BELAY DEVICE KIT, skatouas coeguHutens, npejHasHauyeHa Ana
MCNonb30BaHUA B KayecTBe pPyyHOro TOPMO3HOro yCTpOlZCTBa Tuna 2, T.e. TOPMO3HOIro
YCTPOWCTBA, NpeAHa3sHauYeHHOro A4S CMYCKOB M MOABEMOB, He OCHALEHHOro GYHKLM-
el aHTMNaHuKKn, B cootBeTcTBUM ¢ EN 15151-2:2012 1 UIAA 129. Coeagunutens HMS
MOVEMENT SCREWGATE BELAY cootseTctByeT EN 12275:2013, knacc H, n UIAA 121.
Kapabut HMS MOVEMENT SCREWGATE BELAY paspaboTaH cneuuanbHo 418 UCMO/b30-
BaHWs CO CTpaxoBoyHoi cuctemort MOVEMENT BELAY DEVICE KIT. 3anpeujaeTcs BAs3aTb
CTPaxoBKy C MCMO/Ib30BaHMEM JaHHOrO KapabuHa ¢ BbIGI@HOUHBIM Y3/10M.
APEAYNPEXAEHUE! Yctporicteo MOVEMENT BELAY DEVICE He 40/1XHO UCMO/b30-
BaTLCA A/19 OAMHOYHOrO 1a3aHuA no Bepeske. CeaunTe 3a Tem, 4To6bI BOAOCH!, cBoBoAHasA
0ZeX/a N 3aTOPMOXEHHAsA pyKa He 3aLlenuanch 3a CTPAaXOBOYHOE YCTPOMCTBO BO BpeMs
MCNo/Ib30BaHUA.
1. O630P MPOAYKTA
A) rpysoBas BepeBka, B) TopmosHoe ycTponcTBo, C) 3aaHsAA YacTb, D) poTvBobaokupo-
BOYHOE YCTpPOMCTBO, E) 3a4BMxKa, F) cTpaxoBouHbii kapabun Wild Country MOVEMENT
SCREWGATE BELAY, G) HanpaBAsiowmii nas ansa kapabuHa, H) TopmosHas wnubka, 1)
HOCOBas 4acTb, J) TOPMO3ALLan CTOPOHa BepeBKM
2. MOArOTOBKA
2.1. MpocneanTe, 4TObLI B CTPAXOBOYHOM LLEMU WCMO/Nb30BAIMCL TOABKO COBMECTM-
Mble U CEPTUOULMPOBAHHbIE KOMMOHEHTbI. Hauayuwmne xapakTepucTuku yCTpOMCTBa
MOVEMENT BELAY DEVICE gocTturatoTcs npu ucrnoab3osaHum kapabuta Wild Country
MOVEMENT SCREWGATE BELAY. YcTpOiCTBO MOXHO MCMO/Ib30BaTh TO/IbKO C Kapa-
6vHamu TMna H nan HMS. He ucnonb3yiite kapabuHel Tvna B. Hu B koem cnyyae He
ncnonb3ynTe kapabuHel ¢ kauncon (kak DMM Belay Master), a Takxe tobble kKapabuHbl
aHasIorMyHoro NponsBoACTBa. Mepes ucnosb3oBaHneM ybeanTecs, 4To kapabuH ceobog-
HO BpalLaeTcs B MPOyLIMHe CTPaxOBOYHOro nosica. Vcnosb3oBaHue kapabuHa Apyroro
TUMNA MOXET NPUBECTU K OTKa3y ero GyHKLUNA.
APEAYNPEXAEHUE! Vicnonb3oBaHre onpejeseHHbIX KapabHOB MOXeT npuBecTu K
cbosm B paboTe AaHHOro yCTpoiicTBa.
2.2. Cuctemy MOVEMENT BELAY DEVICE KIT MOXHO MCN0Ab30BaThb C OAMHOYHBIMU ANHA-
MUYeckuMK BepeBkamu (oTBevatowmmm TpeboBaHuam cTaHgapta EN 892) anametpom ot
8,5 410 11,0 MM. MeanbHoe GpyHKLMOHMPOBaHWe rapaHTMpyeTCs Npu AnameTpe oT 9,0 40
10,5 MM. [TpMUTE BO BHUMaHWE TOT $aKT, YTO NPUEMIEMOE OTKIOHEHUE AMAMETPa UMELO-
LWMXCA Ha PbIHKE BEPEBOK MOXET COCTaBAATb /10 0,2 MM
2.3. Heo6x041M0 BCTaBUTL BepeBKy B yCTPOMCTBO, Kak NOKa3aHo Ha pucyHke. Mpy3oBas 1
TOopMo3Awan BePeBKVI AOJ/DKHbI HAX0A4UTbLCA B Hajgiexallem nqnoermm, KaK NOKa3aHo Ha
PUCYHKe AaHHOW MHCTPYKLMM M Ha PUCYHKE Ha CaMOoM ycTpoiicTee. lMpojeHbTe KapabuH
Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY yepes na3 g1s BCTaBKWU CTPaXOBOYHOM
cuctembl MOVEMENT BELAY DEVICE KIT u neTato oTTAXKHM, a 3aTeM nojBecbTe KapabuH
B CTPAxOBOYHON MeT/ie cBoel 06BA3KU. [prcoeanHnTe ero K NpoTMBOGJOKMPOBOUHOMY
yCTponcTBY KapabuHa. MpocnesuTe 3a TeMm, YTo6bl NOBOPOTHbIN MexaHW3M KapabuHa 6bi10
NONHOCTBIO 3aKPbIT.
3. MPOBEPKA MAPTHEPA
O6a napTHepa Mo CBSI3Ke — CTPaXYIOLWMI 1 aNbMUHUCT — JOMKHBI elye pas ybeanTscs B
TOM, YTO aZIbNMUHUCT Haj/iexalum 06pa30M npuBA3aH K BepeBKe M BepeBKa npasu/ibHO
BCTaB/ieHa B CTPAaXOBOYHOE YCTPOMCTBO (TecT GaokupoBaHus). Kpome Toro, kapabuH,
YAEPXMBAIOLMI CTPAXOBOYHOE YCTPOMCTBO, A0/KEH ObITb 3aKPbIT M NPUKPenJieH K 06BA3-
ke cTpaxytouiero. HeobxoAnmo Takxe NpoBepUTL NPaBU/IbHBIN M3rN6 1 KpensieHne obenx
06B5130K 1 3aBA3aTb y3€/1 B KOHL,e BepeBKM.
4. TECTUPOBAHUE ®YHKL NN TOPMOXEHNSA
BAXHO! Y6eautech B npaBuabHOM cpabaTbiBaHnM GyHKLMM 610KMPOBAHUS, MPUIOXKMB
6oblUylOo Harpysky K rpysoBoii Bepeske. [l obecrieyeHust npaBuabHOro cpabaTbiBa-
HUM bYHKLUM BIOKMPOBAHMA YCTPOWMCTBO A0JIKHO BbiTb NpUKpenIeHo K KapabuHy Tak,
4TO6bI OH MOT CBOGOZHO ABUraTbCs BHU3 U HAYTO HE MeLLasNo eMy Ha NyTu ABuxeHus. B
5TOM C/yyae BepeBKka byAeT 3axaTa MexJy CTPaxOBOYHbIM KapabuHOM u Topmossieint
LUMWABKOW. q)yHKLI,VII/I 6!10KI/IpOBaHVIﬂ N TOPMOXEHMA MOryT U3IMEHATLCA B 3aBUCMMOCTH
OT UCMO/Ib3yeMOVi BEPEBKM 1 3aBUCAT, KPOMe BCero Mpoyero, OT AMaMeTpa BepeBKy, ee
XKECTKOCTU, XapaKTEPUCTUK MOBEPXHOCTU N NOKPbLITUA BEPEBKN. B1aXHOCTb 1 3HOC Takxe
MOTyT UrpaTb B 3TOM CBOIO PoJib. JIMLL0, MO/Ib3YyloLeecs JaHHbIM CTPaXOBOUYHbBIM YCTPOWA-
CTBOM, Mepes, Ha4yaloM UCMOJIb30BaHUS [,0/1KHO 03HAKOMUTLCS C GYHKLMEN TOPMOXEHNS.
5. OCHOBHOE MNOJIOXKEHUE CTPAXOBAHUSA
Topmo3sas pyka AepXUTCA 3a TOPMO3ALLYI0 CTOPOHY BepeBKM HenoCpesCTBEHHO Moj,
YCTPOMCTBOM, MPU 3TOM HOCOBAs YaCTb YCTPOICTBA ocTaeTcs cBobogHoi. Hanpasastowas
pyKa TSIHeT rpy30Byto BepeBKy.
NPEAYNPEXAEHWUE! TOPMO3ALWAA PYKABCEr A AEPXXNTCA3ATOPMO3ALLYIO
CTOPOHY BEPEBKW 1 KOHTPOJIMPYET EE (cBOo60AHYIO CTOPOHY BepeBKM), He3aBUCHMO
OT BbINO/HAeMOl dyHKLUM (ocnabneHne, 3axBaT BepeBKM, NpeAoTBpaLLeHUe NajeHus,
610KMpOBaHMe, oTnyckaHue). ocae BbINOSHEHWs cooTBeTCTBytoWen ¢yHKunn OHA
JOJIKHA BEPHYTbCS B OCHOBHOE MOJIOXEHWE CTPAXOBAHWISA. lepxxaHue pykon
HOCOBOW 4YaCTW MOCTEMeHHO 3aTpyAHsieT GYHKUMIO 6J0KMPOBaHUA U, CeA0BaTesNbHO,
MOXET NPMUBECTU K NAAEHUNIO.
APEAYNPEXAEHUE! [laHHOe yCTPOWCTBO He C/esyeT UCMO/b30BaTb A/ CTPaXOBKU
a/bMUHUCTA HeNOCPeACTBEHHO CBEPXY. Ec/in ero ncnonb3oBatb cBepxy, GpyHKLUM TOPMO-

XeHust n 610knpoBaHus byayT HapyllieHbl. B 3Tom ciyyae npociegunTe, YTobbl BepeBKa,
HaxXoAsLL,asnCcs Bbillle CTPAXOBOYHOMO YCTPOWCTBA, MepeHanpaBAsaach Ha abMUHACTA.

6. OC/IABJIEHUE BEPEBKW

Ans ochabneHus BepeBkM TAHYILAA pyKa AODKHA TAHYTL FPy30BYO BEPEBKY U3 yCTPOW-
cTBa. OAHOBpPEMEHHO C 3TUM 6O/IbLLIOW Nasel, TOPMO3sLLEN PyKM NOLHUMAET YCTPOMCTBO
3a HOCOBY!O YaCTb. Bo Bpemsi 3TOM onepay v TopMo3silas pyka B Te4eHUe BCEro BpeMeHU
AePXNUTCA 3a TOPMO3Allyl0 CTOPOHY BepeBku. Mocne ocnabnenns Topmosslias pyka
HeMe//leHHO BO3BPAlLLAaeTCA B OCHOBHOE MOJIOXEHMEe CTPaxOBaHWs, BAO/b BEPeBKW, U
6osbLwe He kacaeTcs ee. (Touka 5)

NPEAYNPEXAEHUE! Topmosauian pyka HUKOrAa He 40/1KHa OTNyCKaTb TOPMO3ALLYIO
CTOPOHY BepeBKMU.

7. HATAXKEHUE BEPEBKU

Topmos3sslas pyka TAHET 38 TOPMO3ALLYI0 CTOPOHY BePEBKM Brepes noj MakCMMasbHbIM
Yr/IOM 40 °, MO OTHOLWEHUIO K FOPU30HTANIbHOMY MOMOXEHUIO — HaJ, YCTPOWCTBOM, B TO
BpeMms Kak gpyras pyka TO/IKaeT rpy30Byio BepeBKy CBepXy B yCTPOMCTBO. 3aTeM TOPMO3-
Allasn pyka nepemellaeTca BHWU3 MO BepeBKe, Ha3a/ B OCHOBHOE MO/IOXeHWe CTPaxoBaHWA
(Touka 5)

NPEAYNPEXAEHUE!

PeKomerg/eM He TAIHYTb 3a TOPMO3SILLYIO CTOPOHY BEPEBKM Nog 6ONbLIMM YrI0M, TaK Kak
dyHKLUA BIOKMPOBaHMA He CpaboTaeT, eC/IM aNbMUHUCT B 3TOT MOMEHT BAPYT YNajeT, a
TOPMO34Las pykKa He BEPHETCA B HUXHEE NOI0XKEeHMeE.

8. CNYCK CTrOPbI

[lepxuTe BepeBKY TOPMO3HOI PYKOMI, @ YCTPOWCTBO - APYroWi PyKOWA.

Bosbliol nanew, pyku NogHUMaeT yCTPOMCTBO Ha HOC. Bo Bpems 3Toit onepauumn Topmo-
3sLlasi pyKa NOCTOSHHO YA@PXWBAeT CTPYHy B HAaTAHYTOM COCTOsIHMM. CKOPOCTb crycka
ByaeT onpesenaTbCA Urpoii MeX/Ay TOPMO3ALLeil PyKOW U Apyroi: BepXHAs Pyka 0CBOOOX-
A3ET 32KMM, HXMMAsA Ha 334HIOI0 4aCTb YCTPOICTBA, @ TOPMO3ALAs Pyka KOHTpoAMpyeT
BBOJ, BEPEBKN B YCTPOUCTBO.

9. MPEAOTBPALWEHUE NAAEHNSA

Kpenko Aepxutech TOpMO3silielt pyKol 3a TOPMO3SLLYI0 CTOPOHY BEPEBKYM MoJ, YCTPOii-
CTBOM B OCHOBHOM MOJIOXEHWUW CTPaxoBaHUA (Touka 5), B TO Bpems Kak Apyras pyka CBo-
60/4,HO OXBaTbIBAET rPy30BYIO BEPEBKY.

ANPEAYNPEXAEHUE! KpaiiHe BaxHO, 4Tobbl TOPMO3AWAA pyka MAOTHO Aepxanacb
3a TOPMO3SILLYIO CTOPOHY BepeBKW (MPUHLMM TOpMO3sileit pyku). HeBbinosHeHne 3Toro
TpeboBaHNs MOXET NPUBECTU K NaeHwIo.

10. ONYCKAHUE ANIbMUHNUCTA

JAns oTnyckanma 60bLOV Nanewy Apyroii pyku yAepXMBaeT yCTPOICTBO C 3a4He CTOPOHbI
1 NPOU3BOAUT KOHTPOAMPYEMbIA HaXMM Briepe, B TO BpeMs Kak BeAyLias pyka OCTOPOX-
HO TO/IKAeT HOCOBYIO YaCTb BBEPX. TOPMO3ALLAs PyKa AEPXKUTCA 33 TOPMO3ALLYIO CTOPOHY
BEPEBKM M MEANIEHHO OTNYCKaeT ee, Peryaupys nepemelleHue, CKONb3a N0 YCTPOMCTBY
CBEpPXY BHU3. CHUXeHue CKOPOCTWN KOHTPO/INPYETCA 3a CHET B3aUMOAENCTBNA TOPMO3ALLEN
1 gpyroi pyku. Mogatowas pyka ocnabaset 610KMPOBKY C 3aHel CTOPOHBI, B TO BpeMs
KaK TOPMO3slas pyka KOHTPOAMpyeT yHKLUIO TOPMOXKeHUs. He TAHWUTe yCTPOMCTBO B
06paTHOM HanpaB/eHW, Tak Kak 3TO MPUBOAUT K YBEUUEHUIO YCUNS OTMYCKaHUA.
APEAYNPEXAEHMUE! Bo Bpems crycka kapabuH MoXeT HarpeTbCs.
NPEAYNPEXAEHWUE!

Heobxoanmo Hagsiexawmm obpasom M3yunTb npoueaypy OTMyCKaHus, a 3aTeMm notpe-
HMPOBATbCA Ha MPaKTUKE, MOCKO/IbKY O4YeHb BaXHO, 4TOObl B3aMMOJENCTBUE MeXAy
TOPMO3ALWEN U APYyroW pyKoi Bbino 6e3ynpeyHbiM. B ciyyae 60bWOro TpeHUs ToNAKHUTE
YCTPOICTBO Aa/iblle B HaNpaB/ieHUM Briepes BBEpX.

I'IpM MNCMno/ib30BaHUN TOHKUX NN BJI@XKHbIX BEPEBOK, KOTOPbIE MOTYT NMPUBECTU K 6/10KI/IpO-
BaHWIO YCTPOICTBA, 0C/1abbTe ee HECKONBKUMU JBUXKEHUSIMU A PYroi PyKK.
NPEAYNPEXAEHUE! He BbinyckaitTe BepeBKy. 3TO BOCMPENATCTBYET BbIMONHEHMIO
q)yHKLU/IVI KOHTPO/INPYEMOro OTMNyCKaHUA U MOXET NPUBECTU K NAAEHUIO.

11. HEMPABU/IbHOE NCMNOJIb3OBAHUE.

- BepeBka HenpaBu/bHO BCTaB/IeHa B YCTPOMCTBO.

- XoTs BepeBKa MpaBW/IbHO BCTaBJ/leHa B YCTPOWMCTBO, YCTPOMCTBO HEMPaBUIbHO Mpucoe-
AVHEHO K KapabuHy.

- BepeBKka HenmpaBW/bHO BCTaB/ieHa B YCTPOWCTBO, M YCTPOMCTBO TaKXe HEMpPaBWU/IbHO
NpUCOeANHEHO K KapabuHy.

NPEAYNPEXAEHUE! Bo Bcex 3Tux cayyasx QyHKUMA 6J10KMPOBaHWUA OTK/OYEHA.
HecMoTps Ha 3TO yCTPOMCTBO Mo-npexHemy GpyHKLMOHUPYET KaK CTPaxOBOYHOE YCTPOW-
ctBo. COO6LMTE aNbMUHUCTY U OTMYCTUTE €ro, Kak TO/IbKO 3aMeTUTe 3TV HEUCMPaBHOCTY.
MomecTuTe TOPMO3SLLyI0 CTOPOHY BEPEBKM B TOPMO3HOE YCTPOWCTBO OCTOPOXHO MOTS-
HUTe ee 06erMM pyKaMM C HUXKHEN CTOPOHbI YCTPOICTBa. He oTnyckaiTe TopMo3sluyto
CTOPOHY BEPEBKM, MOKa a/ibMUHUCT He ByAeT 0CBOOOXAEH.

- HanoxeHune Topmo3ssileit pyki noBepx CTPaxOBOYHOIO yCTPOMCTBA BO BPeMsi NpejoT-
BpalLeHns najeHus.

- Bo B‘PeMﬂ npejoTBpalleHns najeHna HoCcoBasf 4acTb yCTpO;ICTBa noOAHUMAETCA UAn
YCTPOUCTBO HE MOXeT 6bITb HaK/JIOHEHO B MOJIOXEHME TOPMOXEHUA MpPU HaXaTun Ha
3a/HIOI0 YaCTb.

- Topmo3ssilLast pyka pacrnosioxeHa He Ha TOPMO3siLL,eit CTOPOHE BePeBKM.

- Mpn oTnyckaHUM anbnMHWUCTa TOPMO3flLas CTOPOHa BepeBKWM He BCTaB/ieHa CHU3Y B
BEPXHIOK 4acTb YCTPOMCTBA, a 3aBe/eHa C3aAu TOPMO3HOe YCTPOWCTBO. B 3Tom cayuae
bYHKLMSA TOPMOXKEHMs OrpaHuyeHa!

C TEXHUKA BE3OMACHOCTU

TuwaTenbHO NPOBepbTE BCe KOMMOHEHTLI U3Ae/ns Nepes Havanom paboTsl. Cxema C
BbiNoHsANTe 4BOVHYIO NPOBEPKY BCEX KOMMOHEHTOB NPOAYKTa Ha Ha/Mune CeA0B U3HO-
€a, CKoJI0B, CrbOB U KOPPO3UK, U NPU HEOBXOAMMOCTU BbIMOHSANTE 3aMeHy. YbesuTtecs B
NpaBW/IbHOM 3aKpbIBaHWK 3aLLenku.

CTpaxoBo4HOe yCTPOWCTBO: lepenpoBepbTe feTasu, B YaCTHOCTU TOPMO3HON WNW/IbKK,
Ha Hanuuve cnejoB M3Hoca. YBeAWTecCb B TOM, YTO 3ak/erka B TOPMO3HOM WNW/bKe
HaAeXHaA M Haanexawnm obpasom 3akpenneHa B Koprnyce yctpoicTsa. Heobxognmo
NOCTOSIHHO NPOBEPSATL YCTPOMCTBO, Aaxe BO BpeMs UCMO/Ib30BaHUS, Ha HasnyMe NoBpex-
AEeHUIA. Bbl A01XHBI 6bITb a6COMOTHO yBEPEHbI B TOM, Y4TO HUYTO He MelaeT QyHKLMO-
HVpoBaHuIo TopMo3a. KapabuHbl: KoHCTpyKumMs kapabuHa npeanonaraeT ero Harpysky
B MPOAO/SILHOM HanpasaeHun. Harpyska B Apyrux HanmpaBAeHWAX NPUBEAET K CHMXKe-
HUIO ero Hecyle cnocobHocTn. OcobeHHo cneayeT usberaTb CKMMAalOLLEN HArPy3KK U1
noboro AaBaeHns Ha 3auienky. [OMHUTE O TOM, YTO BO BPeMs MCMOJ/Ib30BaHUA 3alleska
MOXET PacKpbITbCA MO MPUYMHE HeXesNaTeNbHOro TPeHWs uan Bubpauuii BepeBku. Mo
BO3MOXHOCTU peryasipHO MpoBepsiiTe COCTOsHWe 3allesiki kapabuHa. Ob6s3aTesbHO
XpaHWTe NoCcTaBAfeMble MHCTPYKLMK MO 3KCNAyaTaLum BMecTe ¢ NnpoAykTom. K ncnonbso-
BaHMIO NPOAYKTa A0MNyCKaloTCA TObKO KBa/WI$MLI,VIpOBaHHbIe VAN ONbITHbIE AnLa. Takxe
JL0MyCKaeTCA ero WMCMo/ib30BaHWEe MOJ HenocpesCTBEHHbIM PYKOBOACTBOM TakUX /L.
YpaocToBepbTeCh , YTO KOMMOHEHTbI COOTBETCTBYIOT HOPMaM U COBMECTUMbI APYT C A PYroM.
Mbi COBETYeM MCMNO/1Ib30BaHWe TOJIbKO TOroO a/bMMHUCTCKOro CHapAXeHMs, KOTopoe COoT-
BETCTBYeT HopmaM, Takum kak EN 892 ans BepeBok, EN 12277 ans npusssei, EN 566 gns
netesb U EN 12275 ansa kapabuHos.

NPEAYNPEXAEHUE

-HemegneHHO 3aMeHMTe MPOAYKT Npy MOSIBJIEHUM KaKUX-MB0 coMHeHuiA B 6e3onacHocTr
€ro UCnoab3oBaHuA.

BHeceHMe M3MeHeHW B KOHCTPYKLMIO MOXET 3HauMTebHO CHM3UTL 6e30MacHOCTb ero
MCMO/Ib30BaHUS.

D CPOK C/NYXBbl

Cpok cnyx6bl MpogyKTa 3aBUCUT OT MHOXeCTBa GaKTOpPOB, TakMX Kak cnocob v yacToTa
MCMO/b30BaHWSA, BJAXHOCTW, MOTOAbI, YCJIOBUIA XPaHEHWS U YPOBHS 3arpsisHEHHOCTU
(necok, conb 1 Ap.). B 3KCTpeMabHbIX YCN0BUAX CPOK CYXO6bl NPOAYKTa MOXeT COKpa-
TUTbCS 0 OAHOIO pasa UAWM MeHblle B C/ly4ae, €C/M CHapsXeHWe Gbl10 MOoBpexXAeHO
elle A0 Hayasa UCMONb30BaHUs (Hanpumep, BO BpeMs TpaHCnopTuposku). MpumedaHue:
MpOAYKTbI U3 CUHTETUYECKUX BOJIOKOH MOABEPXKEHbI U3HOCY AaXe BO BPEMS XPaHEHMS.
TakoW TWN M3HOCA MOXET MPOMCXOAMUTL MO MPUUMHE YC0BUIA OKpPYXKatolei cpesbl nam
BO3AeNCTBMA yNbTpaduoneTa. TeopeTuyecky, Cpok Cyx6bl METANINYECKMX MPOAYKTOB
Heé OrpaHu4eH, HO A eNCTBUTE/IbHbIN CPOK CJ'Iy)K6bI 3aBUCUT OT NEPEYNCNEHHDIX BblLlle ¢aK-
TOpOB. MaKcUMasibHbIV CPOK C/TyXBbl COCTABAAET 14 /1€T C aTbl U3TOTOB/IEHUS, U3 KOTOPbIX
He bosiee 10 NeT ¢ AaTbl NepBOro ucnosbsosaHus. Komnanua Wild Country pekomeHayeT
BbINO/IHATbL 3aMeHY NPOAYKTOB C UHTePBasIOM He bosee AecsTh neT.



E YUCTKA, XPAHEHWE, TPAHCNOPTUPOBKA W TEXHWYECKOE
OBCNY>XUBAHUE

WHCTPYKUMM MO XpaHEeHWIo U yxoAy npusoasTca Ha cxeme E. He gonyckaiiTe KoHTakTa
M3A,eNNA C arpecCHBHLIMU XMMUYECKUMY BeleCTBaMM (Hanpumep, akKyMyasTOPHOM K1c-
NIOTOW MAW pacTBOpUTENAMM) U M3beraliTe BO3AeNCTBUSA IKCTPEMasIbHbIX TeMnepaTyp, Tak
KaK 3TO MOXeT OTPULATEe/IbHO CKa3aTbC HAa MeXaHW4eckux CBOWCTBaxX MaTepuanos. Bo
BPEMSA XpaHeHWs W1 TPaHCMOPTUPOBKM ybeanTech B 6@30MaCHOCTM YCAOBUI U 3alnLeH-
HOCTW M3JeNns OT NoBpexAeHWI. Mcnosb3oBaHne YCTPOMCTBA B YC/IOBUSAX BAAXHOCTH,
MOKPOTbI MW MPU HAZMYUM NibAla HEe CTaBUT NOA Yrpo3y ero ¢yHKLUOHUPOBaHMeE, xoTs
N He peKOMeHAYeTCAa XPaHUTb U TPaHCNOPTUPOBATb yCTpOVICTBO B TakunX ycnosuax. I'Ile
HeobX0AMMOCTU (KOHTAKT C rps3blo, COJIEHON BOAOW WU APYrUMU areHTaMu) ouncTuTe
YCTPOICTBO B YMCTOW, TEN/ION BOAE U BbICYLINTE MPU KOMHATHOW TemnepaType. B cayyae
M3HOCA ZleTa/n CledyeT 3aMeHNTb UCKAIOUMTE/IbHO Ha OpuruHabHble 3anyactu ot Wild
Country, He bbiBlLUME B ynoTpebieHuu.

FUAEHTUOUKALMOHHbBIE STUKETKU

MOVEMENT BELAY DEVICE

W"-DCOUNTFW@: Mapka npoussoautens

MOVEMENT: Ha3BaHve npoAykTa

EN 15151-2: CTaHAapT, KOTOPOMY COOTBETCTBYET NPOAYKT

UIAA: 370 siBNsieTCs NOATBEPXAEHNEM COOTBETCTBUA NPOAYKTa TpeboBaHWsAM cTaHAapTa
Mex/yHapoZHOro coto3a asbNMHUCTCKKX accounauni (UIAA).

: 9TOT CMBOJI yKa3bIBaET Ha HEOBXOAMMOCTb 03HAKOM/IEHMS C YKa3aHUAMM.
2 8.5-11.0mm: [JoNyCKaeTCs CaMblii MaIeHbKUIA 1 Cambli 60/1bLION AnameTp BepeBku

: TosicHeHWe: CTOPOHa TOPMO3siLLel YacTW BEPEBKU
: MosicHeHwWe: CTOPOHa rpy30BOW BEPEBKM C a/IbMUHUCTOM
xAmmyy: VIHbopMaL s Mo OTCAEXMBAHMIO
xx: YKasatenb (419 aHHOrO PUCYHKa)
A:MpowussoacTeBeHHas napTus (A = nepsas NapTUs B NPON3BOACTBEHHOM MecALLe)
mm: Mecsl, Nnpon3BoACTBa (01 = AHBapb)
yy:Toa nponssoacTsa (13 = 2013)
MOVEMENT SCREWGATE BELAY

W"-DCOUNTFW@: Mapka npoussoautens

MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Ha3saHwue npoAykTa

UIAA: 370 siBN1sieTCs NOATBEPXAEHWEM COOTBETCTBUA NPoAYKTa TpeboBaHWAM cTaHAapTa
Mex/yHapoZHOro coto3a asbNMHUCTCKKX accounauni (UIAA).

:3TOT CUMBOA yKaBbIBaET Ha HeOGXOAVIMOCTb O3HaKOM/J1IeHUSA C yKa3aHVIﬂMVI.

CE€: NMoaTeepxaaet cobniogerne npasun (EC) 2016/425
2008:0no0BeLyeH OpraH, KOTOpbIN NPOBOAUT UccaegoBaHue Tuna EC (moaynb B) /
OnoBelyeH opraH, KOTOPbI KOHTPOIMPYeT NPOU3BOACTBO (MOoAYyb C2)
Certottica Scrl (N.B. 2008)
Z.1. Villanova 7/a
32013 Longarone (Belluno) Italy

x: MUHMMaibHaA Harpyska Ha pa3pbiB B kKH Mo 0CHOBHOM 0cv kapabuHa ¢ 3aKpbIToi
3auesikon

x: MuHMManbHas Harpyska Ha paspbis B kH no nonepeyHoit (kopoTkoit) ocu kapabuHa ¢
3aKpbITON 3alL,eNKomn
X: MMHMManbHan Harpyska Ha pa3pbia B kH N0 OCHOBHOM 0c kapabuHa ¢ OTKpbLITOM
3aleskon

@): Kapabun knacca H (kapabus HMS)

Made in xxxxx:

CTpaHa-nponsBoAnTenb

WILID COUNTRY - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen
- Italy

Mapka, Ha3BaHMe 1 agpec NpousBoAUTeNs

WmnopTep:

Oberalp UK LTD

Unit F1 — Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G FAPAHTUA

Komnanua Wild Country - Oberalp S.P.A. npesocTaBnsieT rapaHTUiO Ha BCE HOBble
MOZe/IN MPOAYKTOB B C/Ny4asnx AE£EKTOB NpoV3BOACTBA M MaTepuasnos. [apaHTus He
npegocTtaBnseTcs, eca komnanus Wild Country - Oberalp S.P.A. B pe3ynbTaTe npo-
BEPKW OMpPeAeNuT, YTO MPOAYKT MU3HOCW/ICA WM WCMO/b30BA/CA He MO Ha3HAYeHMIo.
B AONOJIHEHME K rapaHTUWK, Bbl NPOAO0/KaeTe No/1b30BaTbCA BCEMU 3aKOHHbIMU MpaBamun.
Komnatwsa Wild Country - Oberalp S.P.A. ocTtasaser 3a coboii npaso 6e3 npegynpexaeHus
NU3MEHATb Al/l3al/IH N TeEXHUYECKNE laHHble NPOAYKTOB, KOTOPbIE ONMMCaHbl B 3TON UHCTPYK-
uuun. B AokymeHTe yka3aHbl HOMUHA/IbHbIE BEIMUYMHBI BECA, rabapynToB 1 pa3mepos.
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A ALLMANT

Vanligen las instruktionerna noggrant innan du anvander denna produkt och f0lj alla

anvisningar. Om anvisningarna inte foljs, kan det leda till en minskning av skyddet

som produkten ger. Observera att bergsbestigning och klattring &r hogrisksporter

som innebar oférutsdgbara faror. Du ar sjalv ansvarig for dina beslut och aktiviteter.

Informera dig om riskerna med dessa sporter innan du férsoker dig pa dem. WILD

COUNTRY rekommenderar att du utbildas och far r&d av behdriga personer (t.ex.

bergsguider eller klatterskolor) innan du forsoker dig pa bergsbestigning eller klattring.

Det ar anvandarens ansvar att informera sig om hur man utfor raddningsinsatser pa ett

sékert satt. Tillverkaren ansvarar inte om produkten anvands pa ett felaktigt satt eller

missbrukas. Kontrollera &ven att alla andra skyddsutrustningskomponenter ar certifie-

rade. Karbinhake har tillverkats i enlighet med forordning (EU) 2016/425 om personlig

skyddsutrustning (PPE). MOVEMENT SCREWGATE BELAY: EU-foreskriften kan ses

for Gverensstammelse pa www.wildcountry.com. MOVEMENT SCREWGATE BELAY

Sverensstammer med  tredje klassen fér personlig skyddsutrustning (PSU).

B ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

MOVEMENT BELAY DEVICE KIT &r avsedd for bergsbestigning, bergsklattring

och liknande aktiviteter. Den ska anvéndas i system som skyddar mot risken

for fall fran hojd. "Class H’-karbinhakar @ &r lampade foér olika sékringstekni-

ker. Alla karbinhakar fran Wild Country testas var och en och de uppfyller kraven

i standard EN 12275:2013. Grinden kan inte Oppnas nar karbinen &r belastad.

Karbinhake skyddar mot fall under klattring och bergsbestigning. Anvand endast pro-

dukten for det &ndamal som den har utformats fér och anstrang den inte Gver dess
ranser.

= Livsfara

/\: Risk for skada

"+ Korrekt anvandning

VARNING: Om redskapet anvands pa fel sétt, kan det leda till materiella skador, fall

och dodsfall. Du méaste vara medveten om detta och bér bara anvanda redskapet om

du kan anvéanda det pa réatt satt.

Ratt anvandning och mdjliga felanvandningar beskrivs i BILDERNA.

VARNING: Vi har inte visat alla mgjliga felanvandningar.

Las anvandningsinstruktionerna noggrant och folj rérelsesekvensen noggrant. Titta

pa instruktionsvideon pa www.wildcountry.com Det &r viktigt att lara sig de kor-

rekta sakringsteknikerna av en fackkunnig person. MOVEMENT BELAY DEVICE

KIT, inklusive kopplingsdonet, ar avsett som en manuell bromsanordning av typ 2,

dvs. en bromsanordning avsedd for sakring och abseiling, inte utrustad med en

antipanikfunktion, i enlighet med EN 15151-2:2012 och UIAA 129. HMS-kontakten

MOVEMENT SCREWGATE BELAY uppfyller EN 12275:2013, klass H, och UIAA 121.

HMS MOVEMENT SCREWGATE BELAY-karbinhaken har utvecklats specifikt for att

anvandas med MOVEMENT BELAY DEVICE KIT. Anvand inte ett dubbelt halvslag fér

att sékra med denna karbinhake.

VARNING: MOVEMENT BELAY DEVICE fér inte anvéndas for soloklattring med rep.

Se till att har, 16sa klader och bromshanden inte fastnar i sakringsanordningen under

anvandning.

1. KOMPONENTERNAS BETECKNING

A) Lastrep, B) Nédbromszon, C) Bakdel, D) Rotationshdmmande anordning, E) Slutare,

F) Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY-sékringskarbinhake, G) Spar for

karbinhake, H) Bromsbult, |) Nos, J) Bromsrep

2. FORBEREDELSE

2.1. Se till att endast kompatibla och certifierade komponenter anvands i sakrings-

kedjan. Basta prestanda for MOVEMENT BELAY DEVICE uppnas med Wild Country

MOVEMENT SCREWGATE BELAY karbinhaken. Enheten far endast anvandas med

lasbara karbinhakar av typ H eller HMS. Anvand inte karbinhakar av B-typ. Anvand

inte under nagra omstandigheter karbinhakar med clip (som DMM Belay Master) eller

karbinhakar av liknande fabrikat.

Kontrollera fore anvandning att karbinhaken roterar fritt i 6glan pa sékringen. Om en

annan typ av karbinhake anvands, kan leda till att funktionen férsémras.

VARNING! Vissa karbinhakar leda till att anordningen inte fungerar korrekt.

2.2. MOVEMENT BELAY DEVICE KIT kan anvandas for att sékra med dynamiska enkel-

rep (i enlighet med EN 892) med en diameter mellan 8,5 och 11,0 mm. Optimal funktion

garanteras mellan 9,0 och 10,5 mm. Observera att diametern hos kommersiella rep kan

ha en tilldten awvikelse pa upp till £0,2 mm.

2.3. Repet maste foras in i anordningen i enlighet med illustreringen i bilden. Last- och

bromsrepet maste vara i korrekt position i enlighet med bilden och markenngen pa

anordningen. Tréa Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY genom sparet pa

MOVEMENT BELAY DB/ICE KIT och genom repslingan inuti och hang sedan karbin-

haken i sakrmgsshngan pa din sele. Fast sékringsslingan i den rotationshammande

anordningen pa karbinhaken. Sakerstall att sakringskarbinhaken &r helt stangd och last.

3. PARTNERKONTROLL

Bada reppartners — sékraren och den sdkrade — maste dubbelkolla att den sékrade

personen ar ordentligt inknuten och att repet sitter korrekt i sékringsanordningen

(blockeringstest). Kontrollera sedan att karbinhaken som héller sakringsanordningen ar

ordentligt stdngd och har fasts ordentligt i sékrarens sele. Sedan kontrolleras korrekt

fastsattning och lasning av bada selar och att den fria repanden &r sékrad med en knut.

4. TEST AV BLOCKERINGSFUNKTION

VIKTIGT: Sakerstall att blockeringsmekanismen fungerar genom att dra kraftigt i lastre-

pet innan ni borjar klattra.

For att garantera korrekt blockeringsfunktion méaste anordningen fastas med karbinha-

ken sa att den kan tippa nedat fritt med nosen och ingenting far hindra denna rérelse.

Repet kommer d& att kidmmas mellan sékringskarbinhaken och bromsbulten.

Blockerings- och bromsfunktionen kan variera beroende pa vilket rep som anvands,

pa repets diameter, dess styvhet, hur ytan &r beskaffad och repets ytskikt. Fukt och

nétning kan ocksa paverka. Varje anvandare ansvarar for att bekanta sig med sakrings-

anordningens bromsfunktion fére anvandning.

5. GRUNDPOSITION

Bromshanden greppar bromsrepet direkt under anordningen, vars nos ska vara fri och

rorlig.

Den styrande handen styr lastrepet 16st.

VIKTIGT: BROMSHANDEN HALLER OCH KONTROLLERAR BROMSREPET (fri

repande) PERMANENT, oavsett faktlsk funktion (ge ut repet, dra in repet, fanga upp ett

fall, blockera, slappa ned) varje gang_en funktion har slutforts, MASTE DEN GENAST

ATERGA TILL GRUNDPOSITIONEN LANGS MED REPET.

Om nosen halls fast, fornindrar detta blockeringsfunktionen, vilket kan leda till fall.

VARNING: Denna anordning far aldrig anvandas for att sékra en klattrare direkt uppi-

fran. Om den anvands uppifran och nedat, fungerar inte broms- och blockeringsfunk-

tionen. Se i sa fall till att repet leds om till kl&ttraren Gver anordningen.

6. ATT GE REPET

For att ge ut repet, drar den styrande handen ut lastrepet fran anordningen. Samtidigt

lyfter bromshandens tumme upp anordningen vid nosen. Under hela denna procedur

héller bromshanden i bromsrepet. Nar repet har getts, atergar bromshanden genast till

den grundpositionen langs med repet och vidror inte langre nosen (punkt 5).

VARNING: Ta aldrig bort bromshanden fran bromsrepet.

7. DRA IN REPET

Bromshanden drar ut bromsrepet framét-uppét ur anordningen i en vinkel pa max. 40°

(sett frén vagratt), medan den andra handen skjuter in lastrepet i anordningen uppifran.

Sedan gar bromshanden nedat 1angs med repet och atergar till grundpositionen (punkt
5

VARNING: Du bor inte dra ut bromsrepet i en brantare vinkel, eftersom blockerings-
funktionen inte aktiveras om en klattrare faller just d& och bromshanden inte férs nedat.
8. ABSEILING

Hall i repet med den bromsande handen och i anordningen med den andra handen.
Handens tumme lyfter upp enheten p& nosen. Under denna operation haller brom-
shanden hela tiden sndret spant. Abseilhastigheten bestdms sedan av spelet mellan
bromshanden och den andra: den 6vre frigér klamman genom att trycka pa baksidan
av anordningen, medan bromshanden kontrollerar repets ingang i anordningen.

9. FANGA UPP ETT FALL

Hall bromsrepet med bromshanden under anordningen i grundpositionen (punkt 5),
medan den dppna styrande handen ligger 16st kring lastrepet.

VARNING: Det &r viktigt att bromshanden haller i bromsrepet (bromshandprincip).
Annars kan det leda till fall.

10. SLAPPA NED KLATTRAREN

For att slappa haller den styrande handens tumme anordningen pa baksidan och
trycker kontrollerat framéat, medan framhanden trycker nosen I&tt uppat. Bromshanden
haller i bromsrepet och later det sakta och kontrollerat glida in i anordningen frami-
fran-nedifrdn. Samspelet mellan bromshanden och den styrande handen avgér hastig-
heten: den styrande handen lossar blockeringen pa bakdelen genom att trycka, medan
bromshanden kontrollerar bromsningen. Dra inte anordningen bakat, d& detta forsvarar
nedslappningen.

VARNING: Vid s&nkning kan karbinhaken bli varm.

VIKTIGT: Nedslédppningen maste laras in ordentligt och évas, da samspelet mellan
bromshanden och den styrande handen ar avgérande och méste vara perfekt.

Vid mycket hog repfriktion, skjut anordningen forsiktigt framéat-uppat ytterligare.

Om mycket tunna eller vata rep har lett till en blockering i anordningen, lossa den
genom att réra anordningen fram och tillbaka med den styrande handen.

VARNING: Anvand inte funktionen for att ge ut rep vid nedslappning. Detta forhindrar
kontrollerad nedsl&ppning och kan leda till fall.

11. FELANVANDNINGAR:

- Repet har inte lagts i anordningen korrekt.

- Repet har lagts i anordningen korrekt, men anordningen har inte fasts i karbinhaken
korrekt.

- Repet har inte lagts i anordningen korrekt och anordningen har inte fasts i karbinhaken
korrekt.

VARNING: | alla dessa fall avaktiveras blockeringsfunktionen. Trots detta fungerar
anordningen som sakring. Informera klattraren och sénk ned honom sé fort du lagger
marke till dessa fel. Dra bromsrepet till nddbromszonen och for 1&ngsamt in den i
anordningen underifrdn med bada hander. Ta inte bort handerna fran bromsrepet innan
klattraren har sléppts ned pa ett sakert sétt.

- Bromshanden ska vara Gver sakringsanordningen nar man fangar upp ett fall.

- Nar man fangar upp ett fall, lyfts anordningen upp i dess nos eller kan inte tippa fritt
till bromspositionen vid tryck pa bakdelen.

- Bromshanden &r inte pa bromsrepet.

- Nar Klattraren sldpps ned fors inte bromsrepet in i anordningen framifran-nedifran, utan
dras bakét till nédbromszonen. Detta minskar bromsfunktionen!

C SAKERHETSINSTRUKTIONER

Kontrollera alla komponenter noggrant fére varje anvandning. BILD C.

Kontrollera alla komponenter pa produkten for att se om det finns tecken pa slitage,
sprickor, deformeringar och korrosion och byt ut vid behov. Kontrollera alltid att kar-
binhaken stanger ordentligt. Sékringsanordning: Kontrollera i synnerhet bromsbulten
for att se om det finns tecken pa slitage. Sakerstall att niten i bromsbulten sitter sakert
och stadigt férankrad i anordningens hus. Sékringsanordning: Kontrollera i synnerhet
bromsbulten for att se om det finns tecken pé slitage. Sakerstall att niten i bromsbulten
sitter sakert och stadigt forankrad i anordningens hus. Anordningen maste kontrolleras
regelbundet, &ven under anvandning, for att se om det finns skador. Du méaste vara
absolut saker pa att ingenting hindrar blockeringsfunktionen. Karbinhakar: karbinhakar
ar avsedda att lastas l&ngsmed. Alla andra lastningsriktningar sénker brottbelastning-
en. Undvik i synnerhet att utsatta stdngningsarmen for tryck och annan belastning.
Karbinhakar: karbinhakar &r avsedda att lastas langsmed. Alla andra lastningsriktningar
sanker brottbelastningen. Undvik i synnerhet att utsatta stdngningsarmen for tryck och
annan belastning.

Ha i &tanke att karbinhaken kan dppnas under anvandning p.g.a. ogynnsam repfriktion
eller vibrationer. Dubbelkolla regelbundet under anvandning att karbinhaken fortfarande
ar stangd.

Instruktionerna (bruksanvisning) som medfélier produkten ska alltid forvaras tillsam-
mans med utrustningen. Denna produkt far endast anvandas av utbildade och/eller
andra kompetenta personer, eller ndr anvandaren anvander produkten under direkt
tillsyn av en sadan kvalificerad person. Sékerstall att endast kompatibla och certifie-
rade komponenter anvands. Vi rekommenderar att du endast anvander utrustning for
bergsbestigning som uppfyller kraven i relevanta standarder, t.ex. EN 892 for rep, EN
12277 for klattring selar, EN 566 foér quickdraw-slingor och EN 12275 f&r karbinhakar.
VARNING

-Om det rader minsta tvivel om produktens sékerhet, ska den omedelbart bytas ut.
-JFéréndringar p& denna produkt kan minska sakerheten avsevart.

D LIVSLANGD

Produktens livslangd beror pa ett antal faktorer, bland annat hur och hur ofta den
anvands, notning, fukt, vaderpéaverkan, forvaringsforhallanden och smuts (sand, salt
etc.). Under extrema forhallanden kan livslangden minska till en enda anvandning
eller mindre, om utrustningen har skadats (till exempel under transport) innan den ens
anvants.

OBSERVERA: Produkter som &r t|IIverkade av syntetflbrer aldras aven nar de inte
anvands. Aldrandet beror framst pa klimatiska miljforhallanden och inverkan fran
UV-ljus.

Den potentiella Ilvslangden for metallprodukter &r obegrénsad, men eftersom den fak-
tiska livslangden beror pa ovan namnda faktorer rekommenderar Wild Country att alltid
byta ut produkten efter 10 ér.

E RENGORING, FORVARING, TRANSPORT OCH UNDERHALL

Se BILD E for riktlinjer géllande korrekt forvaring och véard.

Denna produkt far inte komma i kontakt med aggressiva kemikalier (t.ex. batterisyra,
I6sningsmedel) eller utsattas for extrema temperaturer, da bada kan paverka material-
ets mekaniska egenskaper negativt. Sakerstall att produkten ar saker under forvaring
och transport och att den ar skyddad mot skador.

Tvétta vid behov (t.ex. kontakt med smuts eller saltvatten) produkten i ljummet vatten
och skdlj den sedan ordentligt med klart vatten (max 30 °C). Sékerstall att produkten
inte kommer i kontakt med kemikalier. L&t den torka i rumstemperatur varje gang den
blivit vat. Den maximala livsldngden &r 14 ar fran tillverkningsdatumet, varav hogst 10
ar fran forsta anvandningsdatumet.

Byt endast ut mot nyvérdiga originaldelar fran Wild Country vid notning.

F IDENTIKATIONSMARKEN

MOVEMENT BELAY DEVICE

W"-DCOUNTFW@: Tillverkarens varumarke
MOVEMENT: Produktnamn



EN 15151-2: Standarden vars krav produkten uppfyller
UIAA: Detta bekraftar att produkten har tillverkats i enlighet med UIAA-normerna.

Dﬂ: Piktogram som indikerar att bruksanvisningen méste lasas.
o2 8.5-11.0mm: Rep diameter

% : Bromshand

'ﬁ: Klattraren

XxA mmyy: Information om spérbarhet

xx: Index (hanvisning till aktuell ritning)

A: Produktionsbatch (A = férsta batch i produktionsménaden)
mm: Tillverkningsmanad (01 = januari)

yy: Tillverkningsar (13 = 2013)

MOVEMENT SCREWGATE BELAY

W"-“COUNTFW@: Tillverkarens varumérke
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Produktnamn
UIAA: Detta bekraftar att produkten har tillverkats i enlighet med UIAA-normerna.

: Piktogram som indikerar att bruksanvisningen méste l&sas.
CE: Bekraftar Gverensstammelse med férordning (EU) 2016/425
2008: Anmélt organ som utfardar EU-typintyget (modul B)
Anmalt organ som kontrollerar tillverkningen (modul C2)
Certottica Scrl (N.B. 2008)
Z.l. Villanova 7/a
32013 Longarone (Belluno) Italy
=P x: | 4gsta brottstyrka i KN med stangd grind, léngs karbinens langdaxel

x: Lagsta brottstyrka i kN med stdngd grind, langs karbinens langdaxel

X: Lagsta brottstyrka i KN med éppen grind, langs karbinens langdaxel
@: Klass H-karbinhake (HMS- karbinhake)
Made in xxxxx: Ursprungsland
WILD COUNTRY - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4,1-39100
Bozen - Italy:
Tillverkarens marke, namn och adress
Importér:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTI
Wild Country — Oberalp S.P.A. garanterar att alla deras produkter i nyskick ar fria fran
defekter som harror fran framstaliningen eller materialen, férutom om produkten &r utsli-
ten eller har anvénts felaktigt, vilket faststélls genom var granskning. Denna garanti gal-
ler utdver dina lagstadgade rattigheter, som forblir oférandrade. Wild Country — Oberalp
S.P.A. forbehaller sig ratten att andra designen och specifikationer pa produkter som
beskrivs i dessa instruktioner. Alla specifikationer om vikter, dimensioner och storlekar
som anges ar nominella.



(DA)

A GENERELT

Lees denne beskrivelse opmaerksomt igennem, og felg de indholdte anvisninger.
Tilsidesesettelse af felgende anvisninger kan bevirke en forringelse af produktets beskyt-
tende virkning. Bemeerk: Bjergbestigning og klatring er risikosportsarter, som kan
veere forbundet med farer, som ikke kan forudses. Du har personligt ansvaret for dine
handlinger og beslutninger. Seg pa forhand oplysninger om de risici, der er forbundet
med udovelsen af disse sportsarter. WILD COUNTRY anbefaler at fa en passende
uddannelse af kvalificerede personer (f.eks. af en bjergforer eller en klatreskole) inden
bjergbestigning eller Klatring pabegyndes. Det er vigtigt at vide, hvordan eventuelle red-
ningsaktioner udferes korrekt og sikkert. Producenten frasiger sig ethvert ansvar i for-
bindelse med misbrug eller forkert anvendelse. Veer ogsé opmaerksom p4, at alle andre
komponenter i sikkerhedsudstyret skal veere certificeret. Karabinhagen er fremstillet
i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 for personligt beskyttelsesudstyr
(PPE). MOVEMENT SCREWGATE BELAY: EU overensstemmelseserkleeringen kan ses
pa www.wildcountry.com. MOVEMENT SCREWGATE BELAY opfylder kravene i Klasse
Il for personlige veernemidler (PPE).

B BRUGSVEJLEDNING

MOVEMENT BELAY DEVICE KIT er tilteenkt bjergbestigning, klatring og andre lignende
aktiviteter. Den ma kun benyttes som en del af et system, der beskytter mod risici for
fald fra store hejder. ,Class H* karabiner @ egner sig til brug ved forskellige sikrings-
teknikker. Alle karabiner fra Wild Country er kontrolleret enkeltvis og opfylder kravene i
standard EN 12275:2013. Lukkemekanismen kan ikke abnes, nar karabinen er under
belastning. Karabinhagen beskytter mod fald under klatring og bjergbestigning. Brug
udelukkende produktet til det formal, som det er konstrueret til, og belast det ikke
udover de angivne greenser.

&.: Risiko for ded
&: Risiko for skade
" Korrekte anvendelse

PAS PA! Fejlanvendelse af dette udstyr kan medfere materielle skader, fald og endda
ded. Veer altid bevidst om dette forhold, og brug ikke udstyret, hvis du ikke er i stand
til at benyttet udstyret korrekt.

Korrekt og forkert brug vil blive vist under ILLUSTRATIONER.

ADVARSEL: Her vises ikke alle potentielle fejlanvendelser.

Lees instruktionerne omhyggeligt fer brug, og felg anvisningermne i korrekt reekkefelge.
Se den online videovejledning pa www.wildcountry.com. Det er yderst vigtigt at blive
undervist i ordentlige sikringsteknikker af en professionel. MOVEMENT BELAY DEVICE
KIT, inklusive konnektoren, er beregnet som en manuel bremseanordning af type 2,
dvs. en bremseanordning beregnet til sikring og abseiling, ikke udstyret med en anti-
panikfunktion, i overensstemmelse med EN 15151-2:2012 og UIAA 129. HMS-stikket
MOVEMENT SCREWGATE BELAY overholder EN 12275:2013, klasse H, og UIAA
121. HMS MOVEMENT SCREWGATE BELAY karabiner er udviklet specielt til brug i
MOVEMENT BELAY DEVICE KIT. Den ma aldrig anvendes til sikring med HMS-knude
(italiensk stik).

PAS PA: MOVEMENT BELAY DEVICE ma ikke bruges til soloklatring med reb. Serg
for, at har, lestsiddende tej og din bremsehand ikke kommer i klemme i sikringsanord-
ningen under brug.

1. BETEGNELSE AF DE ENKELTE DELE

A) Lastreb, B) Nedbremsezone, C) Rygside, D) Vridningssikring, E) Las, F) Wild Country
MOVEMENT SCREWGATE BELAY sikringskarabiner, G) Feringsslids til karabiner, H)
Bremsebolt, ) Neese, J) Bremsereb

2. FORBEREDELSE

2.1. Kontroller, at der udelukkende anvendes kompatible og certificerede komponenter
i sikringskeeden. Den bedste ydeevne for MOVEMENT BELAY DEVICE opnas med
sikringskarabinen Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY. Anordningen ma
kun bruges med karabinhager af typen H eller HMS. Brug ikke karabinhager af B-typen.
Anordningen méa kun bruges med H-type eller HMS Brug under ingen omsteendigheder
karabinhager med klips (som DMM Belay Master) eller karabinhager af lignende fabrikat,
der laser karabinhager. Brug ikke karabinhager af B-typen.

For brug skal du kontrollere, at karabinhagen kan dreje frit ind i ejet pa sikringen.
Anvendelse af andre karabintyper kan medfere en forringelse af funktionen.

PAS PA! Visse karabintyper medferer, at udstyret svigter.

2.2. MOVEMENT BELAY DEVICE KIT er beregnet til sikring af dynamiske enkeltreb (iht.
EN 892) med en diameter pa mellem 8,5 og 11,0 mm, med optimal funktion mellem
9,0 og 10,5 mm. Bemeerk, at rebdiameteren ved geengse reb har en tilladt afvigelse
pa op til + 0,2 mm.

2.3. Rebet fores ind i udstyret, som vist pa tegningen. Her skal den korrekte position
af bremse- og lastreb svarende til afbildningen og markeringen pa udstyret ubetinget
overholdes. For Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY gennem foringsslid-
sen i MOVEMENT BELAY DEVICE KIT samt gennem de heri forlebende reblokker,
og klip derefter karabinen fast i klatreselens arbejdslokke. Arbejdslokken skal sikres i
karabinens vridningssikring. Kontroller, at sikringskarabinen er helt lukket.

3. PARTNERTJEK

Begge klatremakkere — sikringspersonen og klatreren - skal kontrollere, at klatreren er
korrekt indbundet, og at sikringsrebet er lagt korrekt ind i sikringsudstyret (blokering-
stest). Endvidere skal det kontrolleres, at karabinen pa sikringsudstyret er helt lukket og
er korrekt fastgjort pa klatrerens klatresele. Det skal ogsa kontrolleres, at begge klatre-
seler kan anbringes og lukkes uden fejl, samt at rebenden er sikret med en stopknude.
4. KONTROL AF BLOKERINGSFUNKTION

VIGTIGT: Kontroller inden klatringen péabegyndes ved et kraftigt ryk i lastrebet, at
blokeringsmekanismen fungerer. For at blokeringsfunktionen skal kunne fungere, skal
udstyret pa sikringskarabinen kunne vippe frit med nassen nedad - denne bevaegelse
ma ikke kunne hindres af noget. Derved bliver rebet klemt ind mellem sikringskarabin
og bremsebolt. Blokerings- og bremsevirkningen kan variere ved forskellige reb. Den
afhaenger blandt andet af rebets diameter samt af rebets stivhed, overfladeenegenska-
ber og belaegning. Fugtighed og slitage af rebet er ogsa mulige pavirkningsfaktorer. Det
pahviler altid brugeren inden Klatringen at kontrollere og efterprove sikringsudstyrets
faktiske bremsevirkning.

5. GRUNDPOSITION

Bremsehanden holder bremserebet direkte under produktet, hvis naese skal forblive i
en frit beveegelig position. Den ferende hand ferer lastrebet last.

PAS PA: BREMSEHANDEN HOLDER OG STYRER BREMSEREBET PERMANENT
(den fri rebende), uafheengigt af den aktuelle funktion (sleekning af reb, stramning af
reb, opfangning af fald, blokering, nedfiring). Hver gang en funktion er udfert, FORES
DENNE HAND @JUEBLIKKELIGT LANGS REBET TILBAGE TIL GRUNDPOSITIONEN.
Hvis produktets naese holdes fast, hindres blokeringsfunktionen, hvilket kan medfere
et fald.

PAS PA: Produktet ma ikke bruges til sikring af en Klatrer direkte oppefra. Ved anven-
delse oppefra og nedad bliver bremse- og blokeringsfunktionen sat ud af kraft. Serg i
s& fald for, at rebet ovenfor produktet bliver omdirigeret i forhold til klatreren.

6. SLAKNING AF REB

Rebet sleekkes ved, at den ferende hand traekker lastrebet ud af produktet. Samtidigt
loftes produktets naese med tommelfingeren pa bremsehanden. Bremsehanden
holder om bremserebet under hele denne proces. Efter sleekningen af rebet fores
bremsehanden ejeblikkeligt langs med rebet tilbage til grundposmon og berorer ikke
produktets naese mere (punkt 5). PAS PA: Bremserebet ma pa intet tidspunkt forlade
bremsehanden.

7. STRAMNING AF REB

Bremsehanden traskker bremserebet op af produktet fremad i en vinkel p& maksimalt

40° i forhold til vandret, mens den ferende hand skyder lastrebet ind i produktet oppe-

Era Iiere)ﬂer beveeges bremsehanden nedad langs med rebet tilbage til grundpositionen
punkt 5

PAS PA: Der advares mod at treekke bremserebet ud af produktet i en stejlere vinkel,

fordi det bevirker, at blokeringsfunktionen ikke bliver aktiveret, hvis der i samme gjeblik

sker et fald, og bremsehanden ikke fores nedad.

8. ABSEILING

Pida koydesta kiinni jarruttavalla kadella ja laitteesta toisella kadella.

Kaden peukalo nostaa laitteen nenadn paalle. Taman toiminnon aikana jarruttava kasi

pitéa narua koko ajan tiukasti kiinni. Laskunopeus maaraytyy talldin jarruttavan kaden ja

toisen kaden vélisen pelin mukaan: ylempi kési vapauttaa puristimen painamalla laitteen

takaosaa, kun taas jarruttava kasi ohjaa kdyden padsya laitteeseen.

9. HOLD AF FALD

Hold bremserebet fast med bremsehanden under produktet i grundposﬂ@nen (punkt
5), den ferende hand holder let dbnet om lastrebet. PAS PA: Bremsehanden skal ube-

tinget holde fast om bremserebet (bremsehandsprincip). Ellers er der fare for et fald.

10. NEDFIRING AF KLATREREN

Under nedfiringen holdes den ferende hands tommelfingerballe bag pa produktet

samtidig med et kontrolleret tryk fremad, mens produktets naese trykkes let opad

med den forreste dele af handen. Samtidigt holder bremsehanden om bremsere-

bet og lader det langsomt og kontrolleret glide forfra og nedad gennem produktet.

Nedfiringshastigheden reguleres af samspillet mellem den ferende hand og bremse-

handen: Med trykket pé bagsiden af produktet lasner den ferende hand blokeringen,

mens bremsehanden regulerer bremsevirkningen. Treek ikke produktet bagud, fordi

dette vanskeligger nedfiringen.

PAS PA: Under saenkningen kan karabinhagen blive varm.

VIGTIGT: Nedfiring skal indleeres og eves, fordi et fejifrit samspil mellem bremseh&nden

og den ferende hand er af afgerende betydning.

Ved meget stor rebfriktion: Skyd forsigtigt produktet fremad og opad.Hvis produktet

har blokeret for kraftigt ved meget tynde eller vade reb, kan det lesnes ved at bevaege

den forende hand frem og tilbage.

PAS PA: Ved nedfiring ma funktionen til slaskning af reb aldrig anvendes. Det vanske-

ligger en kontrolleret nedfiring og kan medfore et fald.

11. FEJLANVENDELSE:

- Rebet er indfert forkert ind i produktet.

- Rebet er korrekt indfert i produktet, men produktet er fastgjort forkert i sikringskara-

binen.

- Rebet er forkert indfert i produktet, og produktet er fastgjort forkert i sikringskarabinen.

PAS PA: | alle disse tilfsslde er blokeringsfunktionen deaktiveret. P4 trods af det funge-

rer produktet stadig som en tuber. S& snart en sédan fejl bemaerkes, skal den klatrende

underrettes og fires ned. Traek bremserebet ind i nedbremsningszonen, og for det med

begge heender langsomt ind i produktet nedefra. Fiern ikke haenderne fra bremserebet,

for klatreren er sikkert firet ned.

- Bremsehanden befinder sig over sikringsudstyret under opfangning af et fald

- Ved opfangning af et fald bliver produktet laftet i produktnaesen, eller det kan ikke

vippe uhindret til bremseposition, fordi der trykkes mod bagsiden.

- Bremsehanden befinder sig ikke p& bremserebet

- Under nedfiring feres bremserebet ikke ind i produktet forfra og nedad, men traeekkes

bagud til nedbremsningszonen. Derved forringes bremsevirkningen!

C SIKKERHEDSANVISNINGER

I(r)wden produktet anvendes, skal alle bestanddele altid kontrolleres omhyggeligt. FIGUR

Dobbelttiek alle komponenter pa produktet for slltage afslag, buk og rust, og udskift
om nedvendigt. Veer altid opmaerksom pa at lasefallen lukker korrekt. S|kr|ngsudstyr
Kontroller iseer bremsebolten for tegn pa slitage. Kontroller, at den nitte, der gér igen-
nem bremsebolten, er solidt forankret i kabinettet.

Systemet skal ogsa kontrolleres med regelmaessige mellemrum under brugen. Det skal
ubetinget sikres, at blokeringsfunktionen ikke kan hindres af noget.

Karabinerne er konstrueret til at blive belastet i leengderetningen. Alle andre belastnings-
retninger reducerer brudlasten. Undga iszer trykbelastninger og belastning af 1&sefallen.
Det kan ikke udelukkes, at karabinens lukning i tilfeelde af uhensigtsmaeessig rebfriktion
eller slag mod klipper kan abne sig under anvendelsen. Veelg sikringspunkter, hvor
dette ikke er tilfeeldet.

Den medfelgende dokumentation (brugsvejledning) skal opbevares sammen med
udstyret. Produkt ma kun benyttes af en uddannet og/eller af en pa anden made kom-
petent person, eller n&r brugeren er under direkte opsyn af en sddan person.
Kontroller, at der anvendes kompatible og certificerede komponenter. Vi anbefaler, at
der udelukkende anvendes bjergbestigningsudstyr, som opfylder de relevante stan-
darder, f.eks. EN 892 for reb, EN 12277 for balter, EN 566 for ekspresslynger og EN
12275 for karabiner.

ADVARSEL

Hvis der er den mindste tvivi om produktets sikkerhed, skal det omgéende udskiftes.
Enhver forandring af produktet kan have alvorlige felger for sikkerheden.

D LEVETID

Produktets levetid afheenger af talrige faktorer, som arten og hyppigheden af anven-
delsen, slitage, UV-bestraling, fugtighed, is, vejrpawrkmnger opbevaring og smuds
(sand, salt osv. ). Under ekstreme betingelser kan levetiden vaere begraenset til en enkelt
anvendelse eller endnu mindre, hvis udstyret allerede er blevet beskadiget inden den
forste anvendelse (f.eks. under transport).

BEMZRK: Alle produkter, som er fremstillet af syntetiske fiore, er ogsa i ubenyttet
tilstand udsat for en vis eldning, som primaert afheenger af klimatiske miljgpavirkninger
samt pavirkningen af ultraviolet straling.

Metalprodukters levetid er i princippet ubegraenset, men deres reelle levetid afhaenger
af de fernsevnte faktorer. Wild Country anbefaler at udskifte disse produkter efter
maksimalt ti ar.

E RENGORING, OPBEVARING, TRANSPORT OG VEDLIGEHOLDELSE
Anvisninger om korrekt opbevaring og pleje fremgar af FIGUR E.

Serg for, at dette produkt ikke kommer i kontakt med aggressive kemikalier (f.eks.
batterisyre, oplesningsmidler etc.), og at det ikke udseettes for ekstreme temperaturer.
Begge dele kan pavirke materialernes mekaniske egenskaber negativt. Serg for, at
produktet ved opbevaring og under transport er sikkert nedpakket og beskyttet mod
beskadigelser Udstyret kan benyttes i fugtige, vade og isede forhold uden at det gar
udover dets funktionsevne, men det frarddes at opbevare og transportere udstyret
under disse forhold.

Vask om nedvendigt (ved kontakt med smuds, saltvand eller lignende) produktet i
lunkent vand, og skyl derefter med rent vand (maks. 30°). Serg for, at produktet ikke
kommer i berering med kemikalier. Ter produktet ved stuetemperatur, nar det har veeret
vadt. Den maksimale levetid er 14 ar fra fremstillingsdatoen, heraf hejst 10 ar fra datoen
for forste brug.

Ved slitage ma den kun udskiftes med nye originaldele fra Wild Country.

F MARKNING

MOVEMENT BELAY DEVICE

W"-DCOU”TRY@: Producentens meerke
MOVEMENT: Produktnavn



EN 15151-2: Standard for dette produkt
UIAA: Bekreefter, at produktet opfylder kravene i UIAA.

Dﬂ: Piktogram, som angiver, at brugsvejledningen skal leeses
o2 8.5-11.0mm: mindste og sterste tilladte rebdiameter

: Erkleering om anvendelse: Side af bremsereb

'ﬁ: Erkleering om anvendelse: Lastrebets side med Klatreren
XxA mmyy: Oplysning om sporbarhed

xx: Indeks (henvisning til aktuel tegning)

A: Produktionscharge (A = forste charge i manedens produktion)
mm: Produktionsméned (01 = januar)

yy: Produktionsér (13 = 2013)
MOVEMENT SCREWGATE BELAY

W"-DCOUNTFW@: Producentens maerke
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Produktnavn
UIAA: Bekreefter, at produktet opfylder kravene i UIAA.

DE: Piktogram, som angiver, at brugsvejledningen skal laeses

CE: Bekreefter overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425

2008: Bemyndigede organ der foretager den EU-specifikke undersegelse (modul B) /
Bemyndigede organ til kontrol af fremstilingen (modul C2)

Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) ltaly

<= x: Maximale belasting in kN; gesloten snapper, hoofdas

‘x: Maximale belasting in kKN; gesloten snapper, secundaire as

@x: Maximale belasting in kN; geopende snapper, hoofdas

@: Class H carabiner (HMS- carabiner)

Made in xxxxx: Oprindelsesland

WILD COUNTRY - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100
Bozen - Italy:

Producentens meerke, navn og adresse

Importor:

Oberalp UK LTD

Unit F1 — Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANTI

Wild  Country - Oberalp S.P.A.  yder garanti mod materia-
le- og fabrikationsfejl pé alle nykebte produkter, medmindre vi ved
egen undersegelse finder produktet nedslidt, misbrugt eller mishandlet.
Denne garanti daekker udover geeldende reklamationsret. Wild Country — Oberalp
S.P.A. forbeholder sig retten til uden varsel at eendre design af og specifikationer pa
produkter beskrevet i disse instruktioner. Alle vaegtmal, dimensioner og sterrelsesspe-
cifikationer er standardiserede angivelser.



(F1)
A YLEISTA
Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kayttda ja noudata niité. Néiden ohjeiden
laiminlyénti voi heikentéé tuotteen toimivuutta. Huomioi: vuorikiipeily ja sisékiipeily ovat
erittain riskialttiita urheilulajeja joihin voi littyd ennakoimattomia vaaroja. Paatoksesi ja
toimintasi ovat omalla vastuullasi. Ole hyva ja tutustu lajeihin liittyviin riskeihin ennen
aloittamista. WILD COUNTRY suosittelee, ettd ennen kiipeilyd hankit koulutusta ja
neuvoja alan asiantuntijoilta, esimerkiksi vuoristo-oppailta tai kiipeilyopettajilta. Kéyttajan
vastuulla on pitéa itsensé ajan tasalla turvallisesta pelastustoiminnasta ja sen teknii-
koista. Valmistaja ei ole vastuussa tuotteen vaarinkaytdon seurauksista. Tarkista myds
kaikkien muiden kayttamiesi laitteiden asianmukainen sertifiointi. Karabiinihaka on
valmistettu henkildkohtaisia suojavarusteita (PPE) koskevan asetuksen (EU) 2016/425.
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: EU vaatimustenmukaisuusvakuutus on nahtavilla
www.wildcountry.com. MOVEMENT SCREWGATE BELAY tayttdd henkildkohtaisten
suojavarusteiden (PPE) luokan Il vaatimukset.
B KAYTTOOHJEET
MOVEMENT BELAY DEVICE KIT on tarkoitettu vuorikiipeilyyn, Kiipeilyyn ja vastaaviin
toimintoihin. Sité on kaytettéva jarjestelmassa, joka suojaa putoamiselta. H-luokan kara-
biinit @ sopivat erilaisiin kiinnitystekniikoihin. Jokainen Wild Country karabiini on testattu
erikseen ja ne ovat standardin EN 12275: 2013 mukaisia. Sulkuhakaa ei voida avata sen
ollessa kuormituksen alaisena. Tama Karabiinihaka suojaa putoamiselta. Kayta tuotetta
vain siihen tarkoitukseen johon se on valmistettu aldka koskaan ylikuormita sita.
= Hengenvaara

. Loukkaantumisvaara

. Oikea kaytto
VAROITUS: Taman tuotteen véérinkéyttd voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen,
putoamiseen tai jopa kuolemaan. Kayta tata tydkalua vain, jos hallitset sen oikean
kayton.
Asianmukainen kaytto ja mahdolliset virheet on kuvattu PIIRROKSISSA.
VAROITUS: Ei kaikkia mahdollisia kéyttovirheité.
Lue kayttdohjeet huolellisesti ja noudata likesarjaa oikein. Katso opetusvideo osoittees-
sa www.wildcountry.com On tarkedd oppia oikeat varmistustekniikat ammattilaisen
opastamana. MOVEMENT BELAY DEVICE KIT, liitin mukaan lukien, on tarkoitettu tyypin 2
kasikayttdiseksi jarrulaitteeksi, eli varmistukseen ja laskemiseen tarkoitetuksi jarrulaitteeksi,
jota ei ole varustettu paniikinestotoiminnolla ja joka on EN 15151-2:2012 ja UIAA 129
mukainen. HMS-litin MOVEMENT SCREWGATE BELAY on standardin EN 12275:2013,
luokka H, ja UIAA 121 mukainen. HMS MOVEMENT SCREWGATE BELAY -karabjiini kehi-
tettiin erityisesti kaytettavaksi yhdessdé MOVEMENT BELAY DEVICE KIT kanssa. Ala kéyta
siankérsasolmua (clove hitch knot) kiinnitykseen tdmén karabiinin kanssa.
VAROITUS: MOVEMENT BELAY DEVICE -laitetta ei saa kayttda yksin kiipedmiseen
koydelld. Varmista, etta hiukset, [6yséat vaatteet ja jarrukési eivat jaa kiinni varmistuslait-
teeseen kaytdn aikana.
1. TUOTTEEN YLEISKATSAUS
A) kuormakoysi B) hatdjarrutusalue C) takaosa D) lukkiutumaton osa E) suljin F) Wild
Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY kiinnityskarabiini G) ohjain karabiinille H)
jarrupala 1) karki J) kdyden jarrupuoli
2. VALMISTELU
2.1. Varmista, etta kiinnitysketjussa kaytetdan vain yhteensopivia ja sertifioituja kompo-
nentteja. Paras suorituskyky MOVEMENT BELAY DEVICE saavutetaan varmistuskara-
biinin Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY kanssa. Laitetta saa kayttaa vain
H- tai HMS-tyyppisten lukituskarabiinien kanssa. Ala kayta B-tyyppisid karabiininakasia.
Alda missaédn tapauksessa kaytd karabinereita, joissa on klipsi (kuten DMM Belay
Master), tai mitadn vastaavaa karabiinia. Tarkista ennen kayttéa, ettd karabiini pyorii
vapaasti varmistuslenkin silmukassa. Erityyppisen karabiinin kayttd voi aiheuttaa ongel-
mia.
VAROITUS! Tietyt karabiinit voivat aiheuttaa toimintahairiita.
2.2. MOVEMENT BELAY DEVICE KIT voi kayttaa yksittéisten (single) dynaamisten
(CE EN 892:n mukaisten) halkaisijaltaa 8,5 - 11,0 mm kdysien kanssa, ihanteellinen
halkaisija on 9,0 - 10,5 mm. Huomioi ett& kaupallisien kdysien halkaisijatoleranssi on
jopa 0,2 mm.
2.3. Koysi on asetettava laitteeseen kuvan mukaisesti. Kuorman ja kdyden on oltava
oikeassa asennossa kuten kuva ja kuva laitteesta nayttavat. Pujota Wild Country
MOVEMENT SCREWGATE BELAY MOVEMENT BELAY DEVICE KIT: n asetusuran ja
koysisilmukan I&pi ja kiinnité karabiini sen lukittautumattomasta osasta valjaitten kiinni-
tyslenkkiin. Varmista etté karabiini on kierretty kunnolla kiinni.
3. KIIPEILIJOIDEN TARKASTUS
Molemmat kéysikumppanit - Kiinnitetty ja Kiipeilija - taytyy tuplatarkistaa niin etta
kiipeilijga on kunnolla kiinni ja koysi on asetettu oikein kiinnityslaitteeseen (estotesti).
Lisaksi karabiini joka kannattelee kiinnityslaitetta on oltava kunnolla kiinni ja kiinnitettyna
kanssakiipeilijan valjaisiin. Oikea kiinnitys on tarkistettava molempien valjaista ja solmu
sidotaan koyden paéhéan.
4. JARRUTUSTESTI TARKEAA
Varmista, ettd estotoiminto toimii raskaasti kuormittamalla kuormitus kéytta. Oikean
jarrutustoiminnan takaamiseksi laite on kiinnitettdva karabiiniin niin ettd se voi vapaasti
likkua alaspain ilman ettd mikaan estaa liikettd. Kdysi kiristetdan kiinnityskarabiinin ja
jarrupalan valiin. Lukitus- ja jarrutustoiminnot voivat vaihdella kéytetysta kdydesté (hal-
kaisija, jaykkyys, pinnan kunto ja pinnoitelaatu) rippuen. Kosteus ja kuluminen voivat
myo6s naytelld osaa. Jokaisen kayttéjan on tunnettava laitteen toiminta.
5. PERUSASENTO
Jarrukasi tarttuu kdyteen jarrutuspuolelta suoraan laitteen alta laitteen karjen pysyessé
vapaana. Johtava kasi vetéd kuormakoytta.
VAROITUS: JARRUKASI PITAA JA OHJAA KOYDEN JARRUPUOLTA (kéyden vapaa
puoli) tehokkuuden takaamiseksi (anna I0ysaa, hae koysi, pidatd putoamista, esta,
vapauta) - kun jokainen toiminto on suoritettu, ON PALATTAVA PERUSASENTOON.
Karjen pitdaminen tasaisesti hairitsee estotoimintoa ja voi siten johtaa putoamiseen.
VAROITUS: Tata laitetta ei saa kayttaa kiipeilijan kiinnittdmiseksi suoraan ylhaalta
koska jarrutus ja estotoiminto héirintyvat. Varmista etta laitteen ylépuolella oleva kdysi
uudelleenohjataan Kiipeilijélle.
6. LOYSAAMINEN
Loysdamiseksi vetdva kasi vetdd kuormakoyttd laitteesta. Samaan aikaan jarruké-
den peukalo nostaa laitteen karjelleen pitden kokoajan kiinni kdyden jarrupuolesta.
Loysaamisen, jalkeen jarrukési palaa valittémasti normaaliin asentoon (kohta 5).
VAROITUS: Ala koskaan irrota jarrukétta kodyden jarrupuolesta.
7. LOYSAN POISTO
Jarruttava kési vetédd koyden jarrupuolesta koyttd eteenpéin maksimissaan 40° kul-
massa vaaka-asentoon laitteen yli ja samalla toinen kasi tydontéd kuormakoytta ylhaalta
laitteeseen. Taman jélkeen jarrukasi likkuu alas koytta pitkin perusasentoon (kohta 5)
VAROITUS: kdyden jarrutuspuolta ei pida vetaa jyrkassa kulmassa koska estotoiminto
ei aktivoidu kiipeilijan pudotessa ellei jarrukatta ole tuotu alas.
8. ABSEILING
Pida kdydesta kiinni jarruttavalla kédella ja laitteesta toisella kédella.
Kaden peukalo nostaa laitteen nenan paalle. Taman toiminnon aikana jarruttava kéasi
pitéd& narua koko ajan tiukasti kiinni. Laskunopeus maaraytyy talloin jarruttavan kaden ja
toisen kaden vélisen pelin mukaan: ylempi kasi vapauttaa puristimen painamalla laitteen
takaosaa, kun taas jarruttava kasi ohjaa kdyden paésya laitteeseen.
9. PUTOAMISEN ESTO
Pida kiinni jarrukadelld kdyden jarrutuspuolesta laitteen alta (Kohta 5) toinen kasi raol-

laan kuormakdyden ympérilla. VAROITUS: On valttdmatonta, etta jarrukasi pitda koy-
den jarrunpuolen tiukkana (jarrukéden periaate). Laiminlyonti voi johtaa putoamiseen.
10. KIIPEILIJAN LASKEUTUMINEN
Toisen kaden peukalo pitéa laitetta takana ja kontrollusti painaa sitd eteenpain ja kam-
men nostaa karked. Jarrukési pitaa kinni kdyden jarrutuspuolesta ja vapauttaa sen
hitaasti ja hallitusti antaa sen liukua laitteessa ylhaaltd alas. Laskunopeutta ohjataan
jarrukadelld ja toisella kadella. Sy6ttava kasi vapauttaa eston samalla kun jarrukési ohjaa
jarrutusta. Al veda laitetta taaksepéin koska se tehostaa laskeutumista.
VAROITUS: Laskemisen aikana karabiini voi lammeta.
VAROITUS: Laskeminen on opittava oikein ja sitd on harjoiteltava jarrukaden ja toisen
kaden vuorovaikutuksen optimoimiseksi.
Kun kitka on suuri tyénna laitetta edelleen eteenpéin. Jos kyseessa on ohut tai mérka
koysi se voi aiheuttaa ongelmia ja I6ysén voi poistaa toista katta likuttamalla.
VAROITUS: Ala ns. anna koytta silda se estda hallitun vapautuksen ja voi aiheuttaa
putoamisen.
11. VIRHE:
- Kdysi on asetettu vaarin laitteeseen.
- Vaikka koysi on asetettu paikalleen oikein, laite on kiinnitetty virheellisesti karabiiniin.
- Kdysi on asetettu vaarin laitteeseen ja laite on kiinnitetty virheellisesti karabiiniin
VAROITUS: Kaikissa néissé tapauksissa estotoiminto ei ole kéytdssé.
Siitd huolimatta tuote toimii edelleen kiinnityslaitteena. Kun huomaat toimintaongelman
iimoita siitd kiipeilijélle ja laske hanet alas. Veda kdyden jarrupuoli h&téjarrutusalueelle
ja syota sita hitaasti molemmin kasin laitteeseen laitteen alapuolelta. Ala irrota kdyden
jarrutuspuolta ennekuin Kiipeilija on vapautettu. Putoamisen estémiseksi jarrukasi kiinni-
tyslaitteen ylapuolelle.
- Putoamisen estdmisen aikana laite on nostettu karjelleen tai estetty kallistuminen
jarrutusasentoon takaosaa painamalla.

- Jarruk&si ei ole kdyden jarrupuolella.

- Kiipeilijaa vapautettaessa kdyden jarrupuoli ei ole laitteessa pohjasta ylds vaan hatéjar-
rutusalueella. Jarrutoimintoa vahennetaan talla tavalla!
C TURVAOHJEET
Tarkista jokainen osa huolellisesti ennen kéyttéd. Kaavio C.
Tarkista huolellisesti jokainen osa ennen kayttda. Kaavio C. Tarkista tdman tuotteen
kaikki komponentit kulumisjélkien, murujen, kuluneiden tai palaneiden kuitujen, taipumi-
sen ja korroosin varalta ja vaihda tarvittaessa.
Kiinnityslaite: Tarkista erityisesti jarrupulttien kulumisjaljet ja varmista, etté jarrupultin niitti
on on turvallinen ja kunnolla kiinni laitteen kotelossa. Vahingoittumisen havaitsemiseksi
laite on tarkistettava sdanndllisesti, jopa kayton aikana. Sinun taytyy olla ehdottomasti
varma, etta mikaan ei esta jarrutusta.
Karabiinit valmistetaan kuormattaviksi pituussuunnassa ja muunsuuntainen kuorma
vahentaa tukea. Valté erityisesti puristuskuormitusta ja muita porttiin kohdistuvia pai-
neita.
Muista etté karabiini voi avautua ké&ytdn aikana kitkan tai kallioon térmé&émisen seurauk-
sena. Valitse kiinnityspisteet joilla em. on véltettavissa.
Tuotteen mukana toimitetut kéyttdéohjeet on aina séilytettdva tuotteen mukana. Tata
tuotetta saavat kéayttdd vain asianmukaisesti koulutetut ja/tai patevat henkildt tai kun
kayttaja on tallaisen patevan henkilon suorassa valvonnassa. Varmista etta tuotteen
kanssa kaytetdan vain yhteensopivia ja sertifioituja osia. Suosittelemme vain sellaisten
vuorikiipeilyvarusteiden kayttda, jotka ovat asiaankuuluvien standardien, kuten esim. EN
892 koysille, EN 12277 kiipeilyvaljaat, EN 566 pikalenkeille ja EN 12275 karabiineille,
mukaisia.
VAROITUS
Jos tuotteen turvallisuudesta on pienikin epdilys tulee se vaihtaa valittdmasti.
Téahan tuotteeseen tehdyt muutokset voivat vahentéa turvallisuutta merkittavésti.
D TUOTTEEN KAYTTOIKA
Tuotteen kayttdikéa riippuu useista tekijoistd kuten kayttdtavasta ja -tiheydestd,
UV-altistumisesta, kosteudesta, jaéstd, saén vaikutuksista, varastointiolosuhteista ja
liasta (hiekka, suola jne.). Adrimmaisissa olosuhteissa kayttdika voi lyhentya yhteen
kayttokertaan tai jopa lyhyemmaéksi jos tuote on vahingoittunut (esimerkiksi kuljetuksen
aikana) ennen kayttda. Huomaa: synteettikuiduista valmistetut tuotteet vanhenevat
kayttamattakin. Taméa ikéantyminen riippuu péaasiassa ympéristdolosuhteista seka
UV-valon vaikutuksesta.
Metallisten tuotteiden potentiaalinen kayttdikd on rajallinen, koska niiden tehokas
kayttoika rippuu aikaisemmin mainituista tekijdisté. Kayttdikd on enintdan 14 vuotta
valmistuspaivasta, josta enintddn 10 vuotta ensimmaisesté kayttopaivasta.
Wild Country suosittelee tuotteiden uusimista viimeistd&dn kymmenen vuoden jalkeen.
E PUHDISTUS, VARASTOINTI, KULJETUS JA HUOLTO
Katso ohjeet tuotteen oikeasta séilytyksesta ja huollosta kaaviosta E.
Al anna tuotteen joutua kosketuksiin aggressiivisten kemikaalien (esim. akkuhappo,
liuottimet) kanssa tai altista sitd aarimmaisille ldmpdtiloille, koska se voivat vaikuttaa
heikentavasti materiaalien mekaanisiin ominaisuuksiin.
Varmista, etta tuote varastoidaan ja kuljetetaan turvallisesti ja ettd se on suojattu vauri-
oitumiselta. Laitteen kayttd kosteissa, méarissé tai jaisissa olosuhteissa ei vaaranna sen
toimintaa. Emme kuitenkaan suosittele laitteen varastoimista tai kuljettamista néissé
olosuhteissa.
Pese tuote tarvittaessa (esim. liasta tai suolavedestd) haalealla vedelld ja huuhtele
puhtaalla vedella (enintd&n 30°). Varmista etta tuote ei ole kosketuksissa kemikaalien
kanssa. Anna kuivua huoneenlammdssa. Kun ne ovat kuluneet vaihda ne yksinomaan
Wild Countryn uusiin alkuperéisiin komponentteihin.
F TUNNISTETARRAT
MOVEMENT BELAY DEVICE

WILDCOUNTRY @: Valmistaja

MOVEMENT: Tuotteen nimi

EN 15151-2: Tuotetta vastaava standardi

UIAA: Téama vahvistaa etté tuote on valmistettu UIAA-vaatimusten mukaisesti

[:[I]' Symboli joka osoittaa, etta ohjeet on luettava.
o 8.5-11.0mm: pienin ja suurin kdyden halkaisija sallittu

ﬁ: Selitys: kdyden jarrutusosan puoli

%: Selitys: kuormakdyden puoli kiipeilijan kanssa

XxA mmyy: Tietoja jaljitettavyydestéa

xx: Luettelo (viite nykyiseen piirustukseen)

A: Tuotantoera (A = tuotantokuukauden ensimmainen eré)
mm: Valmistuskuukausi (01 = tammikuu)

yy: Valmistusvuosi (13 = 2013)

MOVEMENT SCREWGATE BELAY

WILDCOUNTRY @: Valmistaja
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Tuotteen nimi
UIAA: Tama vahvistaa etté tuote on valmistettu UIAA-vaatimusten mukaisesti



DE: Symboli joka osoittaa, etté ohjeet on luettava.

CE: Vahvistaa asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisen

CE 2008: EU-tyyppitarkastuksen suorittanut ilmoitettu laitos (moduuli B)
Valmistusta valvova ilmoitettu laitos (moduuli C2)

Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.l. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

<= x: Minimimurtolujuus, kN, portti suliettuna, paaakselilla

‘x: Minimimurtolujuus, kN, poikittaissuunnass

Qx: Minimimurtolujuus, kN, portti auki, paédakselilla

@):H-luokan karabiini (HMS-karabiini)

Made in xxxxx: Alkuperdismaa

WILD COUNTRY - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100
Bozen - Italy:

Valmistajabrandi, nimi ja osoite

Maahantuoja:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G TAKUU

Wild  Country - Oberalp S.P.A. myodntdd kaikille tuotteilleen materiaa-
lin ja tydn laadun puutteet kattavan takuun, ellei tarkistuksessamme ilmene,
ettd tuote on kulunut, sitd on kaytetty vaarin tai sen tarkoituksen vastaisesti.
Taman takuun liséksi lakiséateiset oikeutesi pysyvat voimassa muuttumattomina. Wild
Country - Oberalp S.P.A. pidattda oikeuden muutoksiin ilman ilmoitusta koskien tassa
ohjeessa kuvattuja tuotteiden malleja ja teknisia tietoja. Kaikki kdytetyt painot, mitat ja
koot ovat nimellisia.



(NO)

A GENERELT

Les beskrivelsen neye fer du bruker produktet, og felg alle anvisningene. Hvis anvis-
ningene ikke overholdes, kan det redusere beskyttelseseffekten av dette produktet.
Merk! Fjellklatring og sportsklatring er risikosporter som kan veere forbundet med
uforutsigbare farer. Du er ansvarlig for alle handlinger og beslutninger. Informer deg om
risikoen som er involvert for du utever disse sportsgrenene. WILD COUNTRY anbefaler
at du far egnet oppleering (f.eks. av fiellferere, pa klatrekurs) for fiellklatring og sports-
klatring. Det er viktig & vite hvordan en potensiell redningsaksjon kan utferes riktig o
trygt. Produsenten frasier seg ethvert ansvar for feil bruk. Veer ogsé oppmerksom pa
sertifiseringen av alt annet sikkerhetsutstyr. Karabinkroken ble produsert i samsvar med
PVU-forordningen (EU) 2016/425 for personlig verneutstyr. MOVEMENT SCREWGATE
BELAY: Du kan se EU-samsvarserklaeringen pa www.wildcountry.com. MOVEMENT
SCREWGATE BELAY tilsvarer klasse Il for personlig verneutstyr (PVU).

B BRUK

MOVEMENT BELAY DEVICE KIT er beregnet for fiellklatring, klatring og relaterte aktivi-
teter. Den méa brukes i et system som beskytter mot risiko for fall fra heyden. Karabinere
i Klasse H @ er egnet for ulike sikringsteknikker. Alle karabinerne fra' Wild Country er
testet individuelt og oppfyller standarden EN 12275:2013. Koblingen kan ikke &pnes
nar den er under belastning. Karabinkroken beskytter mot risikoen for & falle ved sports-
klatring og fiellklatring. Produktet ma bare brukes til det formalet det er beregnet pa, og
ma ikke belastes utover det som er angitt.

£&.: Risiko for ded

&: Risiko for personskade

/" Riktig bruk

ADVARSEL: Feilbruk av dette hjelpemiddelet kan fere til alvorlig personskade, fall, og
til og med ded. Du ma veere oppmerksom pa dette og du ber kun bruke dette hJeIpe—
middelet hvis du mestrer riktig bruk.

Riktig bruk og mulig feilbruk blir beskrevet i ILLUSTRASJONENE.

ADVARSEL: Ikke all mulig feilaktig bruk er vist.

Les bruksanvisningen neye og felg bevegelsesrekkefelgen. Se videoopplaeringen online
pa www.wildcountry.com. Det er viktig a leere seg riktig festeteknikk av en profesjonell.
MOVEMENT BELAY DEVICE KIT, inkludert kontakten, er beregnet som en manuell
bremseanordning av type 2, dvs. en bremseanordning beregnet for sikring og rap-
pellering, ikke utstyrt med antipanikkfunksjon, i samsvar med EN 15151-2:2012 og
UIAA 129. HMS connector MOVEMENT SCREWGATE BELAY er i samsvar med
EN 12275:2013, klasse H, og UIAA 121. HMS MOVEMENT SCREWGATE BELAY-
karabineren er spesielt utviklet for bruk i MOVEMENT BELAY DEVICE KIT. Den ma aldri
brukes til & sikre med bremseknute.

ADVARSEL: MOVEMENT BELAY DEVICE ma ikke brukes til soloklatring med tau.
Serg for at hér, lese kleer og bremsehanden ikke setter seg fast i sikringsanordningen
under bruk.

1. OVERSIKT OVER KOMPONENTENE

A) Belastet tau, B) Nedbremssone, C) Bakdel, D) Antivrisikring, E) Las, F) Wild Country
MOVEMENT SCREWGATE BELAY-sikringskarabiner, G) Faringsspor for karabiner, H)
Bremsebolt, I) Nese, J) Bremsetau

2. FORBEREDELSE

2.1.Forsikredegomatbarekompatible ogsertifiserte komponenterbrukesisikringskjeden.
Den beste ytelsen til MOVEMENT BELAY DEVICE oppnas med sikringskarabinen Wild
Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY. Enheten ma bare brukes med karabinkro-
ker av H- eller HMS-typen. Ikke bruk karabinkroker av type B. Bruk ikke under noen
omstendigheter karabinkroker med klips (som DMM Belay Master) eller karabinkroker
av lignende fabrikat. Fer bruk mé du kontrollere at karabinkroken roterer fritt inn i @yenet
péa sikringen.

Bruk av andre typer karabinere kan fore til at funksjonene ikke fungerer som de skal.
FORSIKTIG! Enkelte typer karabinere forer til at enheten ikke fungerer som den skal.
2.2. MOVEMENT BELAY DEVICE KIT egner seg til sikring med dynamiske heltau (i
henhold til EN 892) med en diameter pa mellom 8,5 og 11,0 mm. En optimal funksjon
garanteres mellom 9,0 og 10,5 mm. Merk at diameteren i vanlige tau har et tillatt avvik
pa opptil + 0,2 mm.

2.3. Tauet skyves inn i bremsen i henhold til tegningen. Det er viktig a sikre riktig plasse-
ring av bremsen og den belastede delen av tauet i henhold til tegningen og merkingen
pa enheten. Trae Wild Country MOVEMENT SCREWGATE BELAY gjennom feringsspo-
ret i MOVEMENT BELAY DEVICE KIT og taulekken i den, og fest deretter karabineren
i sentrallekken pa klatreselen. Fest sentrallokken i antivrisikringen pa karabineren. Serg
for at sikringskarabineren er helt skrudd igjen.

3. KAMERATSJEKK

Begge i taulaget — den som sikrer og den som blir sikret — ma sjekke at den sikrede
personen er bundet inn riktig og at sikringstauet er satt riktig inn i taubremsen (blok-
keringstest). Videre méa det sjekkes at karabineren pa taubremsen er helt lukket og er
festet riktig pa selen til den som sikrer. | tillegg skal det sjekkes at begge selene er tatt
pa og festet riktig, og at den frie enden av tauet er sikret med en knute.

4. KONTROLLERE BLOKKERINGSMEKANISMEN

VIKTIG: For du begynner a klatre, ma du forsikre deg om at blokkeringsmekanismen
fungerer ved a trekke kraftig i den belastede delen av tauet. For at blokkeringsmeka-
nismen skal fungere, ma bremsen veere festet slik i sikringskarabineren at den wpper
fritt nedover, og ingenting ma hindre denne bevegelsen. Tauet klemmes pa den méaten
mellom sikringskarabineren og bremsebolten. Blokkerings- og bremseeffekten kan
variere alt etter tau. Det avhenger blant annet av tauets diameter, stivhet, overflatee-
genskaper og belegget pa tauet. Fuktighet og slitasje pa tauet kan ogsa vaere en faktor.
Det er brukerens ansvar & gjere seg kjent med bremseeffekten for bruk av taubremsen.
5. GRUNNSTILLING

Bremsehanden holder rundt bremsetauet rett under taubremsen, og nesen pa enheten
er i en fritt bevegelig stilling. Hielpehanden trekker i den belastede delen av tauet for
a gi mer tau.

FORSIKTIG: BREMSEHANDEN HOLDER ALLTID RUNDT OG STYRER
BREMSETAUET (det passive tauet), uavhengig av det som gjeres
(gi ut tau, ta inn tau, stoppe et fall, blokkering, nedfiring). Etter hver hand-
ling ma den STRAKS FORES TILBAKE LANGS TAUET TIL GRUNNSTILLINGEN.
Hvis det holdes fast i nesen, hindres blokkeringsmekanismen, noe som kan fere til fall.
FORSIKTIG: Enheten mé& aldri brukes til & sikre en klatrer direkte ovenfra. Hvis den
brukes ovenfra og ned, fungerer ikke bremse- og lasefunksjonen. | et slikt tilfelle ma du
serge for at tauet over enheten gér til klatreren.

6. GI UT TAU

Nar du skal gi ut tau, trekker hjelpehanden den aktive delen av tauet ut av enheten.
Samtidig lefter tommelen pa bremsehanden nesen pa enheten. Bremsehanden holder
hele tiden i bremsetauet. Etter at du har gitt ut tau, feres bremsehanden straks tilbake
til grunnstillingen langs tauet og berorer ikke lenger nesen (punkt 5).

FORSIKTIG: Bremsehanden ma aldri slippe bremsetauet.

7. TAINN TAU

Bremsehanden trekker bremsetauet forover i en vinkel p& maks. 40° mot vannrett
stilling — oppover ut av enheten, mens hjelpeh&nden skyver tauet ovenfra inn i enheten.
Deretter fores bremsehanden nedover langs tauet tilbake til grunnstillingen (punkt 5).
FORSIKTIG: Det frarddes at du trekker ut bremsetauet i en brattere vinkel, da blokke-
ringsmekanismen i dette tilfellet ikke aktiveres hvis klatreren faller i samme @yeblikk og
bremsehanden ikke bringes ned.

8. ABSEILING

Hold tauet med bremsehanden og anordningen med den andre handen.

Tommelen pa handen lofter enheten opp pa nesen. Under denne operasjonen holder
bremseh&nden snoren stramt til enhver tid. Abseilhastigheten bestemmes da av spillet
mellom bremsehanden og den andre handen: den gvre handen frigjer klemmen ved &
trykke pé baksiden av anordningen, mens bremsehénden kontrollerer tauets inntreden
i anordningen.

9. HOLDE ET FALL

Hold bremsetauet under enheten i grunnstillingen med bremsehanden (punkt 5), og la
hjelpehanden ligge lest &pent rundt det belastede tauet.

FORSIKTIG: Bremsehanden ma holde godt rundt bremsetauet (bremsehandprinsipp).
Det kan ellers veere risiko for fall.

10. NEDFIRING AV KLATREREN
Vednedfiringtardutak bak pdenhetenmedtommelenpéhjelpehanden ogtrykkerkontrollert
forover, mens du trykker nesen forsiktig oppover med forsiden av handen. Bremsehanden
holder rundt bremsetauet og lar det gli sakte og kontrollert forfra og ned inn i enheten.
Nedfiringshastigheten reguleres av samspillet mellom hjelpe- og bremsehanden:
Hjelpehanden frigjer blokkeringen ved & trykke bak pa enheten, mens bremsehanden
styrer bremseeffekten. Ikke trekk enheten bakover, da dette gjer nedfiringen vanskelig.
FORSIKTIG: Under nedfiring kan karabinkroken bli varm.

VIKTIG: Nedfiringen ma leeres og oves, ettersom det er avgjerende for riktig samspill
mellom hjelpehanden og bremsehanden.

Hvis friksjonen i tauet er sveert hoy, skyver du enheten forsiktig fremover og oppover.
Hvis enheten er blokkert av et sveert tynt eller vatt tau, beveger du den frem og tilbake
med hjelpehanden for & lasne den.

FORSIKTIG: Ikke bruk funksjonen for & gi ut tau ved nedfiring. Det hindrer en kontrollert
nedfiring og kan fore til fall.

11. FEIL BRUK:

- Tau satt feil inn i enheten.

- Tauet er satt riktig inn, men enheten er festet feil pa sikringskarabineren.

- Tauet er satt feil inn i enheten, og enheten er festet feil pa sikringskarabineren.
FORSIKTIG: | alle disse tilfellene er blokkeringsmekanismen deaktivert. Likevel fungerer
enheten som tubebrems. Gi klatreren beskjed og fir ned han eller henne sa snart du
oppdager feilen. Trekk bremsetauet inn i nedbremsesonen og fer det langsomt inn i
enheten nedenfra med begge hender. Ikke ta hendene av bremsetauet for klatreren er
trygt firet ned.

- Bremsehand over taubremsen ved bremsing av fall

- Ved bremsing av et fall leftes enheten pa nesen eller kan ikke vippes fritt til bremsestil-
lingen hvis det blir trykket bak pa den.

- Bremsehand ikke pa bremsetauet

- Ved nedfiring fores ikke bremsetauet inn i enheten forfra og ned, men trekkes bakover
mot nedbremsesonen. Dette reduserer bremseeffekten!

C SIKKERHETSINSTRUKSJONER

For hver bruk av produktet mé alle komponentene kontrolleres neye. FIGUR C
Dobbeltsjekk alle komponentene i dette produktet for slitasjemerker, skar, beyninger og
korrosjon, og bytt ut om nedvendig.

Sorg alltid for at den er godt lukket.

Taubrems: Kontroller spesielt bremsebolten for tegn pa slitasje.

Forsikre deg om at naglen i bremsebolten er godt forankret i huset pa enheten.
Systemet ma ogsé kontrolleres regelmessig for skader under bruk. Serg for at ingenting
hindrer blokkeringsmekanismen.

Karabinere er konstruert for & belastes i lengderetningen. Alle andre belastningsretnin-
ger reduserer bruddbelastningen. Unngé spesielt trykkbelastninger og belastninger pa
apningen.

Det kan ikke utelukkes at lasen pa karabineren kan &pnes under bruk pa grunn av
ugunstig friksjon i tauet eller stat mot fiellveggen. Velg forankringer der dette unngés.
Den medfelgende bruksanvisningen ber oppbevares sammen med utstyret. Produktet
mé bare brukes av opplaert og/eller p& annen mate kompetent person, eller nér bruke-
ren er under direkte oppsyn av en kvalifisert person.

Forsikre deg om at bare kompatible og sertifiserte komponenter brukes. Vi anbefaler
bare bruk av klatreutstyr som oppfyller relevante standarder, f.eks. EN 892 for tau,
EN12277 for klatreseler, EN 566 for kortslynger og EN 12275 for karabinere.
ADVARSEL

Hvis det er den minste tvil om sikkerheten til produktet, ma det skiftes ut umiddelbart.
Enhver endring av produktet kan ha alvorlige konsekvenser for sikkerheten.

D LEVETID

Produktets levetid avhenger av mange faktorer, som type bruk og brukshyppighet,
slitasje, UV-straling, fuktighet, is, veerforhold, oppbevaring og skitt (sand, salt osv.). |
ekstreme filfeller kan bruken reduseres til engangsbruk eller enda mindre hvis utstyret
blir skadet fer ferste gangs bruk (f.eks. under transport).

MERK! Produkter laget av syntetiske fibre er underlagt en viss aldringsprosess, selv nar
de ikke er i bruk, noe som ferst og fremst avhenger av klimatiske miljigpavirkninger og
pavirkning av UV-stréling. Maksimal levetid er 14 ar fra produksjonsdatoen, hvorav ikke
mer enn 10 &r fra datoen for forste gangs bruk.

Dobbeltsjekk alle komponentene i dette produktet for slitasjemerker, skar, beyninger og
korrosjon, og bytt ut om nedvendig.

E RENGJORING, OPPBEVARING, TRANSPORT OG VEDLIKEHOLD

Figur E gir informasjon om riktig oppbevaring og pleie.

Forsikre deg om at produktet ikke kommer i kontakt med aggressive kjemikalier (f.eks.
batterisyre, losemidler osv.) eller utsettes for ekstreme temperaturer. Dette kan pavirke
materialets mekaniske egenskaper negativt.

Ff()rzikre deg om at produktet oppbevares og transporteres trygt og beskyttet mot
skader.

Bruk av enheten ved fuktige, véate eller isete fornold kompromitterer ikke dens funksjon,
selv om det ikke er tilradelig & lagre og transportere enheten under disse forholdene.
Vask om nedvendig produktet (om det er kommet i kontakt med skitt, saltvann osv.) |
lunkent vann og skyll det deretter godt med rent vann (maks. 30° C). Forsikre deg om
at produktet ikke kommer i kontakt med kjemikalier. Terk det alltid ved romtemperatur
hvis det har blitt vatt. Hvis de er utslitte, ma& du bare erstatte dem med originale Wild
Country-deler som er i ny stand.

F MERKING

MOVEMENT BELAY DEVICE

W"-DCOU”TRY@: Produsentens merke

MOVEMENT: Produktnavn

EN 15151-2: Standard som tilsvarer produktet
UIAA: Bekrefter at produktet oppfyller UIAA-kravene

Em' Symbol som indikerer at bruksanvisningen ma leses
o 8.5-11.0mm: minste og storste tillatte taudiameter

/%S: Forklaring: Siden med bremsetauet
%: Forklaring: Siden med det belastede tauet med klatreren



xxA mmyy: Informasjon om sporbarhet

xx: Indeks (referanse til aktuell tegning)

A: Produksjonsbatch (A = ferste batch i produksjonsméaneden)
mm: Produksjonsmaned (01 = januar)

yy: Produksjonsér (13 = 2013)

MOVEMENT SCREWGATE BELAY

W"-DCOUNTFW@: Produsentens merke
MOVEMENT SCREWGATE BELAY: Produktnavn
UIAA: Bekrefter at produktet oppfyller UIAA-kravene

: Symbol som indikerer at bruksanvisningen ma leses
CE: Bekrefter overholdelse av forordning (EU) 2016/425
2008: Meldt organ som utferer EU-typepreven (modul B)
Meldt organ som kontrollerer produksjonen (modul C2)
Certottica Scrl (N.B. 2008)
Z.l. Villanova 7/a
32013 Longarone (Belluno) Italy
<= x: | 4gsta brottstyrka i kN med stéangd grind, l&angs karbinens langdaxel

‘x: L&gsta brottstyrka i kN med stangd grind, 18ngs karbinens tvéraxel

@x: Lagsta brottstyrka i KN med &ppen grind, langs karbinens langdaxel
@: Klasse H karabiner (HMS- karabiner)
Made in xxxxx: Produksjonsland

WILD COUNTRY - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100
Bozen - Italy:

Produsentens merke, navn og adresse

Importer:

Oberalp UK LTD

Unit F1 — Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANTI

Wild  Country - Oberalp S.P.A. garanterer alle sine produk-
ter fra de er nye mot mangler i utforelse eller materialer, med mindre pro-
duktet er utslitt, feilbrukt eller misbrukt som fastslatt av undersokelsen Vvar.
Denne garantien kommer i tillegg til de lovbestemte rettighetene dine, som forblir
upavirket. Wild Country — Oberalp S.P.A. forbeholder seg retten til & endre design og
spesifikasjoner for produktene som er beskrevet i denne bruksanvisningen uten forvar-
sel. Alle vekter, dimensjoner og sterrelsesspesifikasjoner der de er angitt, er nominelle.



MAGASIN

DECHETERIE

quefairedemesdechets.fr

C€

Wild Country
Oberalp S.P.A.
Via Waltraud-Gebert-Deeg Str. 4
39100 Bolzano, ltaly
wildcountry.com

RN 134696 | 0625



